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TO ΕΠΙΚΟΝ ΠΟΙΗΜΑ
ΤΟΥ ΕΞ ΑΧΡΙΔΟΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΣΤΑΥΡΙΔΟΥ (PRLICEV) 

«ΣΚΕΝΔΕΡΜΠΕΗΣ»
('Ιστορικού καί λογοτεχνικοί πηγαί)

Το θέμα τής παρουσίας τοϋ ήρωος Γεωργίου Καστριώτου-Σκεντέρμπεη 
εις τήν λογοτεχνίαν τής Νεωτέρας Ελλάδος έξητάσαμεν άδρομερώς εις σύν­
τομον άρθρον τυπωθέν προ ετών ΐταλιστί1. Επειδή ή περιορισμένη εκείνη 
έργασία ούδόλως έξήντλει τό θέμα, τό έκ ποικίλων επόψεων ενδιαφέρον, ε- 
χρειάσθη νά τό διευρύνωμεν καί άναπτύξωμεν δεόντως εις ιδίαν μελέτην, ή ό­
ποια θά δημοσιευθή συντόμως. Είς τήν παρούσαν εργασίαν θά μάς άπασχο- 
λήση εν μόνον έκ των εις έλληνικήν γλώσσαν γραφέντων, καί είς τόν Γ. 
Καστριώτην άφιερωμένων έργων, ιδία δέ τό πρόβλημα των πηγών, λόγφ τής 
ιδιαιτέρας σημασίας καί τοϋ πολλαπλού ενδιαφέροντος, τό όποιον ύπεκίνησεν 
ή πρόσφατος εκδοσίς του υπό τής ’Ακαδημίας των Επιστήμων τής Σόφιας.

Ό Γεώργιος Καστριώτης-Σκεντέρμπεης (|1468) (είκ. 1) καί οί αγώνες 
του έναντίον των Τούρκων άπετέλεσαν ως γνωστόν πηγήν έμπνεύσεως δια­
φόρων λογοτεχνών είς ολόκληρον σχεδόν τήν Ευρώπην. Είς τήν νεοελλη­
νικήν λογοτεχνίαν έχομεν μέχρι τού πρώτου ήμίσεως τού ΙΘ' αίώνος τήν 
τραγφδίαν τού I. Ζαμπελίου (1818), τό ποίημα τού I. Καρασούτσα (1839) 
καί τού Α. Δανδόλου (1854)1 2. Τέταρτον κατά σειράν είναι τό έπικόν ποίημα 
τού έξ Άχρίδος Γρηγορίου Σταυρίδου (Παρλίτσεφ), φέρον τόν τίτλον 
«Σκεντέρμπεη ς»3.

Τό έργον τούτο, γραφέν μεταξύ των ετών 1860-1862, παρέμενεν άνέκδο- 
τον, έως οτου, εύρεθέντος τού χειρογράφου τό 1950, εξεδόθη υπό τοϋ

1. T. J ο c h a 1 a s, Giorgio Castriota Scanderbeg nella Letteratura Neogreca, είς «Bol­
lettino della Badia Greca di Grottaferrata», τ. 22 (1968), σ. 57-70" άνετυπώθη είς «V Conve­
gno Intemazionale di Studi Albanesi, Atti», Palermo 1969, σ. 267-281.

2. T. J o c h a 1 a s, ë.à.
3. Ή D. Kadach νομίζει ότι τό έπος τούτο τοϋ Σταυρίδου είναι τό πρώτον ποιητι­

κόν έργον, τό όποιον έγράφη είς έλληνικήν γλώσσαν διά τόν ηρώα τούτον μέχρι του 
έτους 1862, θεωρεί δέ τό πράγμα άπορίας ό,ξιον βλ. D. K a d a c h, Die Darstellung Skan- 
derbegs und der Albaner in Prlicevs «Skenderbeïs» und «O Armatolos», είς «Studia Alba- 
nica Monacensia», München 1969, σ. 129, σημ. 2.
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Hr. Kodov μέ εισαγωγήν, μετάφρασιν εις τήν βουλγαρικήν (εις πεζόν), καί 
όλίγας σημειώσεις έν τέλει1.

. ίΈΰΐ'ΓΓ.'· κ -.rmoH’di* «ρίΓκίί+’κ λαιια.^ ; reoïnwb καπβ pii»md» λλβλιìi*kì; r n,ui?i.

Ε’ικ. 1. ’Ανώνυμος καί αχρονολόγητος λιθογραφία τού Σκεντέρμπεη εναποκειμένη 
είς τό ’Εθνικόν 'Ιστορικόν Μονσείον τής Ελλάδος

Εις τήν άξιόλογον εισαγωγήν1 2 του Kodov λέγονται περί τοϋ Σταυρίδου

1. Hr. Kodov, Gr. St. Pürlicev, Skenderbej, Sofija 1967' καί δεύτερα άνατύπωσις, 
Sofija 1969.

2. Ή εισαγωγή αϋτη τού Kodov μετεφράσθη είς τήν έλληνικήν ύπό τοϋ I. Λ α μ ψ ί δ η,
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καί τά έξης: «”Αν θελήσωμεν νά έξετάσωμεν τά ποιήματα του Παρλίτσεφ 
εντελώς τυπικώς, ίσως πρέπει νά τά κατατάξωμεν εις τήν έλληνικήν λογοτε­
χνίαν, διότι έχουν γραφή εις τήν έλληνικήν γλώσσαν. Ό Παρλίτσεφ είναι 
Βούλγαρος ώς προς τά δημιουργικά κίνητρά του. Ούτος είναι τέκνον τού 
βουλγαρικού δημιουργικού στοιχείου καί έκφραστής των βουλγαρικών εθνι­
κών ιδεωδών καί πόθων, τής βουλγαρικής εθνικής πίστεως καί έλπίδος... 
Συνεπώς, ή θέσις τού Παρλίτσεφ καί ώς ποιητοΰ εύρίσκεται άναμφισβητήτως 
εις τήν ιστορίαν τής βουλγαρικής λογοτεχνίας, είναι δέ χρέος τής βουλγα­
ρικής έπιστήμης νά μελετήση καί διασαφήνισή τό ποιητικόν εργον του»1.

Άλλ’ οπωσδήποτε θά έκπλαγή κανείς αν, παρά τά ύπό τού Kodov ύπο- 
στηριζόμενα, διαπιστώση ότι τόσον ô ποιητής Σταυρίδης, όσον καί τό έπος 
του τούτο θεωρούνται ώς άνήκοντα εις τήν ιστορίαν τής γιουγκοσλαβικής 
λογοτεχνίας. ’Ιδού π.χ. τί γράφει ή Ο. Jasar-Nasteva: «Auch in der mazedo­
nischen Literatur finden wir ein Werk über diese bedeutende Persönlichkeit 
aus der Geschichte des albanischen Volkes, ... aus der Feder des mazedoni­
schen Dichters Grigor Prlicev»* 1 2.

Πάντα ταΰτα δεικνύουν οτι από καιρού προέκυψε «θέμα Σταυρίδου», 
είναι δέ λυπηρόν τό γεγονός οτι ώρισμένοι ξένοι μελετηταί, παρασυρθέντες 
εξ έθνικών ίσως συναισθηματισμών καί υπερβολικής φιλοπατρίας, δέν κα- 
τώρθωσαν νά άντιμετωπίσουν τό θέμα μέ τήν δέουσαν ψυχραιμίαν, τήν ό­
ποιαν επιβάλλει τό μέγα χρέος τής επιστημονικής άληθείας.

Α'. ΠΟΙΟΣ Ο ΠΟΙΗΤΗΣ

Ό Γρηγόριος Σταυρίδης (είκ. 2) έγεννήθη τό 1830 εις τήν ’Αχρίδα. Έφοί- 
τησεν εις τό εκεί έλληνικόν σχολεϊον, τό όποιον διηύθυνε τότε ό Δημήτριος 
Μηλαδίνης (Μιλαντίνωφ), από τον όποιον έδιδάχθη άριστα τήν έλληνικήν3.

έδημοσιεύθη δέ εις τό «Δελτίον Σλαβικής Βιβλιογραφίας», τεύχος 25, Θεσσαλονίκη 1969, 
σ. 25-34. Εφεξής αί παραπομπαί εις τήν εισαγωγήν τοΟ Kodov θά νοοϋνται εις τήν μετά- 
φρασιν τού Λαμψίδη.

1. Έ.ά., σ. 26.
2. Ο. Jasar-Nasteva, Die Verserzählung «Skenderbeg» von G. Prlicev, εις «Zeit­

schrift für Balkanologie», 1967, Heft I, σ. 35.
3. Τόσον ό Δημήτριος Μιλαντίνωφ όσον καί ό νεώτερος τούτου άδελφός Κωνσταντί­

νος έσπούδασαν εις τήν Ζωσιμαίαν Σχολήν Ίωαννίνων. Είχον μάλιστα έξελληνίσει τό 
όνομά των είς «Μηλαδίνης». Δυστυχώς διά τήν έποχήν τού Δημητρίου δέν σφζεται τό 
Άρχεϊον τής Σχολής. Ό Κωνσταντίνος όμως φέρεται έγγεγραμμένος εις τόν «Γενικόν 
Έλεγχον τών μαθητών τής Ζωσιμαίας Σχολής» του έτους 1846, σελ. 7ν, ώς μαθητής τής 
τρίτης τάξεως, καί ύπό τό όνομα «Κωνσταντίνος Μηλαδίνης Όχριδιανός». Άπεφοίτησε 
τής Σχολής τό έτος 1848 μέ τόν βαθμόν «Άριστα» (αυτόθι, σ. 21ν).
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Ώς ό ’ίδιος ό Σταυρίδης άναφέρει είς τήν «Αυτοβιογραφίαν» του1, τον Αύ­
γουστον του έτους 1849 εγκατέλειψε τήν ’Αχρίδα καί ήλθεν είς ’Αθήνας διά 
νά σπουδάση ιατρικήν. Λόγω όμως έξαντλήσεως των οικονομικών του έξηνα- 
γκάσθη νά εγκατάλειψη μετά εν έτος περίπου τήν πόλιν καί έπιστρέψη είς

ΕΙκ. 2. Γρηγόριος Στ. Σταυρίδης (Prlicev). Ή φωτογρα­
φία εκ της εκδόσεως τον «Σκενδέρμπεη» υπό Η. Kodov

τήν γενέτειράν του1 2. Εύρίσκετο πάντως είς τάς ’Αθήνας πιθανώς τήν 25ην 
Μαρτίου 18513, ήμέραν κατά τήν όποιαν ό ποιητής, άξιωματικός τότε του έλ- 
λη νικοΰ στρατού, Γ. Ζαλοκώστας έστεφανώθη εις δημοσίαν τελετήν μέ στέφα­

1. G. S. Prlicev, Avtobiografija, είς «Odbrani stranici», Skopje 1959, σ. 193. Εφε­
ξής ώς «Αύτοβιογραφία».

2. «Αύτοβιογραφία», ε.ά., σ. 198.
3. Ό Σταυρίδης λέγει είς τήν «Αύτοβιογραφίαν» του, ε.ά., σ. 196, δτι παρευρέθη είς 

τήν τελετήν τής άπονομής τού πρώτου ποιητικού βραβείου (τού κατά χορήγησιν τού Α. 
Ράλλη προκηρυχθέντος ποιητικού διαγωνισμού) τήν 25ην Μαρτίου 1850 είς τον Γ. Ζα­
λοκώσταν. Άλλ’ ώς παρετήρησεν ήδη ή K a d a c h, Grigor S. Prlicevs Teilnahme an dem 
Athener Dichterwettbewerb 1860 und 1862, είς «Zeitschrift für Balkanologie», 1968, Heft I, 
σ. 45, σημ. 3, τα ύπό τού Σταυρίδου λεγάμενα είς τήν «Αύτοβιογραφίαν» του δέν άνταποκρί- 
νονται είς τήν πραγματικότητα, διότι ό Ζαλοκώστας έβραβεύθη τό έτος 1851 καί 1853.

12
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νον δάφνης υπό τοϋ βασιλέως Όθωνος, διότι εις τον προκηρυχθέντα ποιη­
τικόν διαγωνισμόν έβραβεύθη τό ποίημά του «Το Μεσολόγγιον». Ή μεγαλο­
πρέπεια τής τελετής εντυπώσιασε, φαίνεται, πολύ τόν νεαρόν Σταυρίδην, τόν 
όποιον ή πενία έξαναγκάζει δι’ άλλην μίαν φοράν νά έγκαταλείψη τάς Αθή­
νας. Μετά άπό άπουσίαν ώρισμένων έτών, κατά την διάρκειαν των όποιων, 
ώς λέγει ό ίδιος1, διετέλεσεν έλληνοδιδάσκαλος εις Μπέλικα, Μοναστήριον, 
Περλεπέν καί ’Αχρίδα, τόν ’Οκτώβριον του 1858 έπανέρχεται εις ’Αθήνας1 2.

’Ακριβώς τό έτος εκείνο συνέβη εις τόν Σταυρίδην εν περίεργον έπει- 
σόδιον: Έπισκεφθείς δηλ. μίαν Κυριακήν τόν εν Άθήναις όρθόδοξον ναόν 
των Ρώσων3, φαίνεται ότι έπεπλήχθη υπό τίνος Ρώσου, διότι, ενω ό Σταυ- 
ρίδης δεν εΐχεν άκόμη έξέλθει τού κυρίως ναού, έφόρεσε τό καπέλλο του. 
Θεωρήσας τόν εαυτόν του προσβεβλημένον εγραψε τότε εν ποίημα, τό όποιον 
έδημοσιεύθη εις τήν εφημερίδα των ’Αθηνών «Άθηνά»4 5. Εκεί άναφερό- 
μενος εις τό έπεισόδιον, ώμίλησεν αύστηρώς περί των Ρώσων, διότι οΰτοι 
έτόλμησαν «...'Έλληνας νά προσβάλουν/ εντός ναού έλληνικοΰ πολλών πε- 
ριεστώτων...». Έδημοσιεύθη τότε σχετικόν άρθρον εις τήν έφημερίδα «Αύ- 
γή»Β, είς τό όποιον ό άνώνυμος άρθρογράφος κατέκρινε τόν Σταυρίδην 
άποκαλέσας αύτόν «...ούχί Έλληνα όντα, άλλά βάρβαρον καί ’Αλβανόν τό 
γένος καί άγνώστου θρησκεύματος, ινα μή νομίσωσι οι ενταύθα διαμένοντες 
Ρώσσοι... ότι Έλλην Χριστιανός ’Ορθόδοξος επραξε», ότι δηλ. έφόρεσε τό 
καπέλλο του ευρισκόμενος ακόμη εντός τού ναού. Είς τήν αύτήν έφημερίδα 
έδημοσιεύθη άργότερον άνώνυμον ποίημα6, ίσως υπό τού Ραγκαβή ή Όρφα- 
νίδου, είς τό όποιον κατεκρίνετο ό Σταυρίδης διά τό κατά τών Ρώσων ποίη­
μά του, προς τούς οποίους ώς Μακεδών ώφειλε νά είναι περισσότερον ευ­
γνώμων. ’Απαντά τότε ό Σταυρίδης είς άμφότερα τά γραπτά δι’ ετέρου ποιή­
ματος δημοσιευθέντος είς τήν έφ. «Αύγή»7 είς όξύτατον, υβριστικόν σχε­
δόν ύφος, κατηγορών τόν άνώνυμον άρθρογράφον ώς έλεεινόν καί μίσθαρνον 
όργανον τών Ρώσων, διά τούς οποίους λέγει:

Άνευ τού 'Ρώσου (λέγεις σύ) έγώ θά εΐμην τοΰρκος· 
έπί αιώνας τέσσαρας οί Έλληνες οί δούλοι 
τήν πίστιν έφυλάξαμεν ώς κόρην οφθαλμού μας 
πότε λοιπόν (ώς λέγεις σύ) μας εσωσ’ ή 'Ρωσία;

1. «Αύτοβιογραφία», ε.ά., σ. 198-199· πρβλ. D. K a d a c h, 6.ά., σ. 45, σημ. 3.
2. D. Kadach, ε.ά., σ. 45, σημ. 3.
3. Πρόκειται περί της έπί τής όδοϋ Φιλελλήνων έκκλησίας Σωτείρας τοϋ Λυκοδήμου 

παραχωρηθείσης ύπό τής Ελλάδος τό έτος 1847 είς τήν έν Άθήναις ρωσικήν παροικίαν.
4. Είς τό φύλλον τής 29.11.1858.
5. Είς τό φύλλον τής 24.12.1858.
6. Είς τό φύλλον τής 27.12.1858.
7. Είς τό φύλλον τής 10.1.1859.
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TÒ περιστατικόν τοϋτο ώς καί τά δύο ταϋτα ποιήματα τοϋ Σταυρίδου1 
άνεφέραμεν διά να δείξωμεν ότι ό ποιητής δύο φοράς έγγράφως άνέφερεν 
δτι είναι Έλλην, τήν δευτέραν μάλιστα φοράν καί μετά τίνος φανατισμού.

Tò 1860 αποτελεί διά τον Σταυρίδην έτος μεγάλης ίκανοποιήσεως: υπο­
βάλλει εις τον ποιητικόν διαγωνισμόν του έτους εκείνου τό πρώτον ποιητι­
κόν του εργον, τό έπος «Ό Άρματωλός». Μεταξύ των 14 ποιητών, οί όποιοι 
ελαβον τότε μέρος ύποβαλόντες τά έργα των, ώς οί όροι τού διαγωνισμού 
άπήτουν, άνωνύμως, συγκατελέγοντο ό Γ. Όρφανίδης καί ό καθηγητής τού 
Πανεπιστημίου ’Αθηνών Γ. Βερναρδάκης. Τήν 25ην Μαρτίου εις πανηγυρι­
κήν τελετήν ό πρόεδρος τής έλλανοδίκου έπιτροπής Άλέξ. Ραγκαβής ανήγ­
γειλε ότι τό πρώτον βραβεϊον τού ποιητικού διαγωνισμού τού έτους εκείνου 
άπενεμήθη εις τό έπος «Ό Άρματωλός»1 2. Άλλ’ επειδή ό Σταυρίδης ουδόλως 
είχε δηλώσει τό όνομά του, παρουσιασθείς άργότερον είς τον εισηγητήν, 
έδήλωσε τό όνομά του καί τήν πατρότητα τού ποιήματος. Τής έκθέσεως τής 
Έπιτροπής, ή όποια έδημοσιεύθη ολόκληρος εις τό περιοδ. «Πανδώρα»3, 
προτάσσεται σύντομος εισαγωγή, είς τήν οποίαν λέγονται περί τού Σταυ­
ρίδου τά έξής: «...Μετά ταΰτα ό ποιητής έπισκεφθείς τόν εισηγητήν, έδή- 
λωσεν ότι αυτού πόνημα ήν ό Άρματωλός· όνομάζεται δε Γρηγόριος Σταυ­
ρίδης, φοιτητής τής ’Ιατρικής, εκ Μακεδονίας, τής χώρας εκείνης, ήτις ου­
δέποτε έπαυσε συνεισφέρουσα άφθονον καί γενναιον έρανον διανοητικόν

1. Λεπτομέρειας έπ’ αύτοϋ άνέπτυξεν, άναδημοσιεόσασα άμφότερα τά ποιήματα τοϋ 
Σταυρίδου ή D. K a d a c h είς σύντομον, λίαν δέ ένδιαφέρον άρθρον της ύπό τόν τίτλον: 
Zwei griechische Gedichte von Grigor S. Prlicev, είς «Ελληνικά», τ. 24 (1971), σ. 107-115.

2. Πλείονα περί τοϋ ποιητικού τούτου διαγωνισμού (Ράλλεια), τής τελετής άπονομής 
τοϋ πρώτου ποιητικοϋ βραβείου, ώς καί τής άπηχήσεως, τήν όποιαν εύρεν είς τάς έφημε- 
ρίδας τών ’Αθηνών ή έπιτυχία έκείνη τοϋ Σταυρίδου (1860) βλ. είς τήν λαμπρόν έργασίαν 
τής D. K a d a c h, Grigor S. Prlicevs Teilnahme an dem Athener Dichterwettbewerb 1860 
und 1862, είς «Zeitschrift für Balkanologie», 1968, Heft I, σ. 45-62.

Ό Σταυρίδης άναφέρει είς τήν «Αύτοβιογραφίαν» του (ε.ά., σ. 204), ότι διά τό ποίη­
μά του «Ό Άρματωλός» άπεκλήθη είς τάς Αθήνας «δεύτερος "Ομηρος», χαρακτηρισμόν, 
τόν όποιον έπαναλαμβάνουν πάντες οί Βούλγαροι καί Γιουγκοσλάβοι μελετηταί τοϋ ποιη- 
τοϋ (π.χ. ό Η. K ο d ο ν, είς «Δελτίον Σλαβικής Βιβλιογραφίας», τεϋχ. 25, Θεσσαλονίκη 
1969, σ. 26, ό V. G e ο r g i e ν, είς «Studia Albanica», 1968, τεϋχ. 1, σ. 235, ή O.Jasar- 
Ν as te va, είς «V Convegno Intern, di Studi Albanesi, Atti», Palermo 1969, σ. 261. κ.ά). 
Τοϋτο δέν άνταποκρίνεται είς τήν πραγματικότητα, ώς ήλεγξε ήδη ή K a d a c h, (ε.ά., 
σ. 51, σημ. 34), καθώς καί πολλά άλλα σημεία τής «Αύτοβιογραφίας» (βλ. π.χ. είς τήν ώς 
άνω έργασίαν τής K a d a c h, σ. 45, σημ. 3, σ. 47, σημ. 8, σ. 50, σημ. 29, σ. 52, σημ. 39), 
πράγμα τό όποιον δεικνύει ότι τό εργον τοϋτο τοϋ Σταυρίδου είναι έπισφαλές, διά νά έξάγη 
κανείς θετικά συμπεράσματα τόσον διά τήν ζωήν όσον καί διά τό εργον τοϋ ποιητοϋ.

3. «Πανδώρα», 15 ’Απριλίου 1860, φύλλ. 242, σ. 25-34, καί 1 Μαΐου 1860, φύλλ. 243, 
σ. 49-54.
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τοϋ Γ. Σταυρίδου <('0 Άρματωλός»
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ποιήματος είναι ό ’Αλβανός αρματολός Κοσμάς, ô όποιος φονεύεται υπό 
των Γκέγκηδων. Ή μήτηρ του πληροφορηθεϊσα τον θάνατόν του έκ των ιδίων 
σφαγέων του Κοσμά, θρηνεί τό γενναΐον παλληκάρι, άλλα συναγείρει ταυ­
τοχρόνους πάντας τούς συμπατριώτας της προς νέον άγωνα. 'Ο τάφος τού 
ήρωος γίνεται προσκύνημα καί σύμβολον τής έλευθερίας. Άλλ’ ας μή νο­
μίση κανείς ότι ό Σταυρίδης είχε πρόθεσιν να έξυμνήση τούς ’Αλβανούς 
ώς ίδιαν έθνότητα. Διά τόν Σταυρίδην οί ’Αλβανοί είναι "Ελληνες1, συνεπώς 
ό Κοσμάς αποτελεί τόν άγωνιζόμενον διά τήν έλευθερίαν, τήν τιμήν καί τήν 
ορθοδοξίαν ηρώα "Ελληνα1 2. Κατ’ αυτήν τήν έννοιαν άλλως τε έξέλαβε καί 
ή έξεταστική ’Επιτροπή τόν ηρώα τού ποιήματος: «Τοιοϋτον ποίημα, τό­
σον σπουδαία προτερήματα έχον, ίσως έπρεπε ν’ άνήκη ούχί είς εν χω- 
ρίον τής ’Αλβανίας, άλλα νά στέφη τήν Ελλάδα καί τόν άγωνα αύτής. 
Καί όμως ουδείς φθόνος! Άφ’ ού ουτω τό ήθέλησεν ό ποιητής, άς έπιφοι- 
τώσι καν ενίοτε ήμάς όμφαί των Μουσών, υπομιμνήσκουσαι ήμΐν ότι 
καί άλλαχού, καί μακράν ήμων ζωσιν ομογενείς, ών Ελληνικοί αί καρδί- 
αι, Ελληνικά τά ήθη, καί Ελληνικός ό πολιτισμός»3.

Ένθαρρυνθείς έκ τής έπιτυχίας ταύτης του πρώτου του ποιήματος ό 
Σταυρίδης ήρχισεν άμέσως νά έτοιμάζη τό εργον, διά τού οποίου θά συμμε- 
τεΐχεν είς τόν έπόμενον ποιητικόν διαγωνισμόν. Καί τό δεύτερον τούτο έρ- 
γον ήτο έν έπος· Καί τό έπος τούτο ήτο έμπνευσμένον άπό τόν άγωνα εναν­
τίον των όθωμανών Τούρκων, έφερε δε τόν τίτλον, ώς εϊπομεν, «Σκενδέρ­
μπεης».

’Αλλά τί άκριβώς συνέβη είς τόν ποιητήν τήν εποχήν αύτήν περίπου 
δέν έχει μέχρι στιγμής έξετασθή. Ό Σταυρίδης δηλ. ευρισκόμενος άκόμη 
τότε είς ’Αθήνας, έπληροφορήθη ότι οί άδελφοί Μιλαντίνωφ άπέθανον είς 
τάς φυλακάς τής Κωνσταντινουπόλεως έκ δηλητηριάσεως όργανωθείσης 
δήθεν υπό τού Οικουμενικού Πατριαρχείου. "Εξω φρένων γενόμενος ό ποιη­

1. Είς τόν «Άρματωλόν», σ. 38, σημ. γ', σημειώνει ό ποιητής: «Πάντες οί κάτοικοι 
τής ’Αλβανίας κατά τά φρονήματα, τήν φυσιογνωμίαν, τήν ένδυμασίαν, τά ήθη καί έθιμα 
έμφαίνουσι τρανώς ότι είναι ούδέν άλλο ή Έλληνες ... Ευχής εργον είναι, άνδρες είδή- 
μονες τής άλβανικής γλώσσης, νά πραγματευθώσι περί τοΰ ούσιώδους φιλολογικού έργου 
τής συγγενείας τής Άλβανικής προς τήν άρχαίαν Ελληνικήν, διά νά άποδειχθή καί διά 
τοϋ μέσου τούτου ή πρός τούς Έλληνας άδελφότης τών Αλβανών, ών τήν απώλειαν μοι­
ρολογεί ή Ελλάς, ώς ή αρχαία Νιόβη τών αύτής τέκνων έρημωθεΐσα».

2. Τούτο βεβαίως προκύπτει έξ όσων λέγει είς τάς σημειώσεις τοΰ ποιήματος τούτου 
ό ίδιος ό ποιητής, καί όχι έκ τής μεταγενεστέρας «Αύτοβιογραφίας» του, είς τήν όποιαν 
ούτος έκδηλώνει παντοιοτρόπως τόν άνθελληνισμόν του, διαστρεβλώνων πολλάκις γε­
γονότα, τά όποια προηγουμένως διαφόρως είχε χαρακτηρίσει' βλ. D. K a d a c h, Grigor 
S.Prlicevs Teilnahme an dem Athener Dichterwettbewerb 1860 und 1862, ε.ά., σ. 47, σημ. 2.

3. «Πανδώρα», 1 Μαΐου 1860, σ. 54.
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τής διά τον θάνατον ιδία τοϋ Δημητρίου Μιλαντίνωφ, άνεχώρησεν εις ’Α­
χρίδα διά να έκδικηθή, ώς εγραψεν άργότερον, τον θάνατον τοϋ διδασκάλου 
του. Είναι πράγματι ενδιαφέρουσα ή βαθμιαία ριζική μεταβολή των έλλη- 
νικων φρονημάτων τοϋ Σταυρίδου καί ή μεταμόρφωσίς του εφεξής εις ενα 
φανατικόν άνθέλληνα. Άλλ’ ή περαιτέρω δράσις τοϋ Σταυρίδου δέν ένδια- 
φέρει πλέον τήν Ελληνικήν Φιλολογίαν, διότι τό μεταγενέστερον εργον 
του, δηλ. κυρίως ή «Αυτοβιογραφία»1, γραφεΐσα εις βουλγαρικήν γλώσσαν 
άνήκει όχι πλέον είς τον θερμόν θιασώτην τής έλληνικής παλιγγενεσίας 
έλληνόφρονα Σταυρίδην, άλλ’ εις τον βουλγαρόφρονα Παρλίτσεφ, όνομα 
τό όποιον έφεξής θά καθιέρωση1 2.

’Ερχόμενος είς τήν ’Αχρίδα ό Παρλίτσεφ ήρχισε τήν δράσιν του εναν­
τίον τοϋ Έλληνος μητροπολίτου Άχρίδος Μελετίου. ’Εστάλη μάλιστα τότε 
καί είς τήν Κωνσταντινούπολιν διά νά εκμάθη τήν βουλγαρικήν. Έπιστρέ- 
ψας είς τήν γενέτειράν του, ώς διδάσκαλος πλέον τής βουλγαρικής καί ώς 
όργανωτής βουλγαρικών σχολείων, συνελήφθη υπό των τουρκικών άρχών 
καί ένεκλείσθη είς τάς φυλακάς τής Δίβρης. ’Απελευθερωθείς μετ’ όλίγον, 
μετέβη εκ νέου είς τήν Κωνσταντινούπολιν, μετά δε άπό μίαν περιπλάνησιν 
κατέληξε πάλιν είς τήν ’Αχρίδα, όπου καί άπέθανε τό έτος 18933.

Γεγονός πάντως είναι ότι ό άνθρωπος διά διαφόρους αίτιας έδιχάσθη, 
παρουσιάσας άσυνέπειαν εθνικών φρονημάτων. Διά τοϋτο ακριβώς, πιστεύο- 
μεν, ότι θά πρέπει τά έργα τών δύο περιόδων νά έξετάζωνται κεχωρισμένως. 
Ή «Αυτοβιογραφία» δηλ. ώς καί τά λοιπά έργα τοϋ Σταυρίδου, όσα έγρά-

1. Έκτος των δύο είς τήν έλληνικήν γραφέντων έργων του «Άρματωλός» καί «Σκεν- 
δέρμπεης», ό Σταυρίδης έγραψε μετά τό 1862 μόνον τήν «Αύτοβιογραφίαν» του είς πεζόν 
καί είς βουλγαρικήν γλώσσαν, ώρισμένα άνάξια λόγου διδακτικά ποιήματα, καί τήν πολύ 
έλευθέραν άπόδοσιν είς βουλγαρικόν γλωσσικόν ΐδίωμα τού πρώτου του έργου «Ό Άρμα­
τωλός». Βλ. D. K a d a c h, «Armatolos» und «Serdator», έ.ά., σ. 94.

2. Είς τό δημοσιευθέν έγγραφον έκ τής Γραμματείας τού «Όθωνείου Πανεπιστημίου» 
έπ’ εύκαιρίςι τής άπονομής είς τόν Σταυρίδην τού πρώτου βραβείου είς τόν ποιητικόν δια­
γωνισμόν τού έτους 1860, λέγεται «...συγγραφεϋς είναι ό φοιτητής τής ’Ιατρικής Σχολής 
Γρηγόριος Σταυρίδης (Παραλίτσας) έξ Άχρίδος (Λυχνιδοϋ) τής Μακεδονίας όρμώμενος», 
(έφ. «Άστήρ τής Ανατολής», 2.4.1860, σ. 924). Πάντως είς τό πρώτον εργον τό όποιον έ- 
τύπωσεν ό ίδιος ό ποιητής, δηλ. τό βραβευθέν ποίημά του «Ό Άρματωλός» ύπογράφει ώς 
Γρηγόριος Σταυρίδης καί μόνον. Δέν αποκλείεται τό έπίθετον τούτο νά καθιέρωσεν ό 
ίδιος, έπειδή ό πατήρ του έλέγετο Σταύρος.

3. Τάς ειδήσεις διά τήν ζωήν τού Σταυρίδου μετά τήν όριστικήν άποχώρησίν του έξ 
Αθηνών ήντλησα έκ κειμένου διαλέξεως τού Κλ. Τσούρκα, δοθείσης τόν Μάϊον τοϋ 
1969 είς τήν αίθουσαν τής Αρχαιολογικής 'Εταιρείας τών Αθηνών ύπό τόν τίτλον «Ό 
έλληνικός πολιτισμός τής Άχρίδος καί ό πανσλαβισμός». Ό Τσούρκας ήντλησε μέ τήν 
σειράν του, ώς λέγει, τάς είδήσεις ταύτας έκ τής βουλγαρικής éq^p8piôoç«Makedonska 
Tribuna» τής Ίνδιανουπόλεως τής 8 Νοεμβρίου 1968, τήν όποιαν, δυστυχώς, δέν ήδυνή- 
θην νά εΰρω.
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φησαν είς βουλγαρικήν γλώσσαν καί καθ’ ον χρόνον ό ποιητής είχε πλέον 
άποκτήσει οριστικήν καί σταθερόν βουλγαρικήν συνείδησιν δέν ανήκουν 
είς ήμας. Τά έργα του όμως τής πρώτης περιόδου τα έμφαίνοντα σαφώς τήν 
ελληνικήν παιδείαν του, γραφέντα δέ έλληνιστί καί καθ’ όν χρόνον ό Σταυ- 
ρίδης ήσθάνετο ότι ήτο Έλλην, πράγμα τό όποιον πολλάκις έξεδήλωσε 
γραπτώς, νομίζομεν, ότι άνήκουν είς τήν Ελληνικήν Φιλολογίαν, ή όποια 
έχει χρέος να τά έξετάζη.

Β'. ΤΟ ΕΠΟΣ ΤΟΥ ΣΤΑΥΡΙΔΟΥ «ΣΚΕΝΔΕΡΜΠΕΗΣ»

Εϊπομεν ότι ό Σταυρίδης μετά τήν βράβευσιν του «Άρματωλοΰ» ήρχισε 
γράφων τό έπος «Σκενδέρμπεης», βιαζόμενος να προλάβη νά ύποβάλη τό 
εργον είς τόν ποιητικόν διαγωνισμόν του έτους 1861. Άλλ’ άγνωστον διατί 
ό ποιητικός διαγωνισμός του έτους εκείνου δέν έπραγματοποιήθη. Συνεχί- 
ζων ’ίσως τήν επεξεργασίαν τοϋ κειμένου παρέδωσε τελικώς τό χειρόγρα­
φον είς τόν εν Άθήναις ’Ιωακείμ Σαπουντζίεφ μέ τήν παράκλησιν νά τό ύπο­
βάλη είς τόν νέον ποιητικόν διαγωνισμόν άντ’ εκείνου, ένω ό ίδιος ό ποιη­
τής έγκατέλειψε τάς ’Αθήνας (προ τής 13ης Φεβρουάριου 1862)1, μεταβών 
είς ’Αχρίδα.

'Ο εκδότης τοΰ έπους τούτου Kodov λέγει είς τήν εισαγωγήν τής έκδό- 
σεώς του ότι: «Δέν γνωρίζομεν, αν τό έτος 1862 έπραγματοποιήθη ό διαγω­
νισμός, άν τό ποίημα τοϋ Παρλίτσεφ «Ό Σκενδέρμπεης» έγένετο δεκτόν είς 
τόν διαγωνισμόν καί όποια ύπήρξεν ή κρίσις τής επιτροπής περί αύτοϋ»1 2. 
Έν τούτοις είναι γνωστόν ότι ό ποιητικός εκείνος διαγωνισμός έλαβε χώ­
ραν τήν 28ηV Μαΐου (1862), έδημοσιεύθη μάλιστα καί ολόκληρος ή εκ- 
θεσις τής εξεταστικής ’Επιτροπής3. Ό Α. Ραγκαβής, ό όποιος, ώς συνή­
θως, άνέγνωσε τό σχετικόν κείμενον, άνέφερεν ότι «Άπενεμήθη δέ τό γέρας 
καθ’ ομόφωνον των άγωνοδικών κρίσιν είς τό ποίημα, Σωκράτης καί’Αριστο­
φάνης...»4 τοϋ Α. Βυζαντίου. Διά τό έπος τοϋ Σταυρίδου ό Ραγκαβής έπε- 
φύλαξε μίαν δριμεϊαν κριτικήν. Έψεξε τόν ποιητήν καί διά τόν στίχον καί 
διά τήν έν γένει πλοκήν τοΰ έργου. Μεταφέρομεν ώρισμένας μόνον κρίσεις 
έκ τής δημοσιευθείσης έκθέσεως: «...Άλλ’ ό ποιητής κακώς, ώς φρονοϋμεν,

1. D. Kadach, Grigor S. Prlicevs Teilnahme an dem Athener Dichterwettbewerb 
1860 und 1862, έ.ά., σ. 54.

2. Βλ. εισαγωγήν τοϋ K ο d ο ν, είς τήν ύπ’ αύτοϋ γενομένην εκδ. τοϋ έπους, μετα- 
φρασθεϊσαν ύπό I. Λ α μ ψ ί δ η είς «Δελτίον Σλαβικής Βιβλιογραφίας», τεύχος 25, 
Θεσσαλονίκη 1969, σ. 27.

3. Ή εκθεσις τοϋ ποιητικού διαγωνισμού έδημοσιεύθη είς τό περιοδικόν «Πανδώρα», 
φύλλ. 294, 15 Ιουνίου 1962, σ. 121-132, καί αύτοτελώς ύπό τόν τίτλον: Έκθεσις τοϋ 
ποιητικού διαγωνισμού τοϋ έτους 1862, έν Άθήναις 1862.

4. «Πανδώρα», 6.ά., σ. 120.
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επραξε, παραδεχθείς τον τετράμετρον ιαμβικόν, τον συνήθη δεκαπεντασύλ­
λαβον στίχον ανευ ομοιοκαταληξίας. ’Άν εξ αδυναμίας άπέφυγεν αυτής τήν 
δυσχέρειαν, τότε προφανώς έλαττοϋται εκείνων οϊτινες ύπέβαλον έαυτούς 
εις αυτήν καί τήν υπερενίκησαν εύχερώς. "Αν όμως, γινώσκων να ποιήται 
χρήσιν τής ομοιοκαταληξίας, άπέσεισεν αυτήν έκ προθέσεως, δέν τόν δι- 
καιολογοϋμεν εις τήν περίστασιν ταύτην ... Είναι δέ, ώς εΐπομεν, «Ό Σκεν- 
δέρμπεης» έποποιία κατά τόν τύπον, άλλα μόνον κατά τόν τύπον ... Άλλ’ 
ό ποιητής τού Σκεν. αυτήν μόνην σχεδόν τήν ξηράν ρίζαν μας παριστά έν 
στιχουργικω περιβλήματι ένειλιμένην... τής σκηνής μάλιστα ουτω περιστελ- 
λομένης, ό Σκεντ. άντί διά τής ποιήσεως να έξαρθή μάλλον γιγαντιαΐος, 
καταβιβάζεται έξ έναντίας καί εξ αυτοί) του ύψους έφ’ ού βλέπομεν αυτόν 
ίστάμενον έν τή ιστορία ... Ούτος (δηλ. ό ποιητής) σμικρύνει τόν θεόν τού 
παντός, καί άποδίδωσιν αύτω πάθη ούδ’ άνθρώπου καν άξια...»1.

Έκ των διαφόρων έπεισοδίων τού έπους εν έχαρακτήρισεν ό Ραγκαβής 
ώς «άπαίσιον»: «Έν έξ αυτών, ό άνασκολοπισμός τοϋ Δίγκου, υπερβαίνει τά 
τή τέχνη έπιτετραμμένα όρια τοϋ φοβερού, καί χωρεϊ μέχρι τοϋ άπαισίου...»1 2.

Ό Σαπουντζίεφ έπέστρεψε τό χειρόγραφον (είκ. 4) εις τόν ποιητήν τόν 
’Ιούνιον τοϋ ίδιου έτους3. Ό Σταυρίδης άναφέρει εις τήν «Αυτοβιογραφίαν» 
του ότι δέν ή ρώτησε τόν Σαπουντζίεφ νά μάθη ποία ύπή ρξεν ή γνώμη τής ’ Επι­
τροπής διά τό ποίημά του, διότι δήθεν είχεν...άφοσιωθή πλέον εις τό διδασκα­
λικόν έργον είς τήν ’Αχρίδα4. Έν τούτοις έκ πικρόχολων τινών, άδικαιολογή- 
των δέ5, παρατηρήσεων τοϋ Σταυρίδου εις τήν «Αυτοβιογραφίαν» του διά τόν

1. «Πανδώρα», ε.ά., σ. 124.
2. Αυτόθι, σ. 125. Ελάχιστα περί τοϋ Σταυρίδου (καί ταϋτα δυσμενή) άνέφερεν ό 

Α. Ραγκαβής είς τό εργον του, Περίληψις 'Ιστορίας τής Νεοελληνικής Φιλολογίας, èv 
Άθήναις, ά.ε., σ. 81. Εΰμενεστέραν πως γνώμην περί τοϋ ποιητοϋ διετύπωσεν ό Ραγ­
καβής εις τήν μετά τοϋ D. Sanders τυπωθεΐσαν τό έτος 1884 'Ιστορίαν τής Νεοελλη­
νικής Λογοτεχνίας, ένθα άπέδωσε γερμανιστί είς πεζόν έλάχιστα μόνον άποσπάσματα 
έκ τοϋ έπικοϋ ποιήματος τοϋ Σταυρίδου «Σκενδέρμπεης»: A. Rangabé und D. San­
ders, Geschichte der Neugriechischen Litteratur, Leipzig 1884, σ. 108.

3. «Αύτοβιογραφία», σ. 211' πρβλ. D. K a d a c h, Grigor S. Prlicevs Teilnahme an 
dem Athener Dichterwettbewerb 1860 und 1862, είς «Zeitschrift für ßalkanologie», 1968, 
Heft I, σ. 55. Ίσως όμως τό χειρόγραφον έπεστράφη άργότερον, διότι τόν Ιούλιον έδη- 
μοσιεύθη άπόσπασμα τοϋ έργου είς τήν έφημερίδα «Αυγή» τήν 2.7.1862' βλ. D. K a- 
d a c h, Zur ersten Veröffentlichung von G. S. Prlicevs «Skenderbeg», αύτόθι, 1969/70, Heft 
1-2, σ. 27.

4. Βλ. εισαγωγήν τοϋ K ο d ο ν είς «Δελτίον Σλαβικής Βιβλιογραφίας», τεϋχος 25, 
Θεσσαλονίκη 1969, σ. 28.

5. Ό Σταυρίδης κατηγορεί είς τήν «Αυτοβιογραφίαν» του (σ. 201) τόν Ραγκαβήν οτι 
δήθεν ούτος δέν τόν έκάλεσε κατά τήν δημοσίαν τελετήν τής άπονομής τοϋ πρώτου ποιη- 
τικοϋ βραβείου διά νά τόν συγχαρή καί τοϋ άπονείμη τό βραβεϊον. Τοϋτο όμως ήτο άδύ- 
νατον νά συμβή, διότι ό Σταυρίδης δέν είχε παραδώσει μετά τοϋ χειρογράφου τοϋ ποιήμα-
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Ραγκαβήν φανερώνεται δτι ή αυστηρά εκείνη κριτική κατεπίκρανε τον μό­
λις προ δύο ετών στεφανωθέντα ποιητήν, δέν αποκλείεται δε να συνετέλεσε

ΕΙκ. 4. Πανομοιότνπον τον χειρογράφου τοϋ Γ. Σταυρίδου με τό έπι­
κόν ποίημά τον «Σκενδέρμπεης». Ή εΐκών έκ τής εκδόσεως Η. Kodov

καί τό γεγονός τούτο είς τήν όριστικωτέραν καί παντελή μεταστροφήν τοϋ 
Σταυρίδου προς τον άνθελληνισμόν. Ό Kodov παρασυρθείς προφανώς έκ

τός του καί κλειστόν φάκελλον, είς τόν όποιον ώφειλε να έσωκλείση δελτίον μετά τής 
υπογραφής του. Τήν άνειλικρίνειαν ταύτην τοϋ Σταυρίδου, ώς καί πολλάς άλλας άνακρι- 
βείας τής «Αυτοβιογραφίας» ήλεγξε ή D. K a d a c h, Grigor S. Prlicevs Teilnahme..., ε.ά., 
σ. 47-48, 50 σημ. 29.
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των όσων λέγει ό Σταυρίδης εις τήν «Αυτοβιογραφίαν» του γράφει: «Τήν 
εποχήν εκείνην όμως ή σκέψις του ΓΙαρλίτσεφ ήτο έστραμμένη άλλου. Δεν 
είχε πλέον καιρόν νά άσχολήται μέ ποιήματα, άλλ’ ούτε καί διάθεσιν, δι’ 
αυτό καί ίσως θά εϊχεν αφήσει κατά μέρος το χειρόγραφον, δίχως νά ένδια- 
φερθή πλέον περί τούτου...»1. Τούτο θά πρέπει νά δεχθώμεν μέ έπιφύλαξιν, 
διότι τό χειρόγραφον τού ποιήματος γέμει διορθώσεων, διαγραφών, άφαι- 
ρέσεων καί συμπληρώσεων, γενομένων υπ αυτού τοϋ ποιητοϋ, οπωσδήποτε 
μετά τήν επιστροφήν τοϋ χειρογράφου εις τόν Σταυρίδην υπό τοϋ Σαπουν- 
τζίεφ. Οΰτε ήτο ποτέ δυνατόν νά παρουσιασθή εις τήν Επιτροπήν εν χειρό­
γραφον, ώς εχει σήμερον εκείνο τοϋ Σταυρίδου. Παρατηροϋμεν έξ άλλου 
ότι ύπάρχουν διαφοραί μεταξύ των άποσπασμάτων τοϋ έπους, δημοσιευθέν- 
των ύπό τοϋ Ραγκαβή εις τήν εκθεσίν του καί των άντιστοίχων τμημάτων 
τοϋ κειμένου, ώς τοΰτο έξεδόθη υπό τοϋ Kodov1 2.

Τό εργον τοΰτο τοϋ Σταυρίδου δέν έτυπώθη3. Τό χειρόγραφον τοϋ ποιή­
ματος περιπεσόν εις αγνώστους χεΐρας έθεωρείτο ώς άπολεσθέν. «Μόλις 
τό έτος 1950, ποιος γνωρίζει πώς, εύρέθη τοΰτο εις τό Εθνικόν Συμβούλιον 
τοϋ Πατριωτικοϋ Μετώπου, από όπου καί άπεστάλη εις τήν (έν Σόφια) Εθνι­
κήν Βιβλιοθήκην Κύριλλος καί Μεθόδιος», λέγει ό Kodov4. Διά πρώτην 
φοράν έξεδόθη μετεφρασμένον εις τό γλωσσικόν ιδίωμα τών Σκοπιών, άνευ 
τοϋ έλληνικοϋ κειμένου τό έτος 1961 υπό τοϋ G. Stalev5. Τό 1967 τό έπος 
τοϋ Σταυρίδου μετεφράσθη εις τήν άλβανικήν ύπό τοϋ S. Çomora6. Τό ελλη­
νικόν κείμενον δέ μέ βουλγαρικήν μετάφρασιν εις πεζόν καί σημειώσεις 
έξεδόθη μόλις τό 1967 ύπό Η. Kodov7.

1. Βλ. είσαγωγήν τοϋ Kodov, έ.ά., σ. 28.
2. Σημειώνομεν τάς έξης διαφοράς· στίχ. 127: (Kodov) τήν Δίκην - (Πανδώρα) τήν δί­

κην, 1.014: (Kodov) κυκλώθη - κυκλωτή' 1.428: (Kodov) πολύφαντος - πολύφατνος' 1.440: 
(Kodov) έπί τα νώτα - έπί τών νώτων 1.451/52: ούδέ τις είδεν έτι/ή περί αύτοϋ. Τό τμήμα 
τοΟτο λείπει παντελώς έκ τής Πανδώρας' στίχ. 1.453: (Kodov) ύστερον - έπειτα' 1.457: (Ko­
dov) τό βλέμμα - έν βλέμμα' 1.508: (Kodov) πάντες - πάντας· 3.305: (Kodov) του Άβδουλά- 
χου - τοϋ Άπτουλάχη' 3.310: (Kodov) τοϋ Άπτουλάχ - τοϋ Άβδουλάχ' 3.315: (Kodov) εύ- 
θύμως - έκθύμως' 3.318: (Kodov) Ιλαροί - ίλαρώς· 3.447: (Kodov) δεινός δέ ένεμέσησε - δει­
νόν δέ ένεμέσησε.

3. ’Αποσπάσματα τοϋ έργου ειχον δημοσιευθή είςτήνέφημ. «Αύγή» τήν 25 καί 30.6.1862 
ώς καί τήν 2.7.1862' βλ. D. K a d a c h, Zur ersten Veröffentlichung..., εις «Zeitschrift für 
Balkanologie», 1969/70, Heft 1-2, σ. 26-27.

4. Βλ. είσαγωγήν τοϋ Kodov, έ.ά., σ. 29.
5. G. Prlicev, Skenderbeg. Poema prepeal Georgi Stalev, Skopje 1961.
6. G. P er 1 i c e V, Skënderbeu, Tirana 1967' βλ.«StudiaAlbanica», 1968, τεϋχ.2,σ.175.
7. Ή έκδοσις αυτή τοϋ έλληνικοϋ έπους ύπό τοϋ Kodov (έκδοσις τής Βουλγαρικής 

’Ακαδημίας τών ’Επιστημών) έμεινε σχεδόν απαρατήρητος από τήν έλληνικήν κριτικήν. 
Μόνον ό I. Λαμψίδης παρουσίασεν άπλώς ταύτην είς «Δελτίον Σλαβικής Βιβλίο* 
γραφίας», Θεσσαλονίκη 1967, σ. 29-30, ό δέ Α. Θαβώρης έκρινεν είς «Ελληνικά»,
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Tò έπος του Σταυρίδου, γραμμένον είς αύστηράν καθαρεύουσαν, άρχαΐ- 
ζουσαν, άποτελεΐται έκ 3.792 δεκαπεντασυλλάβων άνομοιοκαταλήκτων στί­
χων. Ώς άναφέρει ό έκδοτης, το χειρόγραφον του ποιήματος εχει σήμερον 
58 φύλλα, άλλ’ «είς το τέλος λείπει κάτι, πιθανώς δύο μόνον φύλλα... ”Αν 
ύποθέσωμεν ότι είς τάς δύο τελευταίας σελίδας, αί όποΐαι λείπουν, ύπήρχον 
περί τούς 60-80 στίχοι... πρέπει νά δεχθώμεν ότι ολόκληρον τό ποίημα θά 
είχε περίπου 3.850-3.870 στίχους»1.

Τό εργον πάντως πρέπει νά θεωρηθή ώς μή λαβόν τήν τελικήν του 
μορφήν. Τοϋτο καταφαίνεται είς πολλά σημεία, όπου ό ποιητής αναφέρει 
άπλώς ώρισμένα επεισόδια, τά όποια έσκέπτετο ίσως άργότερον νά άναπτύξη* 1 2. 
Τά έπεισόδια ταϋτα, ή ίσως εν μέρος αύτών, είχεν υποδηλώσει ό Σταυρίδης 
καί κατά τήν εποχήν, κατά τήν όποιαν υπέβαλε τό εργον του είς τήν κρίσιν 
τής Επιτροπής. Τό αναφέρει άλλως τεόΡαγκαβής είς τήνεκθεσίν του: «Επει­
σοδίων δεν στερείται μέν τό ποίημα- πρόκειται μάλιστα, όταν συμπληρωθή, 
νά περιλάβη καί πλείονα, α αναγγέλλονται μόνα- άλλ’ είσί πάντα δευτερεύον- 
τα, ολίγον τήν πράξιν διαποικίλοντα, προάγοντα, συμπλέκοντα, ή καθι­
στώ ντα μάλλον ενδιαφέρουσαV...»3.

Γ\ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΝ ΤΟΥ ΕΠΟΥΣ «ΣΚΕΝΔΕΡΜΠΕΗΣ»

’Ακολουθών τόν "Ομηρον ό ποιητής άναφέρει εξ αρχής ότι προτίθεται 
νά ψάλλη «τόν θούριον Σκενδέρμπεην» καί μάλιστα έκ τής όλης αγωνιστι­
κής του δράσεως εν μόνον γεγονός: «πώς ήσχυνε τόν Μπαλαμπάν σατράπην 
μιαιφόνον». Επικαλείται προς τοϋτο τήν βοήθειαν τής Μούσης, χάριν τής 
όποιας λέγει ότι «έλάκτισε» καί πλούτη καί δόξαν, καί ότι έγκατέλειψε (στίχ. 
21-22) «...βαθυκτήμονα μνηστήν... τήν γόητα Πανάκειαν4 πολυφερνον παρ­
θένον».

τ. 22 (1969), σ. 267-272. Βιβλιογραφική παρουσίασις τοϋ έργου τούτου έδημοσιεύθη καί 
άλβανιστΐ είς «Studine Filologjike», 1967, τεϋχ. 4, σ. 210.

1. Βλ. εισαγωγήν του Kodov, έ.ά., σ. 29.
2. Σημειώνομεν τά έξης έμφανή «κενά» τοϋ έργου: Στίχ. 191: Σημειοϋται: «'Ασμα 

πρώτον» (δέν ύπάρχει). Στίχ. 1.404-1.405 σημειοϋται «'Ασμα δεύτερον» (δέν υπάρχει). Μετά 
τόν στίχ. 1.618 σημειοϋται: «Έπεισόδιον άσελγοϋς όθωμανίδος...» (έλλείπει παντελώς). 
Μετά τόν στίχον 1.702 σημειοϋται: «Έπεισόδιον ή πτωσις τοϋ Σφετγραδίου» (έλλείπει), 
ώς έπίσης καί ό σημειούμενος μεταξύ τών στίχων 2.315-2.316 «Κατάλογος τών Τούρκων 
κατά ήγεμόνας». Λείπει έπίσης ή σημειουμένη ύπό τοϋ ποιητοΰ αποχαιρετιστήριος σκηνή 
μεταξύ Σκεντέρμπεη - Δωρικής (στίχ. 2.407-2.408), ή δημηγορία μεταξύ Σκεντέρμπεη καί 
Μπαλαμπάν (στίχ. 2.528), καί ό σημειούμενος «Κατάλογος τοϋ ’Αλβανικού στρατού καί 
δημηγορία Σκενδέρμπεη καί Μπαλαμπάνου» (στίχ. 2.528-2.529).

3. «Πανδώρα» 15 ’Ιουνίου 1862, φύλλ. 294, σ. 125.
4. Έάν δέν πρόκειται περί τυπογραφικού σφάλματος, κακώς ό Kodov γράφει (στίχ. 

22): «πανάκειαν», άντί «Πανάκειαν». Είς τήν φωτοτυπίαν τής πρώτης σελίδος τοϋ χειρο-
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Έν συνεχεία περιγράφει την έλευσιν τοϋ Σκεντέρμπεη εις τήν «Κρούην», 
τήν έκδίωξιντών Τούρκων έκ τής πόλεωςκαίτής περιοχής, καί τήν συμμαχίαν 
τοϋ Σκεντέρμπεη μετ’ άλλων γειτονικών μικρών ήγεμόνων (στίχ. 49-89). Μα- 
θών ό σουλτάνος «Άμουράτης» τήν άποστασίαν τοϋ Σκεντέρμπεη, εκστρα­
τεύει αυτοπροσώπως μέ πολυάριθμον στρατόν εναντίον του. ’Αλλά δέν ϊσχυ- 
σεν ούτε τό πλήθος των Τούρκων, ούτε αί παροτρύνσεις ή άπειλαί τοϋ σουλ­
τάνου προς τούς στρατιώτας του διά νά δαμάσουν τον μαχόμενον υπέρ τής 
έλευθερίας Σκεντέρμπεην καί τούς γενναίους του συμπολεμιστάς (στίχ. 90- 
109). Ό Μουράτ άποθνήσκει έκ λύπης, τήν δέ έξουσίαν άναλαμβάνει ό 
υιός του «Άζμπιούκ», ευνοούμενος κατ’ άρχάς τοϋ Θεοϋ. Ύπό τοϋ νέου 
τούτου Σουλτάνου άποστέλλεται εναντίον τοϋ Σκεντέρμπεη εϊς ’Αλβανός 
εξωμότης, «ό Μπαλαμπάν ό μέγας». 'Ο έμπειρος οδτος στρατιωτικός πριν 
δώση μάχην, άπέστειλεν εϊς τόν Σκεντέρμπεην μέ τόν πιστόν του Έμίν ώς 
δωρον ένα ώραιότατον ίππον καί εν ξίφος άναγγέλλων ότι:

321 έάν δέ πόλεμον ζητή, καί τοΰτον δέν άρνοΰμαΓ 
άλλ’ είτε πόλεμον ζητεί είτε ποθεί ειρήνην, 
θέλω να εχω παρ’ αύτοϋ καί δώρόν τι ολίγον 
όπερ σεμνόν κειμήλιον κατ’ οίκον θέλει μείνη

325 υπόμνημα των άθλων μου εις τούς έμούς εγγόνους 
καί τις ποτέ ίδών αύτό θαυμάζων θέλει εΐπη:
«ό θούριος Σκεντέρμπεης έδώκε τοΰτο δώρα 
εις τόν Σατράπην Μπαλαμπάν οπότε έπολέμουν».

'Ο Σκεντέρμπεης κρατών ώς όμηρον τόν Έμίν, αποστέλλει διά τοϋ πι- 
στοϋ του Δίνκου ώς δώρα εις τόν Μπαλαμπάν σκαπάνην, δρέπανον καί ύν- 
νίον. 'Ο Μπαλαμπάν έκμανείς διά τήν προσβολήν, διατάσσει νά θανατωθή ό 
Δίνκος δι’ άνασκολοπίσεως. Παρά τήν παρέμβασιν τοϋ Καραχασάν, ό ό­
ποιος διά μακρών προσεπάθησε νά άποφευχθή ό θάνατος ενός «πρέσβεως», 
τελικώς ή διαταγή τοϋ σατράπου έπραγματοποιήθη. 'Ο γενναίος Δίνκος πα- 
ρεκάλεσεν, είς έκ τών γενναίων Τούρκων νά τόν θανατώση άμέσως, δίδων 
τοιουτοτρόπως τέλος είς τό μαρτύριόν του:

717 έλέου δέ ψιθυρισμός τούς ουλαμούς διήλθε,

γράφου τοΟ ποιήματος, τήν όποιαν παραθέτει ό Kodov (σελ. 116), ό ποιητής έχει γράψει 
«Πανάκειαν», έννοων τήν Ιατρικήν. Είς άλλο σημεΐον τοϋ έπους ό ποιητής γράφει: ένθα 
μυών διηνεκής, öv φράγμα ονομάζει/ή άμουσος Πανάκεια, όρίζει ένθα κ’ένθα (στίχ. 3.116, 
γραφή πρώτη). Ώρισμένοι μελετηταί Βούλγαροι έχουν έκλάβει τήν «Πανάκειαν» τοϋ 
Σταυρίδου, (διά τής όποιας ό ποιητής έννοεϊ τήν ’Ιατρικήν, τήν όποιαν, λέγει, έγκατέλειψε 
χάριν τής ποιήσεως), ώς πραγματικήν γυναίκα, όνομαζομένην Πανάκειαν, μέ τήν όποιαν 
ό ποιητής είχε μνηστευθή, όταν εόρίσκετο είς ’Αθήνας! (Βλ. σημειώσεις τοϋ Kodov είς 
τήν ύπ’ αύτοϋ έκδοσιν τοϋ έπους, σ. 199-200, σημ. 5).
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πολλοί γάρ έταράχθησαν, ένθυμηθέντες τότε 
ό,τι κατέλιπ’ έκαστος εν τη πατρίδι φίλον, 
οι μεν γεννήτορας δειλούς, οί δέ συζύγους νέας, 

725 άλλοι δέ τέκνα νήπια, κ’ έδάκρυσαν έκθύμως. 
πολλοί δέ άνδρες λάσιοι κατεύθυναν τα όπλα 
όπως συντέμωσιν αυτού τήν άσχετον όδύνην 
ώς τάχος· ώ, τρισμάκαρες αύτοί τής εύσεβείας!

730 άλλ’ ό 'Ρεζάκ άνένευεν άγριωπώς μορφάζων, 
κ’ έκέλευσε τω σαλπιγκτή ΐνα ταχύ σαλπίση 
σημαίνων άποχώρησιν τής στρατιάς άπάσης.

Συνέρχεται τότε πολεμικόν συμβούλιον εις τήν σκηνήν τού Μπαλαμ- 
πάν, καί άποφασίζεται να δοθή τήν έπομένην μάχη. Ματαίως ό Καραχασάν 
προσεπάθησε νά άποτρέψη τόν άρχιστράτηγον από τό νά άναλάβη εν τό­
σον επικίνδυνον εγχείρημα. Έπεμβαίνων ό «Ίακούπ», «ήγήτωρ δεύτερος τής 
στρατιάς άπάσης», έπιτιμά τήν έπιδεικνυομένην υπό τού Καραχασάν δειλίαν. 
Άλλ’ αίφνης έμφανίζεται ό θεωρούμενος πλέον νεκρός Σινάν πασάς, ό όποιος 
κλαίων καί όδυρόμενος αναφέρει διά μακρών τήν φοβερόν σφαγήν καί κατα­
στροφήν, τήν όποιαν ύπέστη ό στρατός του υπό τού Σκεντέρμπεη:

1.164 διότι αίφνης οί εχθροί έφάνησαν, καί αδθις
μόνα τά ξίφη σείοντες έν στιβαραΐς παλάμαις, 
καί ώρμησαν αιμοδιψείς ώς τίγρεις λυσσαλέαι, 
ώς λύκοι επί ποίμνιον εν ώρα χειμερίφ·

1.168 ώ, τότε ήρξατο σφαγή, ής ή είκών θά μείνη
κέντρον τής μνήμης μου πικρόν, έφ’ όσον ζώ καί πνέω! 
Τότε φωναί βαρυαλγεις μ’ έσπάραξαν τά σπλάγχνα, 
καί ήχηραί προς ούρανόν εύχαί καί βλασφημίαι,

1.172 καί θρήνοι καί ολοφυρμοί μεστοί θερμών δακρύων, 
κ’ άγωνιώντων ρογχασμοί εις τήν υστάτην ώραν, 
καί οίμωγαί τραυματιών στενόντων έν όδύναις.
'Άμα δέ νύξ ταρτάρειος έκάλυπτε τούς φόνους,

1.176 καί τά βοάς κρατύνουσα επηύξανε τήν φρίκην 
ήν δέ κακόν επί κακού, κ’ άπόγνωσις μεγάλη.
Οί δέ γιαούραι άφθογγοι εμαίνοντο άσχέτως 
ώς φάσματα νυκτερινά, άπότοκα τού Άδου.

'Ο Καραχασάν προσπαθεί νά παρηγορήση τόν Σινάν, λέγων ότι καί ό ίδιος 
ύπέστη δεινήν ήτταν ύπό τού Σκεντέρμπεη, άπολέσας μάλιστα εις τήν μάχην 
καί τόν υιόν του. Άλλ’ ό Μπαλαμπάν δΤ άλλην μίαν φοράν υβρίζει σκαιώς 
τόν Καραχασάν, διότι μέ τούς λόγους καί τήν άπαισιοδοξίαν του άποθαρ-
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ρύνει τον στρατόν, διακηρύσσει δέ ότι την έπομένην θά άγωνισθή κατά του 
«γιαούρ» εις «στάδιον αγώνα», ή θά πολιορκήσουν τήν πόλιν, εάν ό Σκεν­
τέρμπεης άποφύγη να δώση μάχην (στίχ. 1.266-1.337).

Έν τω μεταξύ εις τον οίκον τοϋ Σκεντέρμπεη παρατίθεται γεϋμα, εις 
το όποιον παρακάθηνται ό Κομνηνός Άριαμνής, ό Άνδρέας Θωπίας, ό 
Τσερνοβίκ, ό Παύλος Δουκαζίνος, καθώς έπίσης καί ό όμηρος Έμίν. Έκ 
τούτου μανθάνει ό Σκεντέρμπεης τά όσα διημείιρθησαν εις τό πολεμικόν συμ­
βούλων τοϋ Άζμπιούκ, τήν άπόφασίν του νά άναθέση τήν άρχηγίαν τής 
έκστρατείας ταύτης κατά τοϋ Σκεντέρμπεη εις τόν Μπαλαμπάν, τήν δέ ύπαρ- 
χηγίαν είς τόν Γιακούπ. Άλλ’ αίφνης έρχεται ή εϊδησις είς τόνΣκεντέρμπεην 
ότι ό Δίνκος έφονεύθη υπό τοϋ Μπαλαμπάν. Ό Σκεντέρμπεης καθησυχάζει 
τόν καταπτοηθέντα Έμίν, όστις συγκινηθείς έκ τής γενναιοψυχίας τοΰ ήρωος 
έζήτησε νά παραμείνη διά βίου υπηρέτης του. Άποφασίζεται τήν έπομένην 
νά δοθή μάχη, προσευχηθέντες δέ πάντες κατεκλίθησαν (στίχ. 1.619-2.260).

Εφεξής περιγράφεται τό πολεμικόν εγερτήριον άμφοτέρων των παρα­
τάξεων. Δίδεται τό σύνθημα τής μάχης καί οί δύο στρατοί έφορμοϋν σφο- 
δρώς ό είς έναντίον τοΰ άλλου. Ό Γιακούπ άποχωρισθείς των άλλων προ- 
καλεΐ δΓ ύβρεων είς μονομαχίαν τόν Σκεντέρμπεην:

2.546 Προς δέ τήν υβριν άπαθής Σκενδέρμπεης ό θοϋρος 
ταχυπειθής έκέντησε Σαχίν τόν μελαγχαίτην 
καί ήλθ5 ενώπιον αύτοϋ ως "Αρης άνδροφόνος, 
κρατών ρομφαίαν φοβεράν, άρχαίας τέχνης εργον,

2.550 φονίαν, άθραυστον άεί έν τή αύτοϋ παλάμη, 
καί ύψωσαν άμφότεροι τά ξίφη τά μεγάλα, 
καί άντετάξαντο δεινόν προσβλέποντες άλλήλους.
Προς δέ τήν θέαν άτενεΐς έστησαν πας ό όχλος, 
καί άμα θροϋς παράτονος ήκούσθη πανταχόθεν.

2.562 Πρώτος έφώρμησε λυσσών Ίακούπ ό τολμητίας 
καί τήν αιχμήν προέτεινε τοΰ ξίφους τήν όξεϊαν 
εύθύ κατά τής κεφαλής Σκενδέρμπεη τοϋ θούρου- 
οξύ δέ κατενόησε Σκενδέρμπεης ό θοϋρος 

2.566 καί τήν πληγήν άπήμυνε, καί ύψωσε τήν σπάθην, 
κατά δέ μέσην τήν όσφύν έπάταξε τόν νέον, 
κ’ έχώρησε διαμπερές ή φοβερά ρομφαία, 
κ’ έπεσεν άμα ό κορμός χαμαί ως πρέμνον δένδρου, 

2.570 καί ή μορφή ή εύειδής έμίγη μέ τήν κόνιν, 
είσέτι δ’ εσφιγγεν ή χειρ ή δεξιά τό ξίφος, 
κ’ έκράτει ή εύώνυμος τοΰ ίππου τά ήνία...
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Παρά ταϋτα ό άγων επί πολύ είναι άμφίρροπος, περιγράφονται δέ έκτε- 
νως αί έκατέρωθεν απώλειαν. Τελικώς όμως οί Τούρκοι ήττώνται κατά κρά­
τος, ό δέ Σκενδέρμπεης δΤ έπιθέσεως τής χειρός τοϋ Θεού έπί των ώμων του, 
λαμβάνει νέας δυνάμεις, καί λαβών μέγα λίθον, τον έκσφενδονίζει εναντίον 
τοϋ Μπαλαμπάν, τον όποιον φονεύει άκαριαίως:

3.470 ότ’ ήψατο αυτοϋ ή χειρ Κυρίου τοϋ ύψίστου,
καί ηύχαρίστησεν αύτω, καί κύψας προς τήν χθόνα 
έπήρε λίθον, των κρημνών τής Κρούης άπορρώγα, 
έγγύθεν κείμενον ίδών όπίσω των φαλάγγων, 
τραχύν καί μέγαν τοϋτον δέ ούδ’ ήθελον κινήσει 

3.475 τέσσαρες νέοι θαλεροί έν τή άκμή τής ήβης, 
οϊους έν όκνφ καί τρυφή ό νϋν αιών παράγει- 
έκεΐνος δ’ επαλλεν αυτόν άνευ σπουδής καί μόνος- 
έν δέ δυνάμει κραταιά έδίνησε τόν λίθον 
εδ διαβάς, καί ήλασε κατά τό μέσον στέρνον 

3.480 τοϋ μιαιφόνου Μπαλαμπάν, κ5 έπλάτυνε τό στήθος,
συνθλάσας πάσας τάς πλευράς, καί έκβαλών τοϋ ίππου, 
ώς όλμον ερριψε χαμαί- πεσών δέ ό σατράπης 
μέλος ούδέν έκίνησεν, ουδέ φωνήν άφήκε.
Ώς ότε κέραυνος πεσών θεόθεν έρειπώνει 

3.485 δρϋν περιμήκη, άνασσαν δρυμώνος πολυδένδρου, 
δεινή δέ άμα γίνεται θείου όσμή καί νίτρου, 
ουδέ τις μένει άπαθής θεώμενος έγγύθεν, 
ότ’ είναι βέλος φοβερόν Θεοΰ τοϋ ύψιθρόνου, 
ομοίως τότε επεσεν ό Μπαλαμπάν ό μέγας 

3.490 λίθφ κρυόεντι βληθείς καί στιβαρα παλάμη
καί έφριξαν τοϋ Ισμαήλ αί φάλαγγες μεγάλως 
άμ’ άπνουν κατηνόησαν πεσόντα τόν στρατάρχην, 
κ’ έστρεψαν άμα εις φυγήν τά νώτα πτοαλέοι- 
καί δή άθρόα ή φυγή καί γενική άπέβη 

3.495 καθ’ όλην τήν παρεμβολήν των άγερώχων Τούρκων.
Ύπό τήν κάλυψιν ραγδαίας βροχής καί τοϋ σκότους τής προώρως έλθού- 

σης νυκτός ελάχιστοι Τούρκοι κατώρθωσαν, κατά παραχώρησιν τοϋ Θεοΰ, νά 
φθάσουν μέχρι «Ραζανίου», όπου καί παρεδόθησαν εις τόν Σκεντέρμπεην. 
Ό ήρως άποφεύγων τήν σκύλευσιν, αίρει τούς νεκρούς στρατιώτας του καί 
έπιστρέφει νικητής εις τήν Κρόϊαν.

Δ'. ΑΙ ΠΗΓΑΙ ΤΟΥ ΕΠΟΥΣ

Ή ύπόθεσις τοϋ έργου, τοϋ όποιου ή έξέλιξις διαρκεϊ κατά τόν άρχαΐον 
κλασσικόν κανόνα τής τραγωδίας 24 ώρας, άνταποκρίνεται κατά τό μεγα-

13
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λύτερον μέρος είς τα ιστορικά δεδομένα. Ή έκστρατεία τοΰ Μπαλαμπάν 
κατά τής Κρόϊας έλαβε χώραν τό έτος 1467, τόσον δέ εκείνος όσον καί τά 
περισσότερα πρόσωπα του έπους είναι ίστορικώς μεμαρτυρημένα καί αλη­
θή. Συνεπώς τίθεται πρόβλημα των πηγών ύπό διττήν έποψιν: θά πρέπει δηλ. 
να ευρωμεν ιστορικά κείμενα, τά όποια προσέφερον είς τόν Σταυρίδην τό 
ύλικόν του έπους του, παραλλήλως δέ νά άναζητήσωμεν λογοτεχνικά έργα, 
τά όποια έχρησίμευσαν είς τόν ποιητήν ώς καλλιτεχνικά πρότυπα, προς τά 
όποια προσήρμοσε τό ύλικόν του, άναπλάθων ενδεχομένως, τούτο.

I. ΙΣΤΟΡΙΚΑΙ ΠΗΓΑΙ TOT ΕΠΟΤΣ

Τό πρόβλημα τούτο τών πηγών, δέν έξητάσθη κατ’ αύτόν τόν διπλοΰν 
τρόπον, ώστε νά δυνηθώμεν εύχερέστερον νά κρίνωμεν καί τήν καλλιτε­
χνικήν ή μή πρωτοτυπίαν, καί τήν εν γένει άξίαν τοΰ έργου. Καί πρώτον 
οφείλομεν νά παρατηρήσωμεν ότι ό έκδοτης τοΰ έπους Η. Kodov δέν ήσχο- 
λήθη όσον έπρεπε μέ τό θέμα τούτο, άλλ’οΰτε καί ή Olivera Jasar-Nasteva, 
ή είδικώς μέ τό θέμα τούτο άσχοληθεΐσα, έδωσε μίαν οριστικήν καί άναντίρ- 
ρητον λύσιν. Ή γνώμη τοΰ Kodov καθ’ ήν «είναι λίαν δύσκολον, σχεδόν άδύ- 
νατον, δι’ήμδς σήμερον νά έρευνήσωμεν καί έξακριβώσωμεν πλήρως τάς πη- 
γάς, έκ τών όποιων όΠαρλίτσεφ ήντλει τάς πληροφορίας του»1, θά πρέπει νά 
θεωρηθή υπερβολική. Παρά ταΰτα ό Kodov υποδεικνύει ώς ιστορικήν πηγήν 
τοΰ έπους τήν πρώτην βιογραφίαν τοΰ ήρωος γραφεΐσαν ύπό τοΰ Marinus 
Barletius1 2 ή μίαν ιταλικήν μετάφρασιν αύτής ύπό Ρ. Rocca3. Άλλ’ είναι λίαν 
άμφίβολον, έάν έγνώριζεν ό Σταυρίδης λατινικά είς βαθμόν τοιοΰτον, ώστε 
νά δυνηθή νά χρησιμοποιήση τό κείμενον τοΰ Barletius. Εκτός τούτου ή 
βιογραφία τοΰ Barletius (είκ. 5) έξεδόθη είς τήν Ρώμην τήν πρώτην δεκαετίαν 
τοΰ ΙΣΤ' αίώνος, ή δέ μετάφρασις τής βιογραφίας ταύτης είς τήν ιταλικήν 
ύπό τοΰ Ρ. Rocca έτυπώθη είς τήν Βενετίαν τό έτος 1554 (είκ. 6). Κείμενα 
λοιπόν τά όποια είναι άκόμη καί σήμερον δι’ήμας σχεδόν άπρόσιτα, πώς ήτο 
δυνατόν εύχερώς νά τά εύρη ό Σταυρίδης τόν παρελθόντα αιώνα;

1. Βλ. Δελτίον Σλαβικής Βιβλιογραφίας, τεΟχος 25, Θεσσαλονίκη 1969, σ. 30.
2. (Έπί τοΟ έξωφύλλου): Historia de vita et gestis Scanderbegi Epirotarum principis. 

Έπί δε τοϋ έσωφύλλου : Marini Barletii Scedrensis, De vita et rebus gestis 
Scanderbegi praeclarissimi Epirotarum principis, Ad don. Ferandum Castriotum eius nepo- 
tem. Έν τέλει: Impressum Romae per B.V. (=Bemardinus Venetus de Vitalibus) (1508;). 
Πρβλ. καί τόν τίτλον τοΰ έργου είς τήν έν Στρασβούργφ λατινιστί εκδοσιν: Die vita mori- 
bus ac rebus praecipue adversus turcas, gestis Georgii Castrioti clarissimi Epirotarum principis 
qui propter celeberrima facinora, Scanderbegus, hoc est Alexander Magnus, cognominatus 
fuit, libri tredecim, per Marinum Barletium Scodrensem conscripti, ac nunc primum in Ger­
mania castigatissime aediti, Argentorati apud Cratonem Mylium, mense octobri, anno 1537.

3. Βλ. Δελτίον Σλαβ. Βιβλιογραφίας, έ.ά., σ. 30.
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HISTORIADE VITA ET GESTIS 
SCANDERBEGI 

EPIROTARVM PRIN­
CIPISI

Petrus Rêgulus Vicentinus ad Lccrtorë.
Hic Hortes fîdei fanftç/\ icrtricibus Armis 

Sedis Apoftolicç/fuccubuirtc leges,
Per claroshic Bella Duces mirabcrc,Belli 

Miranti/Scandcrbcg Tibi fulmen Erit, 
Magnanimi tum Marte Ducis/Te Norte iuuabit/ 

Sx pc fcrosTurcasStragibuscrte datos,
Vt Veneto tidus ferret quandóq; leoni/ 

Dulcisopem/gratum Munus Amicitiç,
Nam fonat Id Nomcn/Turcarum Interpreta lingua/ 

Magnus Alexander,Lcftor Amice Vale. 
Dnicusdc Alzcgnano Patauius.

G randiloqum Si leftor opus pcrcureris alto 
Ingenio.aucloris Nomen ad aftra feres,

Hie Scandcrbcgum prxcWo fanguinc natum 
Magnanimi cecinit fortia fafta ducis,

Non fuit inferior magno non irte Camillo,
Cçfaris inuifti uiribus impar erat,

Gaudeat Epirus magnus tot clara triumphis, 
Principis extollat gerta fuperba fui.

Cum Îmuilcgto*

ΕΙκ. 5. Προμετωπίς τής πρώτης βιογραφίας τον Σκεντέρμπεη 
τνποοθείσης υπό τον Μ. Barletius εις Ρώμην (1508;)
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Η I S T O R 1 A
DEL MAGNANIMO,

ET VALOROSO SIGNOR
GEORGIO CAS TR I O TO,

detto Scandcrbega, dignißimo 
Principe de gli Albani.

DAL LATINO IN LI N G V A ITA« 
liana per Pietro Rocca nouamente tradotta.

Con Gratia er 'Priuikgio

I nVenetia, Per Prancefco Rocca à San Polo.
ΕΙκ. 6. Προμετωπίς τής υπό τοϋ Ρ. Rocca είς την Ιταλικήν 

μεταφράσεως τής βιογραφίας τον Barletius
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Ή Olivera Jasar-Nasteva, ή όποια έδημοσίευσε μίαν εκτενή σύγκρισιν 
καί παραλληλισμόν μεταξύ του έπους του Σταυρίδου καί τής βιογραφίας τού 
Barletius, παραθέτουσα μάλιστα καί ώρισμένα τμήματα άντιστοίχως, ευρί­
σκει, λέγει, ομοιότητας, αί όποίαι τήν πείθουν άναμφισβητήτως ότι πηγή 
του ποιητοϋ ύπήρξεν ή βιογραφία του Barletius1.

Άλλ’ είναι, νομίζομεν, φυσικώτερον ό Σταυρίδης, ό όποιος ευρίσκετο 
εις ’Αθήνας κατά τήν διάρκειαν των ετών 1849-51, 1858-62, νά εϊχεν όπ’ 
όψιν του πρόσφατόν τινα, συνεπώς δέ ευκόλως προσιτήν, πηγήν διάτόνΣκεν- 
τέρμπεηV, γραμμένην δέ εις τήν έλληνικήν, τήν μόνην φιλολογικήν γλώσσαν, 
τήν όποιαν έγνώριζεν άλλως τε καλώς ό ποιητής κατά τήν περίοδον τής συν- 
θέσεως τοϋ έπους. ’Όντως, κατόπιν συστηματικής ερεύνης εϊχομεν ήδη άπό του 
έτους 1968 διαπιστώσει ότι ώς πηγήν διά τό έπος του ό Σταυρίδης εχρησιμο- 
ποίησε τήν έλληνικήν βιογραφίαν τοϋΣκεντέρμπεη, τυπωθεΐσαν εις’Αθήνας 
υπό του Α. Παπαδοπούλου-Βρετοΰ (είκ. 7) τό έτος 18481 2. Ό Σταυρίδης έχρη- 
σιμοποίησετό εργον τούτο εύρέως, ήντλησεδέ πληροφορίας όχι μόνον έκτου 
κειμένου τής έλληνικής ταύτης βιογραφίας, άλλα καί έκ τοϋ προτασσομένου 
προλόγου τοϋ Βρετοΰ, ώς επίσης καί έκ των εις τό τέλος έκάστου έκ τών δύο 
τόμων τής βιογραφίας προστεθεισών σημειώσεών του. Τό κείμενον τής βιο­
γραφίας τοϋ Βρετοΰ ταυτίζεται μέτήν άνώνυμον’Επιτομήν τής ιστορίας Γεω- 
γίου τοϋ Καστριώτου, τυπωθεΐσαν εις Μόσχαν τό 18123, εργον τό όποιον 
άποτελεΐ μετάφρασιν έπιτομής τής 'Ιστορίας τοϋ P. Duponcet τυπωθείσης 
εις Παρισίους τό έτος 17094 5. ’Επειδή δέ ό Duponcet μέ τήν σειράν του 
έστηρίχθη διά τήν συγγραφήν τής Ιστορίας του κυρίως εις τήν μονογραφίαν 
τοϋ Barletius6, είναι φυσικόν νά εύρίσκη κανείς ομοιότητας καί κοινά ση­

1. Ο. Jasar-Nasteva, Die Verserzählung «Skenderbeg» von Grigor Prlicev, είς 
«Zeitschrift für Balkanologie», 1967, Heft I, σ. 34-50.

2. 'Ιστορία Γεωργίου Καστριώτου τοϋ μετωνομασθέντος Σκεντέρμπεη, ήγεμόνος 
τής ’Αλβανίας, μεταφρασθεΐσα έκ τοϋ’Ιταλικοϋ'μέπολλάς σημειώσεις. Προσετέθη δέ καί 
εκθεσις τών συμβάντων μετά τον θάνατον τοϋ Σκεντέρμπεη καί τών έν τφ Βασιλεία) τών 
δύο Σικελιών ’Αλβανικών άποικιών, έκδοθεΐσα δαπάνη Α. Γκαρπολά, Άθήναι 1848, τόμ. 
Α', σσ. 166 + μ' (εισαγωγή), τόμ. Β', σσ. 164 + σ. 167-240 (έπίμετρον). Τό εργον έτυπώθη 
άνωνύμως, άλλ’ ή εισαγωγή υπογράφεται ύπό τοϋ Α. Π. Β(ρετοϋ).

3. ’Επιτομή τής ίστορίας Γεωργίου τοϋ Καστριώτου τοϋ έπονομασθέντος Σκεντέρ­
μπεη, βασιλέως τής ’Αλβανίας, μεταφρασθεΐσα έκ τοϋ Γαλλικού, μετά προσθήκης τοϋ γεν- 
νεαλογικοϋ καταλόγου τών ’Οθωμανών Σουλτάνων συνερανισθέντος παρά τοϋ σοφωτά- 
του ’Αρχιεπισκόπου Ευγενίου τοϋ Βουλγάρεως, έν Μόσχα 1812, έν τφ τυπογραφείο) Ν. Σ. 
Βσεβολόζσκη. Είς 8ον, σσ. 292" έφεξής ’Επιτομή. Ό «Γεννεαλογικός κατάλογος» άπό 
σ. 295-348. Βλ. Τ. Jo eh al as, Giorgio Castriota Scanderbeg nella letteratura neogreca, 
είς: «Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata», τ. 22 (1968), σ. 62, σημ. 25.

4. P. Duponcet, Histoire de Scanderbey roy d’Albanie, Paris 1709.
5. P. Duponcet, ε.ά., σ. 7 τής ίίνευ σελιδαριθμήσεως εισαγωγής- πρβλ. καί
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μεία μεταξύ τού έπους καί του λατινικού κειμένου. Ότι ό Σταυρίδης ήκο- 
λούθησε τον Βρετόν, καταφαίνεται όχι μόνον έξ ειδήσεων, τάς όποιας πα­
ρέχει καί τάς όποιας δύναται νά εύρη κανείς μόνον εις τον Βρετόν, άλλά

ΙΣΤΟΡΙΑ

ΓΕύΡΓΙΟί MÏÏI'IÛTOi
tot

ΜΕ'ΓΩΝΟΜΑΣΘΕΝΤΟΣ

ΣΚΕΝΤΕΡΜΠΕΗ
ΗΓΕΜΟΝΟΣ Τ1ΪΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ

Μ*ταφρασ0ε:·-3 έκ τοο Ίταλιχου· μβ -πολλά; σηαειώσε:; Ι^οοετέΦη 

Ei χο:\ εχΟετί; των συιχζαντων αετά τον Οανατον τού Σχεντίοαπεη xas 

των έν τω Βαοιλειω των Eoo Σ:χελιων Δλζαν.χών άποιχειών

ΕΚΔΟΘΕΙΣΛ ΔΑΠΑΝΗ A ΓΚΑΡΠΟΛΑ
°ΤΟΜθΓΤ^

A ΘII ΝΑΙ,
ΕΚ ΤΟΓ ΊΎΠΟΓΡΑΦΕΙΟΪ ΛΑΓιΞ, ΓΚΑΡΠΟΛΑ 

1 8 1 8
ΕΙκ. 7. ΠρομετωπΙς τής δεύτερης είς την ελληνικήν βιογραφίας 

τον Σκεντέρμπεη ύπό Α. Παπαδοπονλου - Βρετόν

καί εκ τού γεγονότος ότι ό ποιητής πολλάκις χρησιμοποιεί είς τούς στίχους 
του αύτό τούτο τό ύφος καί τήν φρασεολογίαν τής έλληνικής βιογραφίας.

G. Β ί e m m i, Istoria di Giorgio Castriotto detto Scanderbegh, Seconda edit, in Brescia 1756, 
σ. 2 (τής είσαγωγής).
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Παραθέτομεν ώρισμένα παραδείγματα, τα όποια θά καταδείξουν τήν έξάρτη- 
σιν του Σταυρίδου εκ του Βρετοϋ:

α) 'Ο Σταυρίδης αναφέρει ότι ό Σκεντέρμπεης έφερεν έπί τοϋ στήθους 
σταυρόν, τόν οποίον τοϋ είχε δωρίσει ό Πάπας Πΐος. Τήν εϊδησιν ταύτην 
δέν ευρίσκομεν είς τόν Barletius, άλλ’είς τήν βιογραφίαν τοϋ Βρετοϋ, ό ό­
ποιος σημειοί ότι ήντλησεν έκ τοϋ Zannovich:

2.365 ................ έπί δέ τοϋ χιτώνος
προς τόν εύώνυμον μαζόν, τοϋ βίου τήν έστίαν, 
ένθ’ άϊδίως ύπώθεν δονεϊται ή καρδία, 
χρυσοΰν έστήλωσε σταυρόν διαπρεπή καί μέγαν, 
ον έδωρήσατο αύτω ό τουρκομάχος Πΐος,

2.370 Πΐος ό μέγας, ύπατος άρχιερεύς τής 'Ρώμης,
ον εύαγώς έλάτρευε Σκενδέρμπεης ό θοΰρος . . .

’Ιδού τώρα τί λέγει σχετικώς ό Βρετός εις τήν εισαγωγήν τής βιογρα­
φίας του: «Κατά μίμησιν ’Αλεξάνδρου τοϋ Μακεδόνος εθετεν υπό τοϋ προσκε- 
φαλαίου τής κλίνης του τήν σπάθην... τό περιδέραιον τοϋ παρασήμου καί 
ό σταυρός (sic) τοϋ άγιου Ίωάννου, τόν όποιον έφερε διά εύλάβειαν...» (Βρε­
τός Α', σελ. 5).

Εις τήν λέξιν «Ίωάννου» μέ δείκτην παραπομπής (α) σημειώνει ό Βρε­
τός: «Ό Πάππας Πΐος β' τοϋ έδωσε τόν σταυρόν τοϋ Τάγματος τήςΜελίτης, 
ώς προστάτης τοϋ Τάγματος, δι’ αυτόν καί τούς διαδόχους του. Le grand 
Castriotto Histoire» (Βρετός, A', σ. ς').

β) Λέγει έπίσης ό ποιητής ότι ό Σκεντέρμπεης έφερεν έπί τής κεφαλής 
του «κόρυθα» έκ πτερών «έρωδιοϋ»:

2.387 Κόρυθα τέλος ήρμοσε περί τήν κεφαλήν του

Ταύτην ό ήρως ήρμοσε περί τήν κεφαλήν του, 
ήν δέ πτερόν έρωδιοϋ έπί τόν άκρον λόφον,

2.401 άρχαΐον σύμβολον σεμνόν Σκενδέρμπεη τοϋ θούρου-
Τήν εϊδησιν ταύτην παρέχει ό Βρετός: «...εις τό στρατόπεδον έσυνή- 

θιζε νά φέρη μίαν μεγάλην σκούφιαν στολισμένην μέ πτερά ’Ερωδιού,...» 
(Βρετός, Α', σ. ς')

γ) ’Ακόμη καί ώς προς τά έξωτερικά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τοϋ 
προσώπου καί τοϋ σώματος τοϋ ήρωος ακολουθεί ό ποιητής τόν Βρετόν. 
’Ερωτα ό Έμίν τόν Θανούσην περί τοϋ Σκεντέρμπεη:

413 άλλ’ άγ’ έφ’ όσον μένομεν είπέ μοι τίς έκεΐνος 
ό εύρυμέτωπος, γρυπός καί βαθυπώγων γίγας 
έν πάσι μέγας καί καλός . . .
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417 έμπρέπει γάρ έν ήρωσιν ώς δρυς έν μέσω δάσετ 
πολλοί μέν πέριξ ί'στανται χρυσώ κεκοσμημένοι 
λαών ποιμένες- άλλ’ αυτός καί κεφαλήν καί ώμους 
έν πασι είναι έξοχος . . .

Μεταξύ άλλων άφορώντων εις τήν έξωτερικήν έμφάνισιν καίπαράστα- 
σιν τοϋ Σκεντέρμπεη αναφέρει δ Βρετδς εις τήν εισαγωγήν τής βιογραφίας 
του καί τά έξης: «Τό ανάστημά του ήν γιγαντιαϊον, ή κεφαλή του έφαί- 
νετο έπάνωθεν των ύψηλοτέρων του στρατιωτών, είχε τήν ρίνα γρυπήν,... τό 
μέτωπον πλατύ. Εϊχεν τά γένεια μακρά,...» (Βρετδς Α', σ. δ')

δ) Χαρακτηριστικόν είναι επίσης τό γεγονός δτι ό Σταυρίδης άπ’ άρχής 
μέχρι τέλους τοϋ έπους δνομάζει πάντοτε τδν Σουλτάνον Μεχμέτ Β' ώς 
«Άζμπιούκ», ούδέποτε δέ ώς Μωάμεθ ή Μεχμέτ :

Παραλαβών δ’ ό ’Αζμπιούκ τδ σκήπτρον τό πατρωον 
έπάτησε προς έκστασιν τής ύφηλίου πάσης (στίχ. 117).
ό Άζμπιούκ, κατά βουλάς Θεοϋ τοϋ βαρυθύμου, 
επήρθη μέγας καί πολύς . .. (στίχ. 163).
Τόσην ό μέγας Άζμπιούκ ύπέμεινεν αισχύνην (στίχ. 
190) κ.λ.

Τήν δευτέραν ταύτην ονομασίαν τοϋ Μεχμέτ εύρίσκομεν εις τδν Βρε- 
τόν: «Έπολέμησε... με τδν Μωάμεθ τδν Β' τδν έπονομασθέντα «Άσβιούκ», 
δηλαδή ηρώα άκούραστον» (Βρετδς, Α', σελ. β').

ε) Εις τήν άρχήν τοϋ έπους του ό Σταυρίδης λέγει δτι άνέλαβε «χα­
λεπόν άγώνα» μέ τδ νά θελήση νά ψάλη τήν κατά τοϋ Μπαλαμπάν νίκην 
τοϋ Σκεντέρμπεη, τδν όποιον πλεΐστοι «έκελάδησαν»:

30 δτι βαρύν άνέλαβον καί χαλεπόν άγώνα 
νά ψάλλω μάκαρα, ού άφθαρτον τδ κλέος, 
ούτινος μόνον τ’ δνομα κλονεΐ τδν Έλικώνα, 
δν πλεΐστοι έκελάδησαν έν πόλεσι καί κώμαις 
λάτρεις Μουσών καλλιεπείς . . .

Τάς ειδήσεις ταύτας βεβαίως ό ποιητής δεν ήδύνατο νά λάβη έκ τοϋ 
Barletius, ό όποιος, σύγχρονος περίπου τοϋ Σκεντέρμπεη, δεν ήτο δυνατόν 
νά προβλέψη εις τήν βιογραφίαν του δτι ό Γ. Καστριώτης καί ό άγών του 
έναντίον των Τούρκων θά έγίνετο πηγή έμπνεύσεως μεταγενεστέρων ποιητών 
καί συγγραφέων. Καί τοϋτο λοιπόν τδ σημεΐον έλήφθη άπδ σχετικός ειδή­
σεις, τάς όποιας παρέχει δ Βρετδς εις τήν εισαγωγήν τής βιογραφίας του 
διά τδν Σκεντέρμπεην:

«Ή δόξα δμως τοϋ θαυμαστού Σκεντέρμπεη δεν εύχαριστεΐτο νά αίωνι-
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σθή άπό τήν Κλειώ μόνην- έζήτα να λάβη μέρος καί ή εύγενής Καλλιόπη, 
έπαινοΰσα με τούς ύμνους της τα μεγάλα κατορθώματά του. Μέ τοιοΰτον 
σκοπόν ή Μαργαρίτη Σαρρόκη... έσύνθεσε τήν Σκεντερμπεΐδα (la Scander­
beide), ποίημα έπικόν είς είδος άσμάτων περί των αγώνων του Σκεντέρμπεη... 
Επομένως δε μετετυπώθη έν Νεαπόλει άπό τόν Βουλιρόην τό 1701...».

«Προσέτι ύπάρχουν δύο άσματα τού ιστορικού ποιήματος του Σκεντ., 
γεγραμμένα υπό τού Βαλδασσάρου Σκαραμέλλη... καί έν ποίημα εις λατι­
νικούς στίχους υπό Ίωάννου Βουσσιέρ (Jann. Bussiers) τυπωθέν έν Λιόνι 
τό 1675».

«Άλλα έάν οί ποιηταί ώφελήθησαν έκ τού θαυμαστού βίου τού Σκεντ., 
οί μυθιστοριογράφοι έπίσης ήθέλησαν να έρανισθώσιν ύλην άπό τόν μέγαν 
τούτον πολεμιστήν, ΐνα μάς διηγηθώσι τούς ύποθετικούς ερωτάς του...».

«Άλλα δεν ήθέλαμεν δώση ποτέ τέλος..., έάν ήθέλαμεν να κάμωμεν τήν 
άπαρίθμησιν όλων των συγγραφέων, οϊτινες ή έν έπιτομή ή έν παρόδω ομί­
λησαν, ώς έκφράζεται ο Βολατεράνος, περί τού άξιου διαδόχου τού Πύρρου 
καί τού έπωνύμου Αλεξάνδρου τού Μακεδόνος» (Βρετός Α', σ. λζ'-λθ').

στ) Αφού ό Σκεντ. έγκατέλειψε τό τουρκικόν στρατόπεδον, έκυρίευσε 
δέ τήν Κρόϊαν, συνηνώθησαν περί αύτόν διάφοροι μικροί ήγεμόνες. Τό τμή­
μα τού έπους είς τό όποιον ό Σταυρίδης αναπτύσσει τό γεγονός τούτο, είναι 
τό πρώτον, τό όποιον χρησιμοποιεί ή Olivera Jasar-Nasteva διά νά άποδείξη 
τήν έξάρτησιν τού ποιητοΰ έκ τού Barletius1. Έκ τής παραθέσεως δέ τώρα 
καί τού σχετικού τμήματος έκ τού Βρετοΰ θά φανή, νομίζομεν, ή έκ τούτου 
έξάρτησις τού Σταυρίδου καί όχι έκ τού Barletius:

60 ........... καί πρώτος μέν ήνώθη
Άριαμνής ό ήγεμών των ποντοκλύστων τόπων 
όπόσοι ένθεν πέπτανται καί ένθεν τού Καττάρου 
βουνώδεις, τό δέ Κάτταρον, έν πάσι διαπρέπει 
πόλις καλή καί εϋορμος- Άνδρέας ό Θωπίας 

65 ύπέροπλος κυρίαρχος τής χώρας τής τραχείας 
όπόσην διατέμνουσι των Άκροκεραυνίων 
τά όρη τ’ άστρογείτονα, όπου τών Ίαπύγων 
οίκεΐ ή μάχιμος φυλή- ό Παύλος Δουκαζίνος 
όστις διείπεν ήμισυ τής λαοτρόφου χώρας 

70 όσην πιαίνων διαρρεί ό Δρόμος ό βαθόρρους, 
ού μόνος, ότι κοινωνόν τής βασιλείας είχε 
τόν αδελφόν Νικόλαον, είς ον ό Παύλος πάσαν 
άναχωρών άνέθηκε τού κράτους τήν φροντίδα- 
ό τουρκοφόνος Τσερνοβίκ Δεσπότης Μαυροβούνου . . .

1. Ο. Jasar-Nasteva, ’έ.ά., σ. 43.
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’Ιδού τώρα ή σχετική περικοπή άπό τό βιβλίον του Βρετοϋ, προερχομένη 
μάλιστα εκ των σημειώσεων του εκδότου καί όχι έκ τού κειμένου τής βιο­
γραφίας: «’Ιδού τα ονόματα των: Άριανήτης Κομνηνός, όστις εξούσιαζε τούς 
τόπους κειμένους πλησίον τής πόλεως Κάταρο. Άνδρέας Θοπίας, ήγεμών 
των όρέων τής Χειμάρρας· οί αδελφοί Παύλος καί Νικόλαος Δουκαζίνοι, 
οΐτινες ήσαν κύριοι των όχθών του Δρύνου ποταμού... Στέφανος Ζερνοβίκ, 
ήγεμών τού Μαυροβούνιου (Montenegro), καί πολλοί άλλοι πρίγκιπες...» 
(Βρετός, Α', σ. 154, σημ. 26).

Ό Barletius ουδόλως άναφέρει τό Κάταρον, ούτε διευκρινίζει τίνος πε­
ριοχής ήτο ήγεμών ό Zernovichius: «Ariamnites Thopia Golemus, sive La- 
tiniore vocabulo Commatus, magni vir nominis et autoritatis... Secundus est 
eum Andreas Thopia, clarus vir genere... cum duobus filiis, Cornino et Mu- 
sachio, Tanusioque nepote, quorum maiores fundatores Croiae... Quinetiam 
magnanimi praesto fuere principes Nicolaus, et Paulus Ducaginus, specta- 
tis armis ambo, sed eximio quodam prae caeteris religionis cultu notior Pau­
lus,... Progrediebatur non longe post hos Stephanus Zernovichius cum Georgio 
et Iohanne filiis tanto patre nihil indignis...» (M. Bari etius, Historia de 
vita et gestis Scanderbegi... (εφεξής ώς Historia), εκδοσις Στρασβούργου, 
1537 (ένθα καί αί εφεξής παραπομπαί), σ. 37).

ζ) Εις δύο σημεία τού έπους ό Σταυρίδης όμιλεϊ περί τής δηλητηριά- 
σεως των αδελφών τού Σκεντέρμπεη ύπό τού Σουλτάνου Μουράτ:

6 καί έξιλέωσε σκιάν πατρός μεμψιμοιροΰσαν, 
ήτις πολλάκις εις αυτόν παρίστατο κατ’ όναρ, 
φάσμα ώχρόν καί κατηφές καί τρεις υιούς έθρήνει 
τρεις νεανίσκους, θύματα φαρμάκου δολοφόνου,

10 καί έκλαιε, κ’ έκδίκησιν έζήτει.
"Η αλλαχού :

366 Θανούσης όνομα έμοί, Θανούσης δέ καλούμαι, 
φίλος δ’ είμί ανεψιός Σκεντέρμπεη τού θούρου· 
έξ εύγενοΰς εμέ μητρός, έν Άδριανουπόλει 
Όθωμανίδος, έσπειρε 'Ρηπόσιος ό ήρως,

370 ον έκτεινεν ό Άμουράτ φαρμάκφ όλεθρίφ 
ού μόνον ότι μετ’ αύτοϋ καί δύο άλλοι νέοι 
ώλοντο θύματα οίκτρά τού δολερού φαρμάκου, 
ό μέν Στανίσης τ’ όνομα, Κωνστάντιος ό άλλος, 
πάντες δέ ήσαν αδελφοί Σκενδέρμπεη τού θούρου·

Τά περί δηλητηριάσεως των αδελφών τού Σκεντέρμπεη εύρίσκομεν 
είς τόν Βρετόν: «Διάφοροι συγγραφείς βεβαιοΰσιν ότι ό Άμουράτης, διά να 
άποφύγη τούς δικαίους όνειδισμούς τών υιών τού Καστριώτου, διότι δεν



τούς άποκατέστησεν είς τον θρόνον τής ’Αλβανίας, ώς ύπεσχέθη εις τον 
πατέρα των, διέταξε νά φαρμακεύσουν τούς μεγαλητέρους τρεις...» (Βρε- 
τός, Α', σ. 17, πρβλ. Επιτομήν, σ. 16-17).

Τήν εΐδησιν ταύτην τής δηλητηριάσεως παρέχει βεβαίως καί ô Barle- 
tius: «Amurathes... fratres primum Scanderbegi (ut fama est) ...veneno absum- 
ptos, sustulit de medio» (Barletius, Historia, σ. 12).

η) Tà όνόματα των τριών άδελφων τοϋ Σκεντέρμπεη, 'Ρηπόσιος, Κων- 
στάντιος καί Στανίσης, τα όποια άνέφερε προηγουμένως ό Σταυρίδης, ώς 
επίσης καί τήν πληροφορίαν ότι ό Ρηπόσιος είχε νυμφεθή μέ Μωαμεθανήν, 
παρέχει καί ό Βρετός: «Οί έτεροι τρεις αδελφοί του ώνομάζοντο 'Ρηπό­
σιος, Στάνισος καί Κωνσταντίνος...» (Βρετός, Α', σ. 150, σημ. 5). «Με­
ταξύ αύτών ήτο καί ό άνεψιός του Άμέσης, τον όποιον έγέννησεν ό αδελ­
φός του 'Ρηπόσιος (έπωνομασθείς υπό των Τούρκων Καραγούσιος) άφοϋ 
ένυμφεύθη μέ τούρκισσαν...» (Βρετός, Α', σ. 153, σημ. 21). πρβλ. τό τοϋ 
Barletius: «Amesa nepos fuit... quem Reposius postea Caragusius dictus... 
suscepat» (Barletius, Historia, σ. 15).

θ) ’Αναφέρει ô ποιητής ότι ό Σκεντέρμπεης, πληροφορηθείς τόν θά­
νατον τοϋ Δίνκου, έξωργίσθη τόσον, ώστε νά δημιουργηθή φλύκταινα είς 
τό χείλος τοϋ στόματός του, καί νά διαρραγή. Σημειώνει δε ό ποιητής ότι 
τοϋτο τοϋ συνέβαινε, οσάκις ώργίζετο:

2.122 Αίφνης δ’ έπρήσθ’ ύπερφυώς τό άνω των χειλέων 
τοϋ άνακτος Σκενδέρμπεη κατά τό άκρον φίλτρον, 
διηνεκώς δ’ όγκούμενον έμεγεθύνθη σφόδρα, 
έως ού αίφνης βρίθουσα ή φλύκταινα έρράγη 

2.126 καί αίμα μέλαν παρευθύς ώς πίσσα διεκρεΰσαν 
τάς καρυΐνας έβαψε σανίδας τοϋ εδάφους.

Σημειώνει δέ ό ποιητής δΤ άστερίσκου είς τήν λέξιν φίλτρον: «έπασχε 
τοϋτο συνήθως ό Σκενδέρμπεης ότε ώργίζετο».

Τήν λεπτομέρειαν ταύτην παρέχει καί ό Βρετός: «Ή εϊδησις τής συμ­
φοράς ταύτης (όμιλεϊ διά πολεμικήν αποτυχίαν των ’Αλβανών) εφθασεν 
εντός ολίγου είς τάς άκοάς τοϋ Σκεντέρμπεη, καί εν τω άμα τό άνω χείλος 
του έφούσκωσε τόσον, ώστε έσχίσθη είς τό μέσον, καί έχύθη άρκετόν αίμα' 
πράγμα τό όποιον τω συνέβαινε πάντοτε όταν έκυριεύετο άπό τόν θυμόν»· 
(Βρετός, Β', σ. 23· πρβλ. ’Επιτομήν, σ. 172).

ι) Είναι ίστορικώς γνωστόν, ότι ό βασιλεύς τής Νεαπόλεως Φερδινάν- 
δος έδώρισεν είς τόν Σκεντέρμπεην καί δύο1 πόλεις τής Άπουλίας είς

Ι ό έπικόν ποίημα τοϋ Γρηγορίου Σταυρίδου (Prlicev) «Σκενδέρμπεης» 2U3

1. Παρά τά ύπό τοϋ Barletius γραφόμενα καί ύπ’ άλλων κατόπιν έπαναληφθέντα ό 
Σκεντέρμπεης έλαβεν ύπό τοΟ βασιλέως τής Νεαπόλεως Φερδινάνδου Α' ώς «φέουδον»
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ανταμοιβήν τής παρασχεθείσης εις αύτόν υπό του Σκεντέρμπεη στρατιω­
τικής βοήθειας. Την εϊδησιν ταύτην αναφέρει ό Σταυρίδης είς τό έπος του:

2.391 καί άμα τρεις λαοπληθεΐς εύρυαγυίους πόλεις·
Σιποΰντά τε καί Τράνειαν, καί Σάντον Ίωάννην, 
ϊνα ό ήρως νέμηται αύτάς κ’ οί έγγονοί του,

Ό Α. Παπαδόπουλος - Βρετός σημειώνει είς την βιογραφίαν του ήρωος: 
«Αί τρεις πόλεις αύται όνομάζοντο Τράνη, Σίποντος καί "Αγιος ’Ιωάννης 
'Ροτόνδος, καί ανήκουν είς τήν επαρχίαν τής Άπουλίας: Οί δέ απόγονοι του 
Σκεντέρμπεη, ως θέλομεν ίδεΐ έν τή προσθήκη, άπελάμβανον μετάτόν θάνα­
τόν του τά εισοδήματα των κτημάτων τούτων» (Βρετός, Β', σ. 159,σημ. 21).

Πρβλ. καί τό σχετικόν απόσπασμα εκ του Barletius: «Cui praecipuo 
amore, ac singular! benevolentia, preter ingentem auri atque argenti co­
piami, equosque Italicos loricato?, cataphractos, ceteraque arma, dona mi­
litarla egregia ac preciosa, urbem Tra ni, et duo nobilissima, ac munitissima 
oppida in regno Appuliae dono dedit1. Quorum alterum mons Garganus 
dictus, ubi praeclara urbs Simpontum, ac venerabile templum in divi Mi­
chaelis honore conditum est. Alterum vero quod divi Iohannis Rotundi ap­
pellate. Quam quidem urbem et oppida Rex Scanderbego, et eius filijs ac 
posteris, cum omni agro libere dedit, atque perpetuo possidenda fruendaque 
concessit.» (Barletius, «Historia», σ. 306).

ια) Τά δώρα ταΰτα τοϋ βασιλέως Φερδινάνδου προς τόν Σκεντέρμπεην 
έδόθησαν, ώς εϊπομεν, διά τήν παρασχεθεϊσαν υπό τοϋ Γ. Καστριώτου στρα­
τιωτικήν βοήθειαν. Είναι βεβαίως γνωστόν ότι ό Σκεντέρμπεης, ό όποιος 
ήγήθη προσωπικώς είς τάς δοθείσας είς Άπουλίαν μάχας εναντίον των 
έχθρών τοϋ Φερδινάνδου, διά των νικών του κατώρθωσε νά στερέωση τόν 
βασιλέα είς τόν θρόνον του, εξασφάλιση δέ τήν ύποταγήν τών υπηκόων 
του. Τά γεγονότα ταϋτα άναφέρει ό Σταυρίδης ακροθιγώς είς τό έπος του:

2.394 όθ’ ύπερπόντιος έλθών προς τήν φωνήν του πάλαι 
τής ’Ιταλίας εξωσε τούς μεγαθύμους Κέλτας, 
ους ήγεν αρχών συνετός ό ήρως Πικινίνος, 
νίκην άράμενος διπλήν έν Βάρη καί Νοκέρα,

2.398 κ’ έστήριξε τοϋ άνακτος κλονούμενον τόν θρόνον.

δύο μόνον πόλεις, Monte S. Angelo καί S. Giovanni Rotondo, όχι δέ καί τήν Trani, ώς άπέ- 
δειξεν ήδη ό G. Mo n t i, La spedizione in Puglia di G. Castriota Scanderbeg, είς «Japi- 
gia», anno X (1939), τεϋχ. 3, σ. 306.

1. Παρά τήν ρητήν ταύτην μαρτυρίαν του Barletius, παραδόξως ό Kodov σημειώνει: 
«"Ομως ή διήγησις τοϋ Παρλίτσεφ διά δώρον τρεις πόλεις (Σίπουντ, Τράνη, καί Σάντο 
Τζοβάνη) είναι ποιητική υπερβολή ' ό Barletius ανακοινώνει μόνον διά τήν πόλιν Τράνη»(1). 
(Η. Kodov, Gr. St. Pürlicev, Skenderbej, Sofija 1967, σ. 202, σημ. 31).
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Ό Βρετός διά μακρών αναφέρει τα τής ήττης του κόμητος Πικινίνου, 
καί τα τής στρατιωτικής δράστηριότητος του Σκεντέρμπεη εις Ιταλίαν. 
Μεταφέρομεν ενταύθα μόνον τόσα όσα αναφέρει ό Σταυρίδης: «’Ακολούθως 
ήλθον όμου (δηλ. ό Σκεντέρμπεης καί ό Φερδινάνδος) εις τήν πόλιν τής 
Βάρης, ήτις είχε μείνη πιστή εις τόν Φερδινάνδον». (Βρετός, Β', σ. 67). «Ό 
κόμης Πικινΐνος, όστις έδιοίκει τό συμμαχικόν στράτευμα των πολεμίων...» 
(αύτόθι, Β', σ. 69). «'Ο δέ Σκεντέρμπεης... υπήγε να ένταμώση τόν Φερ- 
δινάνδον, διατρίβοντα τότε εις τήν Ούρσάραν, μικράν πόλιν τής Άπου- 
λίας, καί άπέχουσαν τής Νοκέρας περί τά οκτώ μίλλια» (αύτόθι, Β', σ. 73).

Ή μάχη τής Νοκέρας καί ή ήττα του Πικινίνου αναπτύσσονται εις τήν 
σελίδα 74 (τόμ. Β') τής 'Ιστορίας Γεωργίου Καστριώτου τοϋ Βρετοϋ, ό όποιος 
επιλέγει: «Τοιουτοτρόπως λοιπόν ό Σκεντέρμπεης άπεκατέστησε τόν Φερ- 
δινάνδον εις τόν θρόνον του, καί επανήγαγεν όλον τόν λαόν εις τήν ύποταγήν 
του» (αύτόθι, Β', σ. 76).

ιβ) Ό Σταυρίδης πριν άκόμη παρουσιάση τόν άγώνα τοϋ Σκεντέρμπεη 
προς τόν Μπαλαμπάν, όμιλεΐ όλίγον διά τά στρατιωτικά χαρίσματα καί 
τήν καταγωγήν τοϋ Τούρκου σατράπου. Λέγει λοιπόν ό ποιητής ότι ό Μπαλα­
μπάν ήτο πριν υιός άγρότου ’Αλβανού, συνελήφθη δέ ότε ήτο άκόμη μικρός 
ύπό τοϋ Σουλτάνου Μουράτ, ό όποιος διείδε τήν πολεμικήν άρετήν τοϋ νεα­
ρού Άλβανοϋ, καί τόν εξεπαίδευσε στρατιωτικώς, ώστε μετ’ όλίγον νά δια- 
πρέπη εις μάχας. Αύτός μάλιστα άνέβη πρώτος εις τό τείχος τής Κωνσταν­
τινουπόλεως έμπήξας είς τοΰτο τουρκικήν σημαίαν:

194 καί ύπό Κρούην ήγεμών βαρβάρων δισμυρίων 
ήλθεν άνήρ πελώριος ό Μπαλαμπάν ό μέγας 
απόλυτος κυρίαρχος πολέμου καί ειρήνης 
νϋν μεν σατράπης κραταιός, άλλ’ άφανής τό πρφην,

198 υιός άγρότου Άλβανοϋ, . . .
τοΰτον εν κώμη συλλαβών μειράκιον είσέτι,.. . 
άπήγαγεν ό Άμουράτ αιχμάλωτον μετ’ άλλων, 
οπότε μέ στρατόν πολύν τήν γήν τής ’Αλβανίας 
έπέδραμε λεηλατών, έθαύμαζε δέ μέγα 
τοϋ νεανίσκου καθορών τήν ρώμην καί τό κάλλος

210 καί σπεύσας ήσκησεν αυτόν εις Άρηΐους πόνους- 
ούδ’ εψευσε τοϋ Άμουράτ ό νέος τάς έλπίδας- 
ότι πολλάκις στρατηγών ώδήγησεν είς νίκην 
τά στίφη τών Σαρακηνών . . .

216 πρώτος δ’ άνέβη τό σαθρόν τοϋ Βυζαντίου τείχος 
κ’ ήμισελήνου εστησε βροτοστυγή σημαίαν.
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Ό Βρετός εις τήν βιογραφίαν του Σκεντέρμπεη άναφέρει τά έξης διά τον 
«Μπαλαμπάνην»: «Ό πασάς Μπαλαμπάνης έκατάγετο εκ τής ’Αλβανίας, καί 
ήτο ό πατήρ του ζευγηλάτης καί ύπήκοος τοϋ Ίωάννου Καστριώτου πατρός 
του Σκεντέρμπεη. Νήπιον ών αίχμαλωτίσθη άπό τούς Τούρκους...» (Βρετός, 
Β', σ. 160, σημ. 26).

«...ούτος (δηλ. ό Μπαλαμπάν) κατά τήν έφοδον έστάθη ό πρώτος να 
πηδήση εις τα τείχη καί είσέλθη εις τήν πόλιν [=Κωνταντινούπολιν]» (αύ- 
τόθι, Β', σ. 161).

’Ιδού καί τό σχετικόν απόσπασμα έκ τού Barletius: «Nam hic ea tem­
pestate, qua urbs Constantinopolitana a Mahumete expugnata fuit, piimus 
muros urbis ascendit, urbemque ipsam ingressus est. Propterea Mahumetes 
ipsum ad praefecture dignitatem ex infimo gradu promuerat. Erat enim Bal- 
labanus Epiro oriundus, genere et paientibus obscuris... Qui cum admodum 
puer esset, a Turcis captus, in servitutem deductus est...» (Barletius, Historia, 
σ. 334).

ιγ) ’Αναφέρει έν συνεχεία ό ποιητής ότι ό Μπαλαμπάν, θέλων να τι- 
μήση τόν Σκεντέρμπεην, άπέστειλε προς αύτόν ώς δωρον διά τοϋ πιστού του 
Έμίν ενα ώραιότατον 'ίππον καί εν σπαθίον. Ήξίωσε δέ να λάβη καί έκ τοϋ 
Σκεντέρμπεη άνάλογον δωρον, διά να τό μνημονεύη μεθ’υπερηφάνειας εις 
τούς μεταγενεστέρους (στίχ. 259 κ.έ.). Άλλ’ ό Σκεντέρμπεης άντί πολυτίμων 
δώρων άπέστειλεν εις τόν Τοϋρκον πασά διά τοϋ Δίνκου εν δρέπανον, εν 
ύννίον άροτρου καί μίαν σκαπάνην:

458 Πορεύου Δίνκο τέκνον μου εις τοϋ Άνδρέα Ζάρκου 
σκαπάνην ζήτει παρ’ έμοΰ καί δρέπανον καμπύλον 
προς δέ αρότρου παλαιοϋ ύννίον γεωτόμον 
αν που κατ’ οίκον εϋρη τι. . .

464 εϊτα δέ σπεΰσον τέκνον μου να έγχειρίσης ταΰτα
εις τόν σατράπην Μπαλαμπάν, καί ταΰτ’ άνάγγειλέ τον 
«Έμίσησα τά δώρ’ αύτοϋ, έμίσησα κ’ έκεΐνον, 
οτι ήρνήθη τόν Χριστόν κ’ ήσπάσθη τόν Μωάμεθ 

468 καί σπάθην εϊλκυσ’ εχθρικήν κατά πατρίδος φίλης, 
πατρίδος φίλης, ήν ποτέ έκεΐνος έγεώργει

475 άφ’ ού δέ δωρον παρ’ έμοΰ σεμνόν έκεΐνος θέλει, 
ας λάβη δωρον άξιον αύτοϋ καί των προγόνων.

Είς μίαν σημείωσιν τής βιογραφίας τοϋ Σκεντέρμπεη ό Βρετός γράφει 
σχετικώς μέ τήν αποστολήν των δώρων τοϋ Σκεντέρμπεη προς τόν Μπα­
λαμπάν: «Έξ εναντίας ό Μπαλαμπάνης έγνώριζε καλώς τά πλεονεκτήματα
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τοϋ ήρωος (δηλ. τοϋ Σκεντέρμπεη) τοϋ τόπου των γενεθλίων του καί είχε 
δι’ αύτόν δλον τό σέβας. Ίο άπέδειξεν έξ άρχής τής έκστρατείας του πέμπων 
προς αυτόν διάφορα δώρα. Ό δέ Σκεντέρμπεης άνταπέδωκεν αύτφ, πρός 
χλευασμόν, μίαν σκαπάνην, εν άροτρον, καί εν δρέπανον, προσκαλών αύ­
τόν να έπανέλθη εις τήν τέχνην των γονέων του, καί ν’ άφήση την άρχηγίαν 
των στρατευμάτων εις άνδρας γεννηθέντας διά ταϋτα, έπειδή δέν ήτο δυνα­
τόν νά διοικοϋνται τά στρατεύματα άπό ζευγηλάτην, ώς αύτόν» (Βρετός, 
Β', σ. 161, σημ. 27).

’Ιδού καί τό σχετικόν απόσπασμα έκ τοϋ Barletius: «Verum Scander- 
begus, quem insidiae, astus, et Barbara fraus non latitabat, eius amicitiam, 
dona et muneia respuens, eidem ligonem, vomerem, falcem, aliaque, instru­
menta Rusticana dono remisit, mandavitque ei, ut omissis rebus bellicis (cum 
ea curatio altior esset fastidio suo) ruralia et agrestia officia, paterno ac 
maiorum suorum more exerceret, qui vilem ac paganam vitam semper exco- 
luerant...» (Barletius, Historia, σ. 334).

ιδ) Μία άλλη περιγραφή τοϋ Σταυρίδου, έξαρτωμένη έκ τής βιογραφίας 
τοϋ Βρετοΰ είναι καί ή μονομαχία Ίακούπ-Σκεντέρμπεη, ό όποιος διά μιας 
μόνον πληγής τοϋ ξίφους του άπέκοψεν εις δύο τό σώμα τοϋ άλαζόνος άντι- 
πάλου του:

2.565 οξύ δέ κατενόησε Σκενδέρμπεης ό θοϋρος
καί τήν πληγήν άπήμυνε, καί ύψωσε τήν σπάθην, 
κατά δέ μέσην τήν οσφήν έπάταξε τόν νέον, 
κ’ έχώρισε διαμπερές ή φοβερά ρομφαία,

2.569 κ’ επεσεν άμα ό κορμός χαμαί ώς πρέμνον δένδρου,
Καί ό Βρετός κατά τόν ίδιον τρόπον περιγράφει τόν θάνατον τοϋ «Για- 

κούπη»: «Ό δέ Σκεντέρμπεης θέλων νά έπιταχύνη τήν νίκην, παρατηρεί ποΰ 
εύρίσκετο ό Γιακούπης, όρμά κατ’ αύτοΰ, καί διασκορπίσας τούς περί αύ­
τόν, τόν φθάνει, καί μέ τό ξίφος τόν χωρίζει εις δύω.» (Βρετός, Β', σ. 117).

ιε) ’Αλλά καί ή περιγραφή τής συνεπεία τραυματισμού τοϋ ίππου πτώ­
σεως τοϋ Σκεντέρμπεη (μολονότι τό συμβάν έλευθέρως αποδίδεται υπό τοϋ 
ποιητοΰ διά τής εισαγωγής εις τήν σκηνήν τοϋ φανταστικοΰ προσώπου 
τοϋ Χαλίλ), έν τούτοις καί αϋτη φαίνεται έξηρτημένη έκ των γραφομένων 
ύπό τοϋ Βρετοϋ:

2.962 καί άμ’ άνέτρεψεν αύτόν μετά τοϋ αναβάτου.
Ώρμήθη δ’ όμοιος φλογί ό Μπαλαμπάν ό μέγας,

2.967 καί άλλοι- έκαστος ζητών έσθλόν νά λάβη κλέος, 
έάν πως βλάψη κείμενον τόν φρικαλέον άνδρα,
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2.969 Άλλα κατίσχυσεν ούδείς έγγύθεν έφορμήσας 
βαρύς βαρεϊαν κατ’ αύτοϋ να έπιβάλη χείρα, 
διότι πρίν, νοήσαντες τον άνακτα πεσόντα, 
οί άριστοι των ’Αλβανών, σεμνοί λαών ποιμένες, 
έστησαν έμπροσθεν αύτοϋ, κραδαίνοντες τα ξίφη

’Ιδού πως περιγράφει καί ό Βρετός τό δυσάρεστον τούτο συμβάν τοϋ 
Καστριώτου: «Ό ίππος τοϋ Σκεντέρμπεη πληγωθείς θανατηφόρως, κατέ­
πεσε, καί συναπέσυρε βιαίως τον ήγεμόνα... Οί Τούρκοι αύτόπται τοϋ τοιού- 
του συμβεβηκότος, τον ένόμησαν ήδη νεκρόν, καί έπροχώρουν νά κόψουν 
τήν κεφαλήν του. Άλλ’ οί σωματοφύλακές του... περετάχθησαν (sic) περί τόν 
πρίγκιπά των» (Βρετός, Β', σ. 108).

Άναφέρομεν τρία ακόμη σημεία τοϋ έπους, τα όποια ό ποιητής ήδύνατο 
νά λάβη έκ τής βιογραφίας τοϋ Βρετοϋ. Ταΰτα είναι ό έκ θλίψεως θάνατος 
τοϋ Μουράτ, ή σύλληψις ύπό των Τούρκων οκτώ στρατηγών τοϋ Σκεντέρ­
μπεη, καί τα περί πλαστής επιστολής του, παρεμπιπτόντως σημειούμενα.

ιστ) ’Αναφέρει ό Σταυρίδης ότι ό σουλτάνος Μουράτ, ίδών τήν κατα­
στροφήν τοϋ στρατεύματος του έμπροσθεν των τειχών τής Κρόϊας, κατε- 
βλήθη ψυχικώς καί έκ τής μεγάλης του θλίψεως άπέθανεν «άράς προφέ- 
ρων φοβεράς»:

106 Έτάκη Τούρκων κατιδών πεσόντων μυριάδας
εις συμπλοκάς νυκτερινάς κ’ έφόδους αιφνίδιας, 
τής Κρούης τά καλλίπυργα τείχη ορθά άφήκεν 
ό γέρων ού δ’ έπέζησεν εις τηλικαύτην θλίψιν 

110 τά κεκμηκότα μέλη του έμάρανει (sic) ή λύπη
οί οφθαλμοί του έγκοιλοι ήστραψαν εν ταΐς κόγχαις. 
'Ως δέ ενόησεν εγγύς τό ψΰχος τοϋ θανάτου, 
παρέδωκεν εις τόν υιόν τό σκήπτρον καί τό μίσος 
άράς προφέρων φοβεράς, κ’ έξέπνευσεν ό τάλας·

Τό σχετικόν τμήμα έκ τής βιογραφίας τοϋ Βρετοϋ έχει ως έξής: «...καί 
άπό τήν λύπην του (ό Μουράτ) ηϋξησεν έτι μάλλον ή άσθένειά του, καί 
αισθανόμενος ήδη ότι τό τέλος του έπλησίαζεν,... εΐπεν... ’Έπειτα στρα­
φείς προς τόν υιόν του, είπε- «...θέλω νά διαδεχθής έν ταύτώ τό μίσος καί 
τήν έκδίκησίν μου». Ήθέλησεν άκόμη νά έξακολουθήση, άλλ’ οί οφθαλμοί 
του ήδη εβαρύνθησαν, καί δέν ήνοιξε πλέον τά χείλη του είμή νά έξέλθη ή 
τελευταία πνοή του...» (Βρετός, Α', σ. 143-144).

ιζ) Σχετικώς μέ τήν σύλληψιν υπό τοϋ Μπαλαμπάν οκτώ στρατηγών 
τοϋ Σκεντέρμπεη, μεταξύ τών οποίων ήτο καί ό γενναιότατος Μωϋσής, 
έπανειλημμένως ώμίλησεν ό Σταυρίδης είς τό έπος του, μέ τήν διαφοράν 
ότι άναφέρει έπτά καί όχι όκτώ στρατηγούς, έξαιρών, φαίνεται, τόν Μωϋ-
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σήν, διά τήν σύλληψιν του οποίου ό ποιητής όμιλεϊ Ιδιαιτέρως. Παραγγέλ- 
λει ό Σκεντέρμπεης νά λεχθή εις τον Μπαλαμπάν:

472 ................ ή νομίζει
δτι έδάμασεν έμε τον Μωϋσήν ζωγρήσας;
(βλ. καί στίχ. 541)

Ό Σουλτάνος εξ άλλου πλήρης χαράς καί υπερηφάνειας λέγει εις τον 
Μπαλαμπάν κολακευτικός:

1.915 Ώ, άνθος των ήρώων μου, ώ Μπαλαμπάν υιέ μου, 
διότι σύ έτίμησας εν μάχαις τήν θρησκείαν, 
σύ δέ μοι έταπείνωσας Σκενδέρμπεην τον θοϋρον, 
προσαγαγών αιχμάλωτον δεσμώτην προ ποδών μου

1.919 τον στρατηγόν του Μωϋσήν, δπερ πολλοί σατράπαι 
δέν ΐσχυσαν νά πράξωσιν . . .

Έξ ίσου κολακευτικώς όμιλεϊ προς τόν Μπαλαμπάν καί ό Καραχασάν 
διά τήν σύλληψιν των έπτά στρατηγών του Σκεντέρμπεη:

837 μόνος δέ σύ μεγάθυμε έκ τής εύπύργου Κρούης 
άνδρας έζώγρησας έπτά μετά βαρύν αγώνα 
καί αιχμαλώτους ήγαγες-. . .

Διά τό κατόρθωμά του τούτο έπαίρεται καί ό ίδιος ό Μπαλαμπάν λέγων:
761 πάντως έμάνη ό θνητός αύτός, ούδ’ ένθυμεΐται 

δτι έμάρανα εγώ τάς δάφνας του προ έτους 
καί αιχμαλώτους ήγαγον έπτά τών στρατηγών του.

Διά τήν σύλληψιν ταύτην τών στρατηγών του Καστριώτου όμιλεϊ καί 
ό Βρετός: «’Οκτώ δμως τών ’Αλβανών, παραφερόμενοι άπό τήν θερμότητα 
τής συμπλοκής, έπροχώρησαν... αλλά τέλος περικυκλωθέντες... ήχμαλωτί- 
σθησαν. Οί δυστυχείς ούτοι ήσαν οί άνδρειότεροι αξιωματικοί τοϋ στρατεύ­
ματος τών ’Αλβανών, μεταξύ τών όποιων εύρίσκετο καί ό Μωϋσής... Οί άλ­
λοι έπτά είχον άποκτήσει έξ ίσου μεγάλην φήμην διά τήν γενναιοψυχίαν 
των, καί διά τήν εις τά πολεμικά άξιότητα καί εμπειρίαν των» (Βρετός, Β', σ. 
102-103).

Παρατίθενται δέ έν συνεχείμ υπό τοϋ Βρετοϋ, έν υποσημειώσει, τά όνό- 
ματα καί τών έπτά συλληφθέντων στρατηγών.

ιη) Ό Σταυρίδης αναφέρει επίσης δτι ό Σκεντέρμπεης ούδέποτε έψεύ- 
σθη, εΐ μή μόνον άπαξ διά πλαστής επιστολής, δτε κατέλαβε τήν Κρόϊαν:

3.195 Ουδέ γάρ έχρανέ ποτέ τήν γλώσσαν μου τό ψεΰδος, 
ή άπαξ δτι πρώτιστα κατέλαβον τήν Κρούην.

U
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Σημειώνει δε δι’ άστερίσκου ό ποιητής εις τήν λέξιν Κρούην: «διά πλά­
στου γράμματος ό Σκεντέρμπεης κατέλαβε τήν Κρούην».

Το γεγονός τούτο, ώς εχομεν ήδη παρατηρήσει, άναφέρεται καί εις τήν 
βιογραφίαν τού Βρετοΰ, υπάρχει μάλιστα καί το κείμενον, το όποιον ύπο- 
τίθεται ότι ύπηγόρευσεν ό Σκεντέρμπεης εις τόν σφραγιδοφύλακα τού Σουλ­
τάνου: «...οί δέ Πασάδες ένεπιστεύοντο είς τούς μυστικούς των γραμματείς 
διά να σφραγίζουν τά παρ’ αύτών διοριζόμενα γράμματα. 'Ο Σκεντέρμπεης 
λοιπόν έβίασεν αυτόν τόν μυστικόν νά γράψη ώς έκ μέρους τού Πασά εν 
διάταγμα προς τόν κυβερνήτην τής Κρόϊας, διαλαμβάνον ώς άκολούθως» 
(Βρετός, Α', σ. 26).

ιθ) Έν άλλο θέμα, τό όποιον πρέπει νά σημειωθή είναι καί ή μεγάλη 
θρησκευτικότης, τήν οποίαν αποδίδει ό ποιητής εις τόν Σκεντέρμπεην. Τόν 
παρουσιάζει νά χοροστατή είς τήν λειτουργίαν, νά άποδίδη ευχαριστίας 
είς τόν Θεόν μετά τήν νίκην, νά προσεύχεται:

171 ό δέ ύψίθρονος θεός ήγάπησεν εκείνον
άπό θεού γάρ ήρχετο πριν ή συνάψη μάχην 
καί εις θεόν άπέληγεν, ουδέ έμεγαλαύχεί'

408 σεβάζομαι μή κατ’ εμού ό ήρως νεμεσήση 
έάν ταράξω θορύβων τήν τελετήν τήν θείαν, 
είναι δέ λίαν ευσεβής . . .

2.236 Έστράφη δέ ό θούριος Σκενδέρμπεης προς εω, 
ένθα άγια ήρτητο είκών τής Θεοτόκου, 
καί λύχνος έμπροσθεν αυτής διέλαμπεν ώς άστρον, 
καί ήρε προς τόν υψιστον τάς χεϊρας ίκετεύων.
Ώς δέ εύράνθη προς θεόν ευχόμενος ό ήρως 
έκάθευδε-..................

2.459 κ’ έγονυπέτησε χαμαί Σκενδέρμπεης ό θούρος 
πρώτον, κατόπιν δέ ευθύς οί άλλοι ήγεμόνες, 
καί άπασα ή στρατιά, πεζοί τε καί ίππόται, 
παρά τούς ίππους άσκεπεϊς, έν κατανύξει πάντες.

Είς τήν βιογραφίαν τού Βρετού άναφέρεται ότι, μετά τήν νίκην τού 
Σκεντέρμπεη κατά τού Άλή-πασά, «...Ή πρώτη φροντίς αυτού τού μεγάλου 
άνδρός, μετά τήν είσοδόν του είς τήν πόλιν, ήν νά ύπάγη κατ’ ευθείαν είς τήν 
πρωτεύουσαν εκκλησίαν διά νά άποδώση ύμνους ευχαριστηρίους τω 'Υψί- 
στορ, διότι ήξιώθη παρά τής θείας του εύσπλαγχνίας νά κερδίση τοιαύτην 
λαμπράν καί πληρεστάτην νίκην κατά των άσεβών. Είσελθών δέ είς τήν έκ-
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κλησίαν, πρώτος αυτός ήρχισε τήν δοξολογίαν, καί οί συνακολουθοϋντες 
αύτόν αρχηγοί καί στρατιώται συνέψαλλον μέ ενθουσιαστικήν ευλάβειαν» 
(Βρετός, Α', σ. 54. Πρβλ. Επιτομήν, σ. 52-53).

Παρά ταϋτα, νομίζομεν, ότι ώς προς το σημεΐον τοϋτο ό Σταυρίδης 
δυνατόν να είχεν ύπ’ οψιν του σχετικόν απόσπασμα καί έκ τής βιογραφίας 
τοϋ Γ. Καστριώτου, τής προσφάτως τότε τυπωθείσης υπό του Δραγούμη, 
τήν όποιαν ό ποιητής πιθανώτατα είχε προλάβει να λάβη συμπληρωματικός 
υπ’ οψιν του: «Ήν δε πρός τούτοις καί ευλαβέστατος περί τα θεία. Εσπέρας 
καί πρωΐ προσηύχετο ευχαριστών τόν Θεόν διά τήν προστασίαν καί επικαλού­
μενος τήν περαιτέρω άντίληψιν αύτοΰ. Ποτέ δέ δεν έξεστράτευσε πριν ή ψα- 
λώσι δοξολογίαι, ούδ’ έπεχείρησε μάχην πριν ή έπικαλεσθή τήν εξ ύψους 
βοήθειαν. Μετά δέ τήν νίκην προσέταττεν άμέσως ν’ άναπεμφθώσιν έπισή- 
μως εύχαριστίαι πρός Θεόν καθ’ όλην τήν επικράτειαν»1. Ή ύπόθεσις ότι 
ό Σταυρίδης έλαβεν ύπ’ οψιν του συμπληρωματικώς καί τήν βιογραφίαν 
τοϋ Δραγούμη ένισχύεται καί έξ άλλου τίνος σημείου:

Εις τόν στίχον 51 τοϋ έπους ό Σταυρίδης ύποσημειώνει: «τήν άλλοτε 
πρωτεύουσαν τής ’Αλβανίας, νϋν δέ κωμόπολιν, καλοϋσιν οί ιστορικοί οί 
μέν Κροΐαν, οί δέ Κροϋαν. Ίο άληθές όνομα είνει (sic) Κρούη- τούλάχιστον 
οί ’Αλβανοί οΰτω προφέρουσιν αυτό».

Παρομοίαν σημείωσιν παρέχει μόνον ό Δραγούμης εις τήν βιογραφίαν 
τοϋ ήρωος: «Οί μέν Σκυπητάροι προφέρουσιν αυτήν Κρούϊαν, ό έστι μεθερ- 
μηνευόμενον πηγή ή βρύσις, οί δέ Βυζαντινοί έγραφον ώς ό ’Ακροπολίτης, 
Ίστρ., σελ. 50 καί Χρονικών, σελ. 136 «τό εν Άλβανώ φρούριον τήςΚροΐας», 
καί οί Τοΰρκοι ’Άκ-σεράϊ, ήτοι Λευκόν παλάτιον»1 2.

Θά ήδυνάμεθα νά συνεχίσωμεν άριθμοϋντες καί άλλα άκόμη στοιχεία 
τοϋ έπους, φανερώνοντα τήν εξάρτησίν του έκ τής βιογραφίας τοϋ Βρετοϋ, 
άλλά κατέστη, νομίζομεν, φανερόν πλέον ότι ό Σταυρίδης έχρησιμοποίησεν 
ώς πηγήν τοϋ έπους του, βασικώς, τήν Ιστορίαν Γ. Καστριώτου, τήν τυπω- 
θεΐσαν είς ’Αθήνας υπό τοϋ Α. Παπαδοπούλου-Βρετοΰ τό έτος 1848. ’Αλλά 
προκειμένου ό ποιητής νά συνθέση τό έκ τοϋ Βρετοϋ ληφθέν τοϋτο ιστο­
ρικόν υλικόν είς εργον τέχνης, καί μάλιστα έπος, έχρησιμοποίησε καί πάλιν 
έν ελληνικόν έργον, κλασσικόν αύτήν τήν φοράν είς τό είδος του, τήν 
Όμήρου Ίλιάδα!

Τό σπουδαιότατον τοϋτο θέμα τών πολλαπλών δανείων τοϋ Σταυρίδου 
έκ τοϋ Όμήρου δέν άπησχόλησεν όσον έπρεπε τόν Kodov, ό όποιος μάλιστα,

1. Ν. Δραγούμη, 'Ιστορία Γεωργίου Καστριώτου του έπιλεγομένου Σκεντέρμπεη, 
έπεξεργασθεϊσα κατά Παγανέλ, έν Άθήναις 1861, σ. 97.

2. Ν. Δραγούμη, έ.ά., σ. 7, σημ. 2.
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νομίζομεν, έσφαλμένως υποστηρίζει ότι «είς τό ποίημα τοϋτο ούδέν περί 
Θεών άναφέρεται, μηδέ περί πεπρωμένου καί άπολύτου προορισμού- δέν 
υπάρχουν θρύλοι περί Όλυμπίων Θεών καί άλλαι τοιούτου είδους αφελείς 
αφηγήσεις. Τά νήματα τής κινήσεως εύρίσκονται είς χεΐρας των άνθρώπων 
καί όχι των Θεών»1.

Έκ μιας προσεκτικωτέρας μελέτης των δύο κειμένων, τής Ίλιάδος δηλ. 
καί του έπους του Σταυρίδου, θά φανή καθαρώς τό αντίθετον, οτι δηλ. ό 
ποιητής έδανείσθη οχι μόνον λέξεις καί φράσεις καί εικόνας, άλλ’ότι προσ- 
επάθησε προσέτι να χρησιμοποιήση, όσον του επέτρεπον αί δυνάμεις του, 
τήν βαθυτέραν δομήν τού ομηρικού έργου, μιμούμενος τόν αθάνατον ποιητήν 
άκόμη καί ώς προς τό ούσιαστικώτατον τούτο γνώρισμα τής Ίλιάδος, τήν 
παρεμβολήν δηλαδή τού Θεού μεταξύ των ένεργειών των ήρώων τού έργου, 
καί γενικώς των άνθρώπων.

II. ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΑΙ ΠΗΓΑΙ TOT ΕΠΟΪΣ 

ΔΑΝΕΙΑ TOT ΣΤΑΤΡΙΔΟΤ ΕΚ TOT ΟΜΗΡΟΤ

I. Λέξεις

"Εν πρώτον δάνειον τού Σταυρίδου έκ τού Όμήρου εύρίσκομεν είς τό 
λεξιλόγιον τού ποιήματος του. Όντως ό ποιητής έχρησιμοποίησεν όμηρικάς 
λέξεις, ιδία έκ τής Ίλιάδος, τών όποιων, κατά κανόνα, διετή ρήσε τήν ση­
μασίαν. Είναι βεβαίως γνωστόν ότι αί περισσότεραι τών λέξεων τούτων είχον 
ήδη καθιερωθή είς τήν έπικήν ποίησιν τής ’Αρχαίας Ελλάδος. Επειδή 
όμως ή έπίδρασις τού Όμήρου έπί τόν Σταυρίδην, ώς θά εϊδομεν, είναι πολ­
λαπλή, θεωροΰμεν βέβαιον ότι καί τάς λέξεις ταύτας ελαβεν ό ποιητής ούχί 
έμμέσως άλλ’ άπ’ εύθείας έκ τού ομηρικού κειμένου:

Αμείβομαι, - άμειβόμενος: άποκρίνομαι, άπαντώ.
πικρά δ’ ό Δίνκος μειδιών ήμείβετο προς ταΰτα (στίχ. 509).
Είπε- προς ταΰτα δε Σινάν ήμείβετ’ ό σατράπης (στίχ. 1.337).
Είπε πειράζων- ό δ’ Έμίν ήμείβετο προς ταΰτα (στίχ. 1.729). 
καί μειδιών ήμείβετο Θανούσης ό χαρίεις (στίχ. 2.209- ίδέ έπίσης 
στίχ. 2.358, 2.413, 2.432).
Προς ταΰτα δ’ άμειβόμενος έλάλει ό Θανούσης- (στίχ. 357, 1.572, 
1601).
.. .Πρός ταΰτα δ’ ό σατράπης/έλάλει άμειβόμενος... (στίχ. 1.943). 
καί είπεν άμειβόμενος Σκενδέρμπεης ό θοΰρος (στίχ. 3.192).

1. Βλ. είσαγωγήν Ko do ν είς «Δελτ. Σλαβ. Βιβλιογραφίας», τεΟχ. 25, Θεσσαλο­
νίκη 1969, σ. 33.
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Ή λέξις ήμείβετο - άμειβόμένος άπαντά, ώς γνωστόν, πλειστάκις είς τον 
Όμηρον:

Τον δ’ήμείβετ’ έπειτα ποδάρκηςδΐος’Αχιλλεύς·(Α121,172,544,551). 
τον δ’ ήμείβετ’ επειθ’ Ελένη Διός έκγεγαυΐα. (Γ 199· έπίσης Δ 50, 
317, Ε 381, 825, Θ 145, 151, Κ 86, 102, 128, 426, Ν 231, Ξ 103, 
Ο 471).
"Ως φάτο, χήρατο δ’ Ύπνος, άμειβόμενος δέ προσηύδα' (Ξ 270, 
Ψ 557, 794).
Άντίνοος δέ μιν οϊος άμειβόμενος προσέειπε- (β 84, δ 394, 464, 
471, 554, κ 270, λ 79, 138, 163, 404, 435, 440, 477). 

Συνηθέστερος είναι βεβαίως παρ’ Όμήρφ ό τύπος άπαμεφόμενος:
Τόν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· (Α 84, ΐδέ 
έπίσης 215, 285, 560, Β 369, Ε 764, 814, Ζ 520, Η 283, Θ 469,1 606, 
643, Κ 42, 382, 423, Λ 607, Ν76, Ξ242, 312, 341, Σ 187, Τ 145, 154, 
215, Y 86, Φ 222, X 182, Ψ 93, 794, Ω 64, 299).
Τήν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς- (α 63 έπίσης 
δ 147, 168, 203, 265, 824, ε 21, 214, η 207, 240, 302, θ 152,412,463,11, 
κ270, μ 384, ν139, 153, 311, 382, 416, ξ 55, 165, 191, 360, 390, 401, 
442, 507, ο 380, π 60, 135, 201, 308, 464, ρ 16, 192,272,311,353, 380, 
512, ^79, σ 124, 365, τ 41, 106, 164,220,261, 335, 382, 499, 554, υ 168, 
226, χ 105, 169, 430, 490, ψ 129, 263, ω302, 330, 356, 406, 477).

άναλκις: άνίσχυρος, άπόλεμος.
έγώ δέ γέρων άναλκις, άλλ’ έν βουλαΐς Ισχύω (στίχ. 804).
ΤΩ, αίσχη των ’Οθωμανών, άνάλκιδες σατράπαι, (στίχ. 1.762).

Καί ή λέξις αυτή άπαντά συχνάκις είς τά ομηρικά κείμενα:
. . .σύ δ’ άπτόλεμος καί άναλκις,
ούτε ποτ’ έν πολέμφ έναρίθμιος ούτ’ ένί βουλή· (Β 201).
ή ουχ άλις οττι γυναίκας άνάλκιδας ήπεροπεύεις; (Ε 349).
εΐ περ γάρ σ’ "Εκτωρ γε κακόν καί άνάλκιδα φήσει, (Θ 153· έπίσης
141, Λ 390, Ν 104, 777, Ξ126, 0 62, 326, Π 355, 656, Φ555).
ή τοι ό τον κτείνας δαίνυ τάφον Άργείοισι
μητρός τε στυγερής καί άνάλκιδος Αίγίσθοιο- (γ 310, 375, δ 334,
ι475, ρ 125).

άντίος: άντίθετος, άντίπαλος, έχθρικός, έναντίος.
Είπέ μοι Μούσα λίγεια, τίς ήρως θαρσαλέος
προς τόν μελάγχολον Σινάν εστη άντίος τότε; (στίχ. 2.821).
όστις των Τούρκων κατ’ αύτων άντίος ήθελ’ έλθει, (στίχ. 2.975).
τόσον ύψόθεν σμαραγεΐ, οτε πνοαί άντίαι
προς άλληλα συμβάλλουσι τά όμβροφόρα νέφη, (στίχ. 3.500).
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Ή λέξις είναι συχνοτάτη εις τήν Όμηρου Ίλιάδα, άλλά καί εις τήν ’Οδύσ­
σειαν:

τον κτάμεναι μεμαώς ί>ς τις του γ’ άντίος ελθοι, (Ε 301). 
άντίος ήλθε θέων, καί όμοκλήσας έπος ηυδα' (Ζ 54). 
εΐ μή τις Δαναών νυν Έκτωρος άντίος είσιν. (Η 98· έπίσης Λ 94, 
216, 219, 594, Μ 44, Ν 146, 221, 254, 259, 266, 274, 311, Ο 584, 
694, Π 619, Ρ 8, 31, 67, 69, 257, 662, Τ 70, Y 175, 197, 352, 371, 373, 
422, 463, Φ 144, 150, 539, X 113, 195, 253, Ψ 482, Ω 333).
. . . ό δ’ άντίος εκ ξυλόχοιο,

στη ή’ αύτών σχεδόθεν. . . (τ 445' έπίσης α 213 (άντίον), 230, 306, 
388, 399, 412, β 129, ξ 79, ο 154, 179, π 14, χ 90).

άργαλέος: σκληρός, όδυνηρός.
άσθμ’ άργαλέον πνέοντες, κελεύοντες άλλήλοις
ΐνα ταχέως φεύγωσι. . . (στίχ. 1.144).
πολλούς δέ έτολύπευσα πολέμους άργαλέους, (στίχ. 1.843).

Καί το έπίθετον τούτον χρησιμοποιεί πολλάκις ό "Ομηρος:
.. . άργαλέος γάρ ’Ολύμπιος άντιφέρεσθαι- (Α 589). 
έκ νεότητος εδωκε καί ές γήρας τολυπεύειν 
άργαλέους πολέμους, οφρα φθιόμεσθα έκαστος. (Ξ 86· έπίσης Δ 471, 
Κ 107, 521, Λ 4, 278, 812, Μ 63, 176, 410, Ν 85, 667, 795, Ξ 87, 
105 254, Ο 10, 121 (άργαλεώτερος), 140, Π 109, 528, Ρ 252, 385, 
544, 667, Σ 119, Τ 214, Y 356, 368, Φ 386, 498, X 61, Ψ 791). 
ού γάρ πριν παύσεσθαι όΐομαι υίας ’Αχαιών 
μνηστύος άργαλέης,... (β 199- έπίσης 244, δ 393, 397,483,698, ε 175, 
367, η 241, λ 101, 293, 400, 407, μ 119, 161, ν 15, 312, ο 232, 444, 
π 88, τ 221, φ 169, χ 137, ω 110, 531).

άρήϊος: Άρειος, πολεμικός.
καί σπεύσας ήσκησεν αυτόν εις Άρηΐους πόνους· (στίχ. 210). 
πορεύεσθε άρήϊοι τών Τούρκων ήγεμόνες (στίχ. 1.385· έπίσης δέ 
στίχ. 1.569, 1.583, 1.737, 1.955, 3.269).

Τό έπίθετον τούτο άποδίδεται, παρ’ Όμήρφ, είς διαπρεπείς ήρωας: 
τών αδ Πρωτεσίλαος άρήϊος ήγεμόνευε (Β 698, 708). 
ώς δ’ αδτως Μενέλαος άρήϊος έντε’ εδυνεν. (Γ 339’ πρόσθες Δ 98, 
114, 115, 195, 205, Ζ 340, Κ 407, Λ 487, 501, 800, Ν 499, Ξ 381, Ο 
540, Π 42, 166, 179, 193, 311, Ρ 79, 352, Σ 200, Y 317, Φ 376). 
ένθα μέν Αϊας κεΐται Άρήϊος, ένθα δ’ Άχιλλεύς, (γ 109, 167). 
εί ήδη ο μιν αδτις άρήϊοι υίες ’Αχαιών (ψ 220, 368, έπίσης δέ 
π 284, τ 4, ω 219).
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ατη: ταραχή, σύγχυσις φρένων, όλεθρος, καταστροφή.
Τότε ώς είδε φοβέραν έπικειμένην άτην (στίχ. 581). 
δτι μανία ή όργή καί ατην επιφέρει- (στίχ. 626). 
ώ τότε, πάντως θέλομεν έκφύγει πάσαν ατην (στίχ. 792). 
διότι είδεν άφυκτον έπικειμένην ατην. (στίχ. 955" έπίσης στίχ. 
2.895, 3.534).

Ή λέξις, γνωστοτάτη είς τήν γραμματείαν τής ’Αρχαίας Ελλάδος, χρη­
σιμοποιείται εύρέως καί υπό του 'Ομήρου:

γνω δέ καί Άτρεΐδης εύρύ κρείων Αγαμέμνων 
ήν άτην, ο τ’ άριστον ’Αχαιών ούδέν ετεισεν. (Α 411).
Ζεύς με μέγα Κρονίδης άτη ένέδησε βαρείη (Β 111· ίδέ έπίσης Ζ 
356, Θ 237,1 18,115, 505, 512, Κ 391, Π 274, 805, Τ 88,91, 126, 129, 
136, 270, Ω 28, 480).
ή με μάλ’ είς ατην κοιμήσατε νηλέϊ ΰπνφ, (μ 372- έπίσης δέ δ 261, 
ο 233, φ 302, ψ 223).

αφθιτος: άφθαρτος.
κλέος δέ έχει άφθιτον του οίκου ό δεσπότης, (στίχ. 1.559).

Ιδού καί έκ τού 'Ομήρου ώρισμένα παραδείγματα:
εΐλετο δέ σκήπτρον πατρώϊον, άφθιτον αίεί- (Β 46, 186). 
χρύσεα μαρμαίροντα τετεύχαται, άφθιτα αίεί. (Ν 22). 
δώρα δέ τοι δώσω καλόν θρόνον, άφθιτον αίεί, (Ξ 238- πρόσθες Ε 
724, I 413, Σ 370, Ω88).
...μάλα κ’ άφθιτοι άμπελοι εϊεν. (ι 133).

άχλύς: ομίχλη, σκότος, ζόφος.
άμα δ’ άχλύς ταρτάρειος έπηύξανε τήν φρίκην (στίχ. 1.069) 
έντείνοντες τά βήματα διά πυκνής άχλύος, (στίχ. 1.156) 
οτε βαθεϊα ή άχλύς καί είναι μέσαι νύκτες, (στίχ. 2.280, 2.282). 
πυκνή δέ έπεπόλασεν άχλύς έπί τήν χθόνα, (στίχ. 3.640- έπίσης 
1.188, 1.223, 3.640, 3.649, 3.661).

Καί ή λέξις αυτή χρησιμοποιείται παρ’ Όμήρφ:
άχλύν δ’ αύ τοι άπ’ όφθαλμών έλον... (Ε 127). 
τόν δέ λίπε ψυχή, κατά δ’ όφθαλμών κέχυτ’ άχλύς- (Ε 696- πρόσ­
θες Ο 668, Y 321, 421).
...............ή ρά οί άχλύν
θεσπεσίην κατέχευε φίλα φρονέουσ’ ένί θυμω. (η 41, προσέτι δέ 
υ 357, χ 89).

γηθόσυνος: πλήρης χαράς, εύφρόσυνος, εύτυχής.
καί έλεγε γηθόσυνος έταΐρος προς έταΐρον- (στίχ. 1.160). 
καί έβρεξε γηθόσυνον τάς παρειάς του δάκρυ, (στίχ. 2.151).
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γηθόσυνος δέ ώρθωσεν αυτόν έκ τοΰ έδάφους (στίχ. 2.168). 
έπέπτησαν γηθόσυνοι νοήσαντες όξέως (στίχ. 2.425).

Μέ την αυτήν έννοιαν χρησιμοποιεί καί ό Όμηρος τήν ώς άνω λέξιν:
"Ως εφατ’, Άτρεΐδης δέ παρφχετο γηθόσυνος κήρ· (Δ 272, 326). 
.......... ............ του μέν έπειτα
γηθόσυνοι θεράποντες άπ’ ώμων τεύχε’ ελοντο' (Η 121).
"Ως οί μέν τοιαΰτα προς άλλήλους άγόρευον,
χάρμη γηθόσυνοι,.................................... (Ν 81).
σκήπτρον εχων έστήκει επ’ όγμου γηθόσυνος κήρ. (Σ 557' πρβλ. 
γηθοσύνη Ν 29, Φ 390, λ 540).
γηθόσυνος δ’ ουρώ πέτασ’ ιστία δϊος Όδυσσεύς. (ε 269). 

δυσμενείς: οί έχθροί.
πριν καταστώ των δυσμενών χάρμα όμοϋ καί γέλως- (στίχ. 998). 
πλήν μεταξύ τών δυσμενών έχρόνησεν ό Δίνκος, (στίχ. 2.081). 
αλλά ούδείς τών δυσμενών κατφκτειρε τόν Δίνκον, (στίχ. 2.107- 
έπίσης 3.385, 3.742).

Μέ τήν αύτήν άκριβώς έννοιαν χρησιμοποιείται ή λέξις καί παρ’ Όμήρω: 
άνδράσι δυσμενέεσσιν ελωρ καί κύρμα γένησθε- (Ε 488). 
άνδρας δυσμενέας σκοπιαζέμεν οΐος έπελθών (Κ 40, έπίσης δέ 100. 
193, 221, γ90, δ246, 319, 822, ζ 184, 200, Θ217, ξ85, 218, π 121, 234).

ενερθεν: κάτω.
Ένερθεν πρώτος όροφος, ένθα ιδία ωκουν
τού άνακτος Σκενδέρμπεη θεράποντες μυρίοι. (στίχ. 1.535).
Άναξυρίδα έπειτα καλήν περί τά σκέλη,
έγχρυσον, ένερθεν στενήν, ΰπερθεν δέ εύρειαν (στίχ. 2.377).

Εις τόν Όμηρον άπαντά τόσον ό τύπος ενερθε(ν) όσον καί οί τύποι νέρ- 
θε(ν) καί ύπένερΟε(ν) :

Ίφιδάμας δέ κατά ζώνην θώρηκος ένερθε /νύξ’... (Λ 234, 252). 
μάρτυροι ώσ’ οί ένερθε θεοί Κρόνον άμφίς έόντες, (Ξ 274). 
ός μιν λααν θήκε καί έρρίζωσεν ένερθε (ν 163).
.............. .................νέρθε δέ ποσσίν
ήϊε μακρά βιβάς, κραδάων δολιχόσκιον έγχος. (Η 212, έπίσης δέ 
Λ 282, Ξ 204, Y 57, 500, X 452, λ 302, υ 352).

ενννχιος : νυκτερινός.
ώς φάσματα δ’ έννύχια κατώπτευον άλλήλους. (στίχ. 1 072).

Καί ή λέξις αυτή γνωστή έξ άμφοτέρων τών ομηρικών επών: 
καί τά μέν ήλασάμεσθα Πύλον Νηλήϊον εϊσω 
έννύχιοι προτί άστυ- ... (Λ 683, 716 (ενννχος)). 
ήγε λαβών έκ πατρός άλωής ούκ έθέλοντα,
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έννύχιος προμολών-. . . (Φ 37, γ 178). 
έπίκαρ: όρθοκέφαλα.

Ουδέ είσήκουον αυτοί, άλλ’ ετρεχον έπίκαρ (στίχ. 1.131).
. ...................................καί εφευγον έπίκαρ. (στίχ. 3.523).

Παρ’ Όμήρω εύρίσκομεν:
ές δ’ άλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι βέουσαι 
έξ όρέων έπικάρ,............................... (Π 392).

έπος: λόγος, ποίημα.
περίβαλε τά επη μου τήν πάλαι άρμονίαν. (στίχ. 48). 
......................... ποιον δ’ έπος
έξέφυγε των άραιών όδόντων σου τό ερκος; (στίχ. 917).

Περιττόν βεβαίως καί νά σημειώση κανείς τήν εύρειαν χρήσιν τής λέξεως 
υπό τοϋ 'Ομήρου:

ή μέν μοι πρόφρων επεσιν καί χερσίν άρήξειν (Α 11' πρόσθες 108, 
150,211, 223 304, 361, 419 κ.λ., Β 164, 180, 189 κ.λ., Γ83, 204, 249, 
398, Δ 6, 233, Ε 30, 170, 372, κ.λ. Η 108, 375, Θ8, 1100, 113, Κ461, 
540, 542, Λ 137, Ν 619, 768, Ξ44, Ο 198, 206, 210, 398, 552, Π 628, 
Ρ537, 701, Σ273, 324,384, Τ7, 121, Υ200, 204 κ.λ., Φ98, 183,286, 
356, X 329, 454, Ψ 102, 363, Ω 56, 75, 92, κ.λ. α 64, β 189, 240, 272, 
302, κ.λ., γ99,148,226,230, δ 137, 420, κ.λ., ε 22, 96, 181, ζ 254, η 330, 
341, 0 91, 141, 170, κ.λ., ι 258, 282, κ.λ., εφεξής δέ έτέρας 51 φοράς 
τούλάχιστον).

ερρε: (προστ. τοϋ ρ. έρρω=χάνομαι, καταστρέψομαι), «πήγαινε κατά 
διαβόλου».

Άλλ’ ερρε, ούτε παρ’ ήμΐν τιμωνται αί βουλαί σου, (στίχ. 939). 
Σύ δ’ ερρε εις Βυζάντιον, αν τρέμης τούς κινδύνους (στίχ. 934). 
Εις Κρούην ερρ’ εύέστιε, καί ζήθι μεθ’ ήρώων, (στίχ. 1.312).
Άλλ’ ερρετε! ’Εγώ αύτός πετώ κατά τής Κρούης. (στίχ. 1.795). 

Ύπό τόν τόπον τής προστακτικής εύρίσκομεν τήν λέξιν εις τόν Όμηρον, 
καί μέ τήν αύτήν ώς καί εις τό έπος τοϋ Σταυρίδου σημασίαν: 

ερρε, κακή γλήνη, έπεί ούκ εϊξαντος έμεϊο 
πύργων ήμετέρων έπιβήσεαι, . . . (Θ 164). 
ερρ’ ούτως ού σός γε πατήρ μεταδαίνυται ήμΐν. (X 498). 
ερρ’, έπεί οϋ σ’ ετυμόν γε φάμεν πεπνΰσθαι ’Αχαιοί. (Ψ 440). 
ερρετε, λωβητήρες έλεγχέες'. . . (Ω 239' ίδέ έπίσης κ 72, 75).

εταίρος: σύντροφος, συμπολεμιστής.
....................Έμίν δέ με καλοϋσι
μήτηρ πατήρ καί άδελφαί καί πάντες οί έταϊροΓ (στίχ. 354).
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εταίροι δέ μ’ έκράτησαν στενάζοντα βαρέως (στίχ. 1.228 καί 735). 
'Η λέξις έπανέρχεται συχνότατα εις το ομηρικόν κείμενον:

ήϊε σύν τε Μενοιτιάδη καί οϊς έτάροισιν (Α 307, 345, 349). 
άψ δ’ έτάρων εις έθνος έχάζετο κήρ’ άλεείνων. (Γ 32, 378, επίσης 
δέ Δ 266, 373, Ε 469, 514, 574, 692, 695, Θ 332,1205, Κ 84, 151, Μ 
49, Ν 165, 211, 213 κ.λ., Ξ 408, 428, Ο 9, 64, κ.λ., Π 170, 195, 204, 
κ.λ., Ρ 114, 129, 150, κ.λ., Σ 80, 81, 102, 129, κ.λ., Τ 5, 210, 212, 
305, 315, Φ 32, X 492, Ψ 5, 6, Ω 123, 591, 643, α 5, 6, 182, 237, 
β 174, 212, 254, κ.λ., καί έφεξής έτέρας 42 φοράς).

ενκρήδεμνος: ό φέρων ώραΐον κεφαλόδεσμον.
..........................πολλών δ’ Όθωμανίδων
τάς εύκρηδέμνους κορυφάς έκάλυψε μέ πένθος, (στίχ. 38).

Παρ’ Όμήρφ ώς λιπαροκρήδεμνος καί κρήδεμνον - κρήδεμνα, εχον καί τήν 
έννοιαν των επάλξεων:

τήν δέ ιδε προμολοϋσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος (Σ 382). 
τήλε δ’ άπό κράτος βάλε δέσματα σιγαλόεντα, 
άμπυκα κεκρύφαλόν τε ίδέ πλεκτήν άναδέσμην
κρήδεμνόν θ’, ο...............(X 468, έπίσης δέ Ξ 184, γ 392,
ε 346, 351, 373, 459).
οφρ’ οίοι Τροίης ιερά κρήδεμνα λύωμεν. (Π 100· πρόσθες α 334, 
ζ 100 ν 388, π 416, σ 210, φ 65).

εϋζεστος: καλώς κατειργασμένος.
ενθεν καί ενθεν άπαντες έπί εόξέστων δίφρων, (στίχ. 1.623). 
καί ίδρυσε τόν πρεσβευτήν επί ευξέστου δίφρού (στίχ. 1.550).

Τό έπίθετον τούτο άπαντά παρ’ Όμήρω ώς έπίσης καί τό ζεστός:
έκ θαλάμου δέ φέροντες έϋξέστης έπ’ άπήνης (Ω 275, έπίσης δέ 
271, 280, 578, 590, Η 5, Κ 576, Σ 276, δ 48, ζ 75). 
ήατ’ έπί ξεστοϊσι λίθοις ίερώ ένί κύκλφ, (Σ 504, έπίσης δέ Y 11, Ζ 
243 γ 406, η 174, θ 6).

ενρυάγυια: ή εχουσα εύρείας οδούς πόλις.
καί 'άμα τρεις λαοπληθεΐς εύρυαγυίους πόλεις- (στίχ. 2.391).

Καί παρ’ Όμήρω ώς κοσμητικόν έπίθετον πόλεως:
. . . νυν γάρ κεν ελοι πόλιν εύρυάγυιαν (Β 12, 66, 141, 329). 
"Αργός τε Σπάρτη τε καί εύρυάγυια Μηκήνη- (Δ 52- πρόσθες Ξ 88).

εντμητος: καλώς κεκομμένος.
ενθεν καί ενθεν θύσανοι τούς λώρους τούς εύτμήτους 
περιεκόσμουν πορφυροί καί ρόμβοι έξ άργύρου, (στίχ. 278).

Διά τού έπιθέτου τούτου ό "Ομηρος προσδιορίζει κυρίως ιμάντας ή τε- 
λαμώνας:
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'ίππους μέν κατέδησαν έϋτμήτοισιν ίμάσι (Κ 567, Φ 30, Ψ 684). 
σύν κολεώ τε ψέρων καί έϋτμήτω τελαμώνΓ (Η 304, Ψ 825).

ζώγρει: (προστ. του ρ. ζωγρέω=εύσπλαγχνίζομαί τινα), εύσπλαγχνίσου. 
Ζώγρεν, ώ άνερ κραταιέ, φείδου δ’ άνδρών άθώων, 
πολλά καί άξι’ άνθ’ ήμών θέλουσι πέμψει λύτρα, (στίχ. 3.713).

Εις τήν Ίλιάδα εύρίσκομεν τρις τό ανωτέρω ρήμα χρησιμοποιούμενου είς 
τήν αύτήν ως καί παρά Σταυρίδη εικόνα:

ζώγρει, Άτρέος υιέ, σύ δ’ αξία δέξαι άποινα- (Ζ 46, Κ 378, Λ 131).
ήίθεος : νεανίας.

περί τα μέλη πάντοθεν χρυσώ κεκαλυμμένον, 
ήΐθεον περικαλλή, άνύμφευτον νυμφίον, (στίχ. 3.282).

Παρ’ Όμήρω υπό τήν αύτήν έννοιαν άπαντώμεν τήν λέξιν τόσον εις τήν 
Ίλιάδα όσον καί εις τήν ’Οδύσσειαν:

Ένθ’ εβαλ’ Άνθεμίωνος υιόν Τελαμώνιος Αίας,
ήΐθεον θαλερόν Σιμοείσιον.........(Δ 473, επίσης δέ Λ 60, X 127,
128, γ 401, ζ 63, λ 38).

θέμεθλα: θεμέλια, βάσις.
βοαί υπόκωφοι σεισμών ώρύοντο άπαύστως
υπό τα θέμεθλα τής γής,.................... (στίχ. 2.248).

Καί ή λέξις αϋτη χρησιμοποιείται υπό τοϋ Όμηρου:
τόν τόθ’ ύπ’ όφρύος ούτα κατ’ όφθαλμοΐο θέμεθλα, (Ξ 493). 
άψ δ’ άναχαζομένοιο κατά στομάχοιο θέμεθλα (Ρ 47).

θοϋρος καί θούριος: ορμητικός, άκατάσχετος, Τό έπίθετον τούτο άπο- 
δίδει ό ποιητής μόνον εις τόν Σκεντέρμπεην:

καί προσελθών ενώπιον Σκενδέρμπεη τοϋ θούρου (στίχ. 307). 
άφ’ ού κατέστρεψε τό ζην Σκενδέρμπεης ό θοϋρος (στίχ. 394), προ­
σέτι δέ στίχ. 810, 1.428, 1.564, 1.594, 1.620, 1.692, 1.845, 1878,2.342, 
2.372, 2.376, 2.401, 2.432,2.459, 2.546, 2.555, 2.565, 2.595, 2.633, κ.λ., 
(θούριος) στίχ. 250, 260, 327, 362, 388, 399, 431, 510 κ.λ.). 

’Αξιοσημείωτου είναι ότι τό έπίθετον τοϋτο ό "Ομηρος άποδίδει μόνον εϊς 
τόν ’Άρην, τόν θεόν τοϋ πολέμου:

χειρός έλοϋσ’ έπέεσσι προσηύδα θοϋρον "Αρμα' (Ε 30). 
εύρεν έπειτα μάχης έπ’ αριστερά θοϋρον ’Άρηα (Ε 355, 454, 507, 
830, 904, Φ 406, Ω 498).

ίππόδαμος: ό δαμάζων τούς ίππους.
Πονοϋντας δέ ένόησε λαούς τούς ίπποδάμους (στίχ. 2.681). 
παρόρμα σύ είς πόλεμον λαούς τούς ίπποδάμους (στίχ. 3.021).

Τό έπίθετον τοϋτο αποδίδει ό "Ομηρος είς τούς Τρώας:
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Τρώων θ’ ίπποδάμων καί ’Αχανών χαλκοχιτώνων (Γ 131).
Τρώάς θ’ ίπποδάμους καί έϋκνήμιδας ’Αχαιούς· (Δ 80, επίσης δέ 
Β 60, 230, Γ 131, 251, 343, Δ 80, 333, 352, 355, 370, 509, Ζ 461, Η 
361, 404, Θ 516, Λ 568, Π 717, Ρ 24, 230, 418, Τ 237, 318, Y 180, 
X 161).

ϊφθιμος: ισχυρός, εύπρεπής, χαρίεις. Το έπίθετον τούτο συνοδεύει πάν­
τοτε εις τό έπος τήν σύζυγον τού Σκεντέρμπεη Δωρικήν:

Άριαμνή τού Κομνηνοΰ ίφθίμη θυγατέρα (στίχ. 1.513). 
ένθα κατφκει έπειτα ή ϊφθιμος Δωρίκη, (στίχ. 1.532). 
οί βασιλείς οί ΐφθιμοι, γενναίοι στρατηλάται (στίχ. 1.524).

Καί ό 'Όμηρος διά τού επιθέτου τούτου χαρακτηρίζει πολλάκις ήρωας καί 
ήρωΐδας, ως π.χ. τήν σύζυγον τού Διομήδους, τού Σθενέλου, τού ’Αλκινόου, 
ή αυτήν τήν Πηνελόπην:

ίφθίμη άλοχος Διομήδεος ίπποδάμοιο. (Ε 415, Τ 116). 
ήδη γάρ τοι χθιζός έμυθεόμην ένί οϊκφ
σοί καί ίφθίμη άλόχφ·.. . (μ 451' ίδέ έπίσης κ 106, λ 287, ο 364, π 
332, ψ 92).
ΐφθιμοι Λυκίων ήγήτορες ήδέ μέδοντες- (Μ 376, έπίσης δέ A 3, Γ 
336, Δ 534, Ε 625, 675, 695, Θ 114, 144, Λ 55, 290, 373, Μ 410, 
417, Ο 480, 547, Π 620, 659, Ρ 554, 749, Σ 204, Y 356, Ψ 260, 511, δ 
365, κ 119, 534, λ 47, π 89, 244, τ 110, υ 20, χ 123, ψ 313).

καρκαίρουσαι: (μτχ. τού ρ. καρκαίρω=σείομαι).
βρονταί δέ έρισμάραγοι καρκαίρουσαι άντήχουν (στίχ. 3.641). 

Παρ’ Όμήρω εύρίσκομεν μόνον υπό τόν ρηματικόν τύπον κάρκαιρε:
. . . κάρκαιρε δέ γαΐα πόδεσσιν (Υ 157).

κόρυς: περικεφαλαία.
Κόρυθα τέλος ήρμοσε περί τήν κεφαλήν του (στίχ. 2.387). 
έπί τήν άκραν κόρυθα Σκενδέρμπεη τού θούρου, (στίχ. 3.460). 

’Ιδού καί έκ τού Όμήρου οί στίχοι, εις τούς όποιους άπαντά ή λέξις: 
πλήξεν άνασχόμενος κόρυθος φάλον. . . (Γ 362, 369). 
τον ρ’ έβαλε πρώτος κόρυθος φάλον ίπποδασείης, (Δ 459, έπίσης 
δέ Ε 4, Ζ 470, 472, Η 62, Λ 351, 375, Μ 160, 184, Ν 131, 132, 188, 
265, 341, 614, 714, Ξ 372, 420, Ο 125, Π 70, 214, κ.λ. Ρ 269, 295, 
Σ 611, Τ 359, Υ 162, 289, 398, Φ 50, X 112, τ 32).

κότος: οργή, μήνις.
χωνεύων κότον άσχετον, διότι έφοβεΐτο (στίχ. 910). 
ό θούριος Σκενδέρμπεης τόν κότον χαλινώσας, (στίχ. 2.941). 
εάν δέ κότον άσχετον είσέτι ύποθάλπης, (στίχ. 3.723).
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Ή λέξις άπαντά, συχνότερον εις τήν Ίλιάδα, σπανιώτερον δέ εις την 
’Οδύσσειαν :

αλλά τε καί μετόπισθεν εχει κότον, οφρα τελέσση, (Α 82).
. . . τοΐσιν κότον αίνον έθεσθε. (Θ 449, έπίσης δέ Ν 517, Ξ 111, 
Π 449, λ 102, ν 342).

Λαο'ς: στρατός.
ώς είδεν ήδη άπλετον λαόν υπό τήν Κρούην (στίχ. 263). 
σενεκλονοϋντο οί λαοί . . . (στίχ. 3.201).
Άκούοντες δέ οί λαοί τοϋ γέροντος τούς λόγους,
εν τή καρδία εβαλλον καί ώτρυνον άλλήλους (στίχ. 3.258, έπίσης
δέ 2.489, 2.491, 2.586, 3.202, 3.229, 3.238).

Μέ τήν αύτήν έννοιαν καί παρ’ Όμήρω:
νοΰσον άνά στρατόν ώρσε κακήν, όλέκοντο δέ λαοί, (Α 10, 16, 54, 
117, 126, 226, 313, 454).
αύτάρ ό αυτε Πέλοψ δωκ’ Άτρέϊ, ποιμένι λαών (Β 105, προσέτι δέ 
25, 86, 96, 120, κ.λ., Ε 473, 486, 573, Ζ 80, 223, 327, Η 177, 469, Θ 
58, 67, 76, I 22, 118, Κ 14, 79, Λ 85, Ν 47, 108, 349, Ξ 34, 93, Ο 15, 
56, 319, Π 38, 237, 368, 778, Ρ 226, 251, 390, Σ 153, 301, 452, Τ 139, 
171, Φ 295, 458, X 54, 104, 107, Ψ 53, 162, 258, Ω 1, 28, 658, 665, 
777, β 234, 252, γ 140, 144, 155, ι 265, ω 428).

λάσιος: δασύτριχος, δασύς.
καί θάλπ’ εις στήθος λάσιον φρονήματα γενναία (στίχ. 708). 
πολλοί δέ άνδρες λάσιοι κατεύθυναν τά όπλα (στίχ. 722).
Ό Κώνστας ό βαρύφθογγος κ’ ό λάσιος Άνέστης (στίχ. 1.658,1.710). 
καί προς αύτήν έκτίθησι τό λάσιόν του στέρνον (στίχ. 1.905). 
υπό σκιάν άμφιλαφή λασίων φυλλωμάτων (στίχ. 1.490).

Έκ τοϋ 'Ομήρου σημειώνομεν τά έξης παραδείγματα:
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, (Α 189).
Παφλαγόνων δ’ ήγεΐτο Πυλαιμένεος λάσιον κήρ (Β 851). 
τοϋσι δ’ οϊς λάσιος μέγας έν κλισίη ίέρευτο. (Ω 125).

λαοσσόος: ό έξεγείρων τούς στρατιώτας.
Έπάρας δέ ό ίερεύς σταυρόν τόν λαοσσόον (στίχ. 2.468).

Καί παρ’ Όμήριρ ή λέξις μέ τήν έννοιαν τοϋ έξεγείροντος, διεγείροντος 
τούς λαούς.

. . . οΰτ’ αν κεν Άρης όνόσαιτο μετελθών 
ούτε κ’ Άθηναίη λαοσσόος . . . (Ν 128).
. . . ούδέ κ’ Άρης λαοσσόος ούδέ κ’ Άθήνη (Ρ 398, έπίσης δέ Y 
48, 79, ο 244, χ 210).
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λήΐον: χωράφιον, σπαρτά.
ώς δέ έργάται μύρμηκες πυκνοί έν ώρα θέρους 
εις πυρηφόρον λήΐον φοιτώσιν ένθα κ’ ένθα (στίχ. 244). 
μινύθει λήϊα χλωρά καί ποίμνας πολυήχους, (στίχ. 2.734, 795). 

’Ιδού καί έκ του 'Ομήρου τρία παραδείγματα:
ώς δ’ ότε κινήση Ζέφυρος βαθύ λήΐον έλθών, (Β 147). 
κείρει τ’ είσελθών βαθύ λήΐον ... (Λ 560, ι 134).

λιπαρός: έξοχος, πλούσιος, εύφορος.
ούδ’ έμελέτα λιπαράν ειρήνην να προτείνη (στίχ. 231). 
σπονδάς προτείνων λιπαράς, πείραν αύτοϋ λαμβάνων (στίχ. 261, 
1.749, 1.562).
είς Έλβασάν τήν λιπαράν κ’ έλαιοφόρον πόλιν, (στίχ. 3.045). 

Παρ’ Όμήριρ μέ τήν αύτήν προς τον Σταυρίδην έννοιαν:
καί οί ύπό σκήπτριρ λιπαράς τελέουσι θέμιστας. (I 156, επίσης δέ 
298, Κ 22, 132, Ξ 241, α 334, ν 388, π 416, φ 65).

λΰθρος: ρύπος, ακάθαρτον αίμα.
πεπαλαγμένος α'ίματι καί λύθρφ τάς παλάμας, (στίχ. 3.231). 
ώς είδε μιαινόμενα έν α'ίματι καί λύθρφ (στίχ. 3.402, 3.114).

Εις τον Όμηρον εύρίσκομεν όχι μόνον τήν λέξιν λύθρον, άλλ’ ολόκλη­
ρον τήν φράσιν πεπαλαγμένος αΐματι και λύθρφ:

. . . ουδέ πη εστι κελαινεφέϊ Κρονίωνι
α'ίματι καί λύθρφ πεπαλαγμένον εύχετάασθαι. (Ζ 267, Λ 169).
αΐματι καί λύθρφ πεπαλαγμένον ώς τε λέοντα, (χ 402, ψ 48).

μαζός: μαστός.
προς τόν εύώνυμον μαζόν τήν μάχαιραν ώθήσας, (στίχ. 2.631). 
Πρώτιστον άνω τού μαζοϋ έκέντησε τόν Βάσον, (στίχ. 2.796, 
3.285).

Εις τά ομηρικά έπη συχνάκις άπαντώμεν καί τήν λέξιν ταύτην:
νευρήν μέν μαζω πέλασεν, τόξφ δέ σίδηρον. (Δ 123, 480, 528). 
τόν μέν υπέρ μαζοΐο βαλών χαλκήρεϊ δουρί, (Ε 145, Θ 121, 313, Λ 
108, λ 448, τ 483, χ 82).

μιννθω: φθείρω, καταστρέφω.
μινύθει (ό ποταμός) λήϊα χλωρά καί ποίμνας πολυήχους, (στίχ. 2.734). 
ϊνα ανθρώπων άσεβών τά έργα μινυθίση, (στίχ. 3.600).

’Ιδού καί του 'Ομήρου οί στίχοι, είς τούς όποίους άπαντώμεν τό ρήμα τούτο: 
ήδ’ οτινας μινύθη τε καί ούκ έθέλησιν άμύνειν, (Ο 492, 493).
. . . μινύθει δέ τε εργ’ άνθρώπων (Π 392, επίσης δέ Ρ 738, Y 242, 
δ 374, 467, μ 46, ξ 17).
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μϋθος: Ομιλία, λόγος.
ίσως δέ καί τι όφελος κυοφορεί ό μϋθος (στίχ. 993).

Καί παρ’ Όμήρω, ώς γνωστόν, είναι λίαν συχνή ή χρήσις τής λέξεως εις 
τήν Ίλιάδα καί την ’Οδύσσειαν:

. . . κρατερόν δ’ επί μϋθον ετελλε- (Α 339, επίσης δέ 388, 552, 545, 
Β 16, 59, 199, Γ 76, 87, 303, Δ 25, 323, 357, Ε 420, 449, Ζ 343, 381, 
Η 47, 54, 277, Θ 29, 209, 280, I 55, 56, 62, Κ 81, Λ 186, 643, Ν 306, 
748, Ξ 91, 127, Ο 202, 284, Π 83, 440, 631, Ρ 141, Σ 252, 361, Τ 84, 
85, Y 114, 248, Φ 287, 339, 393, X 167, 281, Ψ 68, 157, 204, Ω 103, 
200, 571, κ.λ., α 28, 271, β 77, 83, γ 23, 68, 94, δ 214, ε 96, η 47, 
72, κ.λ.).

όδίτης: οδοιπόρος.
όσον όδίτης ατρυτος άνύει έφ’ ήμέραν. (στίχ. 1.028).

Μέ τήν αύτήν έννοιαν καί παρ’ 'Ομήρω:
τούς δ’ εϊ περ παρά τίς τε κιών άνθρωπος όδίτης 
κινήση άέκων, ... (Π 263). 

παννύχιος: όλονύκτιος.
παννύχιος δέ ήστραπτε δεινά θεός ό μέγας, (στίχ. 2.255).

Έκ τοϋ 'Ομήρου σημειώνομεν τά έξης παραδείγματα:
εύδον παννύχιοι, Δία δ’ ούκ έχε νήδυμος ύπνος, (Β 2, 24, 61). 
παννύχιοι μέν έπειτα κάρη κομόωντες ’Αχαιοί/δαίνυντο... (Η 476, 
επίσης δέ 478, Θ 508, 554, Κ 2, Σ 315, 354, Ω 678, α 443, μ 429). 

πάνννχος: παννύχιος.
ϊν’ άγρυπνώσι πάννυχοι κατ’ ένεδρών δολίων, (στίχ. 1.394, 1.403). 

Καί ό τύπος ούτος άπαντά παρ’ Όμήρω:
εγρεο, Τυδέος υίέ· τί πάννυχον ύπνον άωτεΐς; (Κ 159).
οΐ τέ μιν ούκ ειώσι βοών έκ πΐαρ έλέσθαι
πάννυχοι έγρύσσοντες·... (Α 550, επίσης δέ Ρ660, Ψ 218, ξ 458, υ53).

πίων: λιπαρός, παχύς.
Πίονα είτα μυελόν άνέλαβεν έκ μέσου (στίχ. 1.681).

Παρ’ Όμήρφ καί μέ τήν έννοιαν τοϋ παχύς, εύφορος, πλούσιος:
ή εί δή ποτέ τοι κατά πίονα μηρί’ εκηα (Α 40, έπίσης δέ Β 403, 
549, Ε 710, I 207, Μ 319, Ο 373, Π 437, 514, Y 385, X 501, Ψ 750, 
β 56, δ 65, 318, ι 217, 237, 312, ν 322, ξ 329, 419, τ 366, 399, υ 
250, ω 66). 

πόντος: θάλασσα.
'Ως δέ ό πόντος σμαραγεϊ άνέμων μαινομένων, (στίχ. 1.073). 
ή είθε νά κατέδυεν εις τόν βυθόν τοϋ πόντου (στίχ. 1.777, έπίσης δέ 
στίχ. 1.246, 2.590, 3.249).
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’Ιδού καί έκ του Όμηρου ώρισμένα παραδείγματα τής λέξεως ύπό τήν αυτήν 
έννοιαν :

. . . όρόων έπ’ άπείρονα πόντον (Α 350, επίσης δέ Β 210, 613, 665, 
Γ 47, Δ 276, 278, Ε 771, Η 6, 63, 88,1 4, 72, Λ 298, Ξ 229, 254, Ο 27, 
219, Π 746, Τ 375, 378, Ψ 143, 214, 230, 744, Q 79, α 4, 183, β 263, 
295, γ 15, 105, 158, δ 354, 359, 381, ε 132, 140, ζ 170, 204, η 79, 109, 
θ 14, ι 69, 83, 285, κ 48, 51, 131, λ 107, 253, μ 253, 285, 293, ν 134, 
150, 168, ξ 304, π 229, ρ 289, τ 172, 274, 277, ψ 234, 317, co 48, 118).

πότμος: μοίρα, κακή μοίρα, «τό τυχερό».
............................ήν γάρ πικρός ό πότμος (στίχ. 704).
μετέπειτα ώς ήκουσαν τόν στυγερόν του πότμον (στίχ. 3.128, 3.256). 

Συχνάκις άπαντώμεν καί τήν λέξιν ταύτην τόσον εις τήν Ίλιάδα, όσον καί 
εις τήν ’Οδύσσειαν:

όφρα πρόσθ’ άλλων θάνατον καί πότμον έπίσπη (Β 359' πρόσθες 
Δ 170, 396, Ζ 412, Η 52, Λ 263, 0495, Π 857, Σ 96, Y 337, Φ 588, X 39, 
363, Ω 255, 388 (αποτμος), 493 (πανάποτμος), α 219 (άποτμότατος), 
β 250, γ 16, δ 196, 339, 340, 562, 714, ε 308, κ245, λ 372, 389, μ 342, 
ξ 274, ρ 130, 131, τ 550, χ 317, 416, ω 22, 31).

σμαραγώ: αντηχώ, βροντώ.
ούδ’ ή βαρύβρομος βροντή, των νεφελών θυγάτηρ, 
τόσον υψόθεν σμαραγεί,. . . (στίχ. 3.499).

Εις τήν Ίλιάδα εύρίσκομεν δίς τό ρήμα τοΰτο:
ένθα καί ένθα ποτωνται άγαλλόμενα πτερύγεσσι, 
κλαγγηδόν προκαθιζόντων, σμαραγεί δέ τε λειμών, (Β 463). 
...............ότ’ άπ’ ούρανόθεν σμαραγήση (Φ 199).

συνθεσία: διευθέτησις, συμφωνία.
καί συνθεσίας δέχηται ειρήνης λαοτρόφου (στίχ. 318). 
καί πρότεινον είς τόν έχθρόν ειρήνης συνθεσίαν. (στίχ. 1.937). 

’Εκ τής Ίλιάδος παραθέτομεν τά έξής δύο παραδείγματα:
πή δή συνθεσίαι τε καί όρκια βήσεται ήμιν; (Β 339).
ούδ’ υιός Καπανήος έλήθετο συνθεσιάων
τάων ας έπέτελλε βοήν αγαθός Διομήδης, (Ε 319).

τρητός: διάτρητος (;).
κατάργηροι άναβολεΐς από τρητών ιμάντων (στίχ. 285).

Ή λέξις άπαντά τόσον είς τήν Ίλιάδα, όσον καί είς τήν ’Οδύσσειαν:
Τώ μέν άρ’ εν τρητοΐσι κατεύνασθεν λεχέεσσιν, (Γ 448). 
τρητοΐς έν λεχέεσσι θέσαν,. . . (Ω 720, Ξ 182, (εντρητός) 
γ 399, η 345, κ 12, ν77, α 111 (πολύτρητος), 440).
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ύπέυενθε(ν): κάτωθεν, υποκάτω.
δύω δ’ αύτοΰ δεξαμεναί έδέχοντο το ύδωρ, 
περίξεστοι καί ευκυκλοι, ή ΰπερθεν όλίγη, 
εύρεΐα δ’ ή ύπένερθεν . . . (στίχ. 1.499).

’Ιδού καί εκ του 'Ομήρου τρία παραδείγματα:
έδεισεν δ’ ύπένερθεν άναξ ένέρων Άϊδωνεύς, (Υ 61). 
πορφύρεα καθύπερθ’, ύπένερθε δέ λΐθ’ ύπέβαλλεν- (κ 353, μ 242).

νπέροπλος: υπερήφανος, άλαζών.
ύπέροπλος κυρίαρχος τής χώρας τής τραχείας (στίχ. 65). 
έν ΐπποις καί εν άρμασι ύπέροπλοι καί γαύροι (στίχ. 1.790, επίσης 
δέ στίχ. 1.855, 2.208, 2.836, 1.382 (νπέροπλα), 2.532 (ύπερόπλως), 
2.669, 2.826).

Παρέχομεν έκ τού 'Ομήρου δύο παραδείγματα:
ώ πόποι, ή ρ’ άγαθός περ έών ύπέροπλον εειπεν, (Ο 185).
Γλαυκέ, τίη δέ σύ τοΐος εών ύπέροπλον έειπες; (Ρ 170).

ύψώροφος: ό εχων ύψηλά τήν οροφήν.
εύρεΐα καί ύψώροφος, καί θαυμαστή τήν όψιν, (στίχ. 1.409). 
τον οίκον τον ύψώροφον Σκενδέρμπεη τού θούρου. (στίχ. 1.564). 
πάντων των φίλων των έμών τούς ύψωρόφους οίκους, (στίχ. 2.185).

Συχνή είναι γενικώς ή χρήσις καί ταύτης τής λέξεως ύπό τοΰ 'Ομήρου: 
ή δ’ εις ύψόροφον θάλαμον κίε δία γυναικών. (Γ 423). 
πατρίδ’ έμήν άλοχόν τε καί ύψερεφές μέγα δώμα, (Ε 213, Τ 333). 
αύτός δ’ ές θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα
κέδρινον ύψόροφον,. . . (Ω 191, 317, επίσης δέ β 337, δ 121, η 77, 
δ 15 (ύψερεφές), 46, 757, η 85, 225, κ 111, ν 5, ο 241, 424, 432, 
τ 526).

φρένες: καρδία, νούς, λογικόν.
ότι τό άλγος τό δριμύ τοΰ εφαγε τάς φρένας, (στίχ. 115). 
ουτω τοΰ νέου τοΰ θερμοΰ ιάνθησαν αί φρένες (στίχ. 1.907). 
Πρώτος, αλκήν ένδεδυκώς τά μέλη καί τάς φρένας, (στίχ. 2.616, επί­
σης δέ στίχ. 1,241, 259, 551, 561, 563, 751, 775, 801, 948, 984, 1.022, 
1.222, 2.625, 2.895, 3.507).

Ή λέξις αΰτη είναι, ώς γνωστόν, έκ τών συχνοτέρων είς τήν 'Ομήρου Ίλι-
άδα καί τήν ’Οδύσσειαν:

.. ,μένεος δέ μέγα φρένες άμφί μέλαιναι /πίμπλαντ’,... (Α103, επίσης 
δέ 115, 193, 297, 342, 362, 555, Β241, 301, Γ45, 108, Δ 39, 104, 163, 
Ε 259, 493, 671, Ζ 234, 352, 355, Η 120, 360, Θ 169, 202, 218, 1 184, 
186, Κ 4, 10, 139, Λ 89, Μ 234, Ν 55, 115, 788, Ξ 92, 95, Π 36, 61, 
Pill, 173, 260, Σ 73, 88, Τ 19, 29, Y 35, 116, Φ 19, 61, 145, X 296,

15
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357, 475, Ω 40, 105, 563, α 89, 115, β 34, 93, 117, γ 26, 76, δ 264, 661, 
ζ 140, η 111, ι 11, 301, ξ 88, 178, σ 158, 215, 220, ω 194, 353, 357).

2. Φράσεις
Έκτος των λέξεων ο Σταυρίδης ελαβεν έκ του Όμηρου καί ολοκλήρους 

φράσεις, τάς όποιας συνήθως επαναλαμβάνει. Άναφέρομεν ώρισμένα παρα­
δείγματα :

νήδυμος ύπνος :
καί εφυγεν ό νήδυμος τά βλέφαρά μου ύπνος (στίχ. 16). 
καί έγειρον τούς μαχητάς έκ του νηδύμου ύπνου (στίχ. 1.056). 
ότε ό ύπνος νήδυμος έπί βλεφάρων πίπτει (στίχ. 2.245, ψ 2.270), 

Ή φράσις είναι γνωστή καί έκ τής Ίλιάδος καί έκ τής ’Οδύσσειας:
.. . Δία δ’ ούκ εχε νήδυμος ύπνος, (Β 2).
... έπεί ού μοι έπ’ ομμασι νήδυμος ύπνος/ιζάνει,... (Κ 91, 187, 
Ξ 242, 253, 354, Π 454, Ψ 62-63, δ 793, μ 311, ν 79).

φόβος κρυερός:
ένσπείρων φόβον κρυερόν είς των εχθρών τάς τάξεις (στίχ. 37). 
διότι φόβος κρυερός τάς φρένας των έπτόει (στίχ. 1.134).

Παρ’ Όμήρω άπαντωμεν τήν φράσιν καί μετά τού κρνόεις: 
θεσπεσίη εχε φύζα, φόβου κρυόεντος έταίρη, (I 2). 
άλκής μνησαμένω, μηδέ κρυεροίο φόβοιο (Ν 47).

τολυπενω πολέμους (άργαλέονς) :
πολλούς δε έτολύπευσα πολέμους άργαλέους, (στίχ. 1.843). 
πολλούς δέ έτολύπευσα πολέμους άνδροφόνους (στίχ. 806). 

Ευρίσκω άπαξ τό τολνπεύω πολέμους άργαλέους, τετράκις δέ τό τολυπενω 
πολέμους είς τόν 'Όμηρον: 
έκ νεότητος εδωκε καί ές γήρας τολυπεύειν 
άργαλέους πολέμους, . . . (Ξ 86).
. . . έπεί πόλεμον τολύπευσε. (α 238, δ 490, ξ 368, ω 95).

οπλίζω δεϊπνον :
καί είπεν είς τόν Μιχαήλ τό δεϊπνον νά όπλίση (στίχ. 1.644).

Καί ή φράσις αϋτη άπηχεϊ τήν αυτήν ή παρεμφερή παρ’ Όμήρω εκφρασιν: 
άλλ’ άγε λαόν μεν σκέδασον καί δεϊπνον άνωχθι 
όπλεσθαν.............. (Τ 171).
νυν δ’ άπό πυρκαϊής σκέδασον καί δεϊπνον άνωχθι
όπλεσθαι-............... (Ψ 158, Λ 86, β 20 (δόρπον όπλίσσατο), δ 429,
574, 1291, 311, 344, κ 116, μ 292, π 453, τ 419, ω 360, (δεϊπνον εφο- 
πλίσσωσι) Δ 344 (δαΐτα εφοπλίζω μεν ), Θ 503 (δόρπα), I 66).
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εϋδετε πανννχιοι :
Τί εΰδετε παννύχιοι, ώ ανδρες βουληφόροι; (στίχ. 2.326).

Παρ’ Όμήρφ έκτος τής φράσεως εϋδον πανννχιοι ή πανννχιος ευρίσκω καί 
τό πανννχιον ευδειν βουληφόρον ανδρα :

ού χρή παννύχιον ευδειν βουληφόρον άνδρα, (Β 24, 61).
"Αλλοι μέν ρα θεοί τε καί άνέρες ίπποκορυσταί
εύδον παννύχιοι,... (B 1, Κ 2).
εύδον παννύχιος καί έπ’ ήώ καί μέσον ήμαρ· (η 288).

σελήνη πλήθουσα:
ώσεί σελήνη πλήθουσα περί τάς μέσας νύκτας, (στίχ. 2.707).

’Ιδού καί έκ τής 'Ομήρου Ίλιάδος:
Έν μέν γαΐαν έτευξ’, έν δ’ ούρανόν, έν δε θάλασσαν, 
ήέλιόν τ’ άκάμαντα σελήνην τε πλήθουσαν, (Σ 484).

ερκος ’Αλβανών (’Αλβανίας) - ερκος όδόντων:
. . . ποιον δ’ έπος
έξέφυγε των αραιών όδόντων σου τό ερκος; (στίχ. 917). 
διότι ερκος μέγιστον των ’Αλβανών υπάρχεις, (στίχ. 3.097). 
Στέλλει προς σέ Σκενδέρμπεη, τής ’Αλβανίας ερκος, (στίχ. 435). 

Τοϋ πρώτου παραδείγματος αντίστοιχον εύρίσκομεν εις τήν Ίλιάδα καί 
τήν ’Οδύσσειαν. Τό ερκος ’Αλβανών έλέχθη κατ’ άναλογίαν προς τό ερ­
κος Αχαιών, λεχθέν διά τόν Αΐαντα τον Τελαμώνιον ή τόν Άχιλλέα: 

Άτρεΐδη, ποιόν σε έπος φύγεν ερκος όδόντων; (Δ 350, Ξ 83). 
τέκνον έμόν, ποιόν σε έπος φύγεν ερκος όδόντων. (α 64, γ 230, ε 
22, τ 492, φ 168, ψ 70).
. . . έπεί άρ κεν άμείψεται ερκος όδόντων. (I 409, κ 328).
λίσσομ’ Άχιλλήϊ μεθέμεν χόλον, ος μέγα πάσιν
ερκος Άχαιοΐσιν πέλεται πολέμοιο κακοίο. (Α 284).
ούτος δ’ Αίας έστί πελώριος, ερκος ’Αχαιών (Γ 229, Ζ 5, Η 211).

κατά μοίραν είπες:
Ναί, γέρον, συνετώς καί κατά μοίραν είπες (στίχ. 643).

Ή φράσις έπανέρχεται συχνάκις εις άμφότερα τά ομηρικά έπη:
ναί δή ταΰτά γε πάντα, γέρον, κατά μοίραν έειπες· (Α 286, Θ 146, 
I 59, Κ 169, Ο 206, Ψ 626, Ω 379).
. . . σύ δ’ ού κατά μοίραν έειπες. (β 251, γ 331 (κατέλεξας), 457, 
δ 266, 783, η 227, 0 54, 141, 397, 496, ι 245, 309, 342, 352, κ 16, μ 
35, V 48, 385, ο 170, 203, π 385, ρ 326, 580, σ 170, φ 278, χ 486).

πτερωτοί λόγοι:
λόγους να εΐπω πτερωτούς προς Μπαλαμπάν τόν μέγαν, (στίχ. 511).
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λόγους να εϊπω πτερωτούς καί δώρα να προσφέρω' (στίχ. 512, 1.718, 
2.190, 3.737).

Ή φράσις αποτελεί οπωσδήποτε μετάφρασιν του ομηρικού επεα πτερόεντα 
καταστάντος, ως γνωστόν, κοινού τόπου:

καί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηύδα' (Α 201, Β 7). 
ήκα προς άλλήλους επεα πτερόεντ’ άγόρευον (Γ 155, Δ 69, 92, 
203, 312, 369, Ε 242, 713, Η 356, Ν 94, 462, 480, Ξ 2, 138, 356, Ο 
35, 48, Π 6, 537, 706, Ρ 74, Σ 72, 169, Τ 20, 341, Y 331, 448, Φ 73, 
121, X 81, 215, Ψ 535, 557, 601, Ω 142, 517, α 122, β 269, 362, δ 25, 
77, ε 117, 172, η 236, θ 346, 407, ι 409, κ 265, 324, λ 56, 154, μ 296, 
ν 58, 165, ξ 114, ο 208, 259, π 7, 22, ρ 40, 349, σ 9, 104, τ 3, υ 198, 
χ 100, 150, ψ 34, 112, ω 372, 399, 494).

τίνα πρώτον τίνα <5’ άνεΐλεν ύστατον:
. . . δή τότε τίνα πρώτον,
τίνα δ’ άνεΐλεν ύστατον ό άγριος σατράπης; (στίχ. 2.794).

Είς τήν Ίλιάδα εύρίσκω τήν αύτήν εκφρασιν:
Ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ’ ύστατον εξενάριξαν 
Έκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς καί χάλκεος Άρης; (Ε 703)
Ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ’ ύστατον έξενάριξεν 
Έκτωρ Πριαμίδης, ... (Λ 299).
Ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ’ ύστατον έξενάριξας,
Πατρόκλεις, ... (Π 692, πρβλ. καί Θ 273).

γέρας γερόντων:
. . . τούτο γάρ τό γέρας των γερόντων, (στίχ. 938).

Ιδού καί εκ τού Όμήρου δύο παραδείγματα:
άλλα καί ώς ίππεΰσι μετέσσομαι ήδέ κελεύσω
βουλή καί μύθοισι- τό γάρ γέρας έστί γερόντων. (Δ 323).
άλλ’ ύμεΐς μέν ιόντες άριστήεσσιν Αχαιών
άγγελίην άπόφασθε — τό γάρ γέρας έστί γερόντων — (I 422).

Ιαίνεται θυμός - φρένες:
ώς δε Ιαίνεται θυμός άτρύτου οδοιπόρου (στίχ. 1.898). 
οΰτω τού νέου τού καλού ΐάνθησαν αί φρένες (στίχ. 1.907). 
καί άμα τού Σκενδέρμπεη ΐάνθησαν αί φρένες, (στίχ. 3.734). 

Άμφότεραι αί έκφράσεις είναι γνωσταί εκ των ομηρικών επών:
. . . τοΐο δέ θυμός
Ιάνθη... (Ψ 597, 600, Ω 119, 147, 176, 196, 321, δ 549, 840 (ήτορ), ο 
165, ψ 47).
. . . ϊνα πάντες Αχαιοί
όφθαλμοΐσιν ΐδωσι, σύ δέ φρεσί σήσιν ίανθής. (Τ 173).
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λαών ποιμένες:
τών περιχώρων βασιλείς σεμνοί λαών ποιμένες (στίχ. 400). 
πολλοί μέν πέριξ ΐστανται χρυσώ κεκοσμημένοι 
λαών ποιμένες- . . . (στίχ. 418).
οί άριστοι τών Αλβανών, σεμνοί λαών ποιμένες, (στίχ. 2.972). 

Καί ή φράσις αυτή, ως γνωστόν, είναι εκ τών συχνοτέρων εις τήν Ίλιάδα 
καί τήν ’Οδύσσειαν:

οίον Πειρίθοόν τε Δρύαντά τε, ποιμένα λαών, (Α 262, επίσης δε 
Β 85, 105, 243, 772, Δ 296, 413, Ε 144, 513, Ζ 214, Η 230, 469, I 81, 
Κ 3, 73, 406, Λ 92, 187, Ν 411, 600, Ξ 22, 423, Π 2, Ρ 348, Τ 35, 
251, Y 110, X 277, Τ 389, 411, Ω 654, γ 156, 469, δ 24, 532, ξ 497, 
ο 151, ρ 109, σ 70, υ 106, ω 368, 456).

τέρπομαι τάς φρένας:
συνάμα δέ έπράϋναν τήν θυμοβόρον πείναν 
οί δαιτυμόνες άπαντες, κ’ έτάρπησαν τάς φρένας (στίχ. 1.704). 
Ήδη μέν πάντες ώς είκός έτάρπημεν τάς φρένας (στίχ. 2.181, 241). 

’Ιδού έξ άμφοτέρων τών ομηρικών επών παραδείγματα:
τον δ’ εύρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη, (I 186). 
αυτάρ επεί φρεσίν ήσι τετάρπετο δαίδαλα λεύσσων, (Τ 19, επίσης 
δέ A 474, Τ 312 (θνμώ), Y 23, θ 131, 368, ρ 174).

μέλαινα γη - μέλαινα ννξ:
έπί τήν γην τήν μέλαιναν ερβεεν αίμ’ άτμίζον, (στίχ. 3.165). 
επί τήν γην τήν μέλαιναν κατέβαλ’ επαλλήλους (στίχ. 3.392, 3.772). 
καί ήδη μέν νύξ μέλαινα τον πέπλον της έκτείνει (στίχ. 767). 

Άμφότεραι αί εκφράσεις άπαντώνται παρ’ Όμήρω:
. . . τότε δ’ ήδη έχεν κάτα γαΐα μέλαινα. (Β 699).
. . . ρέε δ’αϊματι γαια μέλαινα. (0 715,Ρ416, Y 494· πρβλ. καί Π 384). 
ελκον νύκτα μέλαιναν έπί ζείδωρον άρουραν. (Θ 486). 
βάν’ β’ ΐμεν ώς τε λέοντε δύω διά νύκτα μέλαιναν, (Κ 297, 394, 
επίσης δέ Ε 310, 659, Θ 502,1 65, 474, Κ 478, Ν 425, 580, Ξ 439, Ο 
324, X 466, Ω 366, 653, η 253, λ 365, 587, μ 291, ξ 314, τ 111).

τον . . . δέ σκότος εκάλνψε τους οφθαλμούς:
. . . τον δέ πεσόντα σκότος
έκάλυψε τούς όφθαλμούς . . . (στίχ. 2.804, πρβλ. καί 3.417). 

Καί ή φράσις αΰτη επαναλαμβάνεται είς τήν Ίλιάδα:
. . . τόν δέ σκότος οσσε κάλυψεν, (Δ 461)
. . . τόν δέ σκότος οσσε κάλυψε, (Δ 503,526, επίσης δέ Ζ ΙΙ,Ξ 519, 
Ο 578, Π 316, 325, Y 393, 471, 476, Φ 181, πρβλ. Ε 47, 82, 310, 659, 
Π 333, 502).
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ροδοδάκτυλος ήώς:
καί δι’ αύτής διήλασε τό πάγχρυσόν της άρμα 
ή ροδοδάκτυλος ήώς, . . . (στίχ. 2.263).

Ή φράσις αυτή, συχνή εις τήν Ίλιάδα, έπανέρχεται συχνότερον εις τήν 
’Οδύσσειαν:

ήμος δ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, (Α 477). 
άλλ’ ότε δή δεκάτη έφάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, (Ζ 175, έπίσης δε 
I 707, Ψ 109, Ω 788, β 1, γ 404, 491, δ 306, 431, 576, ε 121, 228, ι 
152, 170, 307, 437, 560, κ 187, μ 8, 316, ν 18, ο 189, ρ 1,τ428, ψ241).

έδονπησε (πεσών):
έως έδούπησε χαμαί πεσών άπό του ίππου (στίχ. 2.718, 2.846,3.123). 

Έκ του 'Ομήρου παραθέτομεν τά εξής παραδείγματα μέ τήν αύτήν φράσιν: 
δούπησεν δε πεσών, άράβησε δε τεύχ’ έπ’ αύτφ. (Ν 187). 
δούπησεν δέ πεσών ό δ’ έπεύξατο φώνησέν τε. (Ν 373, έπίσης δε 
442, Δ 504, Ε 42, 540, 617, Λ 449, Ο 421, 524, 578, Π 325, 401, 822, 
Ρ 50, 311, 580, Y 388).

μέλαν αίμα:
καί αίμα μέλαν παρευθύς ώς πίσσα διεκρεϋσαν (στίχ. 2.126).
. . . μέλαν δ’ άνέβλυσ’ αίμα’ (στίχ. 2.843).

Καί τήν φράσιν ταύτην άπαντώμεν συχνάκις εις άμφότερα τά ομηρικά έπη: 
. . . μέλαν δ’ άνεκήκιεν αίμα. (Η 262).
. . . διά τ’ έντεα καί μέλαν αίμα. (Κ 298, έπίσης δέ Λ 813, 829, 845, 
Ν 655, Π 529, 667, Σ 583, Y 470, Φ 167, Ψ 806, γ 455, λ 36, 98, 153, 
228, 232, 390, τ 457).

ρήγννμι φάλαγγας :
καί έρρηξαν τάς φάλαγγας των εναντίων πρώτοι, (στίχ. 3.158, πρβλ. 
3.262, 3.365).

Έκ του 'Ομήρου σημειοϋμεν τούς έξης στίχους μέ τήν ώς άνω φράσιν : 
τήμος σφή άρετή Δαναοί ρήξαντο φάλαγγας, (Λ 90). 
ταρφέα βάλλοντες Τρώων ρήγνυντο φάλαγγας. (Ν 718, Ζ 6· πρβλ. 
Ο 615, 617).

Παραθέτομεν προσέτι έκ τού έπους τού Σταυρίδου καί ώρισμένας φρά­
σεις, αί όποΐαι δύνανται να θεωρηθούν ώς κατά λέξιν μετάφρασις άντιστοί- 
χων ομηρικών:

άνακυκλώ (άνελίσσω) εν φρεσί :
εν ταΐς φρεσίν άνακυκλών όσα ό άναξ είπε- (στίχ. 502) 
μεγάλας άνελίσσουσα έν ταΐς φρεσί μέριμνας (στίχ. 1.687)
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ότι ήγρύπνει, έν φρεσί μέριμνας άνελίσσων (στίχ. 2.318).
Έξ άμφοτέρων των ομηρικών έπων σημειοϋμεν τα έξης παραδείγματα: 

ήος ό ταϋθ’ ωρμαινε κατά φρένα καί κατά θυμόν, (Α 193, Λ 411, Ρ 
106, Σ 15, δ 120, ε 365, 424, ζ 118, κ 151, ω 235).

τοσαϋτα είπε· πάντες δε επμνεσαν τους λόγονς:
τοσαΰτα είπε- πάντες δέ έπήνεσαν τούς λόγους, (στίχ. 779).

Καί ή φράσις αυτή άπηχεί τήν έξης ομηρικήν :
"Ως εφαθ’, οί δ’ άρα πάντες έπήνεσαν βασιλήες. (Η 344)
"Ως εφαθ’, οί δ’ άρα πάντες έπίαχον υΐες ’Αχαιών, (Η 403, I 50).

βονλενομαι τά πρόσω καί όπίσω:
όπως βουλεύωμαι νοων τά πρόσω καί όπίσω, (στίχ. 596).
Νυν δέ βουλεύεσθε υμείς, τά πρόσω καί όπίσω, 
ο,τι φανή τό άριστον . . . (στίχ. 1.373). 
όπως βουλεύηται νοων τά πρόσω καί όπίσω 
ϊνα ώς άριστ’ άποβή . . . (στίχ. 2.014).

’Ιδού καί εκ τοϋ Όμήρου ή αντίστοιχος φράσις:
. . . άμα πρόσσω καί όπίσσω
λεύσει, όπως όχ’ άριστα . . . γένηται. (Γ 109).
. . . ό γάρ οίος όρα πρόσσω καί όπίσσω· (Σ 250, ω 452).

μειδιάσας ελάλησεν:
Καί μειδιάσας πρός αυτούς έλάλησεν ό άναξ· (στίχ. 2.500). 

’Ανάλογος φράσις έκ τής Ίλιάδος είναι ή άκόλουθος:
Τον δ’ έπιμειδήσας προσέφη κρείων ’Αγαμέμνων, (Δ 356).

χειρ βαρεία :
ούδείς βαρεΐαν έπί σέ θά έπιβάλη χειρα (στίχ. 2.145).
. . . καί Γωγον εκτεινεν, πλήξας χειρί βαρείμ (στίχ. 2.775). 
βαρύς βαρεΐαν κατ’ αύτοϋ νά έπιβάλη χειρα, (στίχ. 2.970, πρβλ. 
καί στίχ. 2.725, 3.490, 3.566).

Καί ή φράσις αυτή είναι γνωστή εκ των όμη ρικών έπων:
. . . άπό δ’ εξεσε χειρα βαρεΐαν (Ε 81).
νύξ’, έπί δ’ αυτός έρεισε, βαρείη χειρί πιθήσας· (Λ 235, πρβλ. A 
89, Γ 376, Η 264, Ν 410, Ξ 385, Ρ 48, 296, Y 261, Φ 175, 403, 424, 
590, Ψ 687, ζ 128, σ 56, τ 448, υ 299, φ 6, χ 326).

επί τά όιρα ώρεγον τάς χείρας :
κ’ έπί τά όψα ώρεγον τάς χείρας άρπαλέοι. (στίχ. 1.685).

Συχνάκις συναντά κανείς καί εις τόν Όμηρον τήν ακόλουθον φράσιν, τής 
οποίας φαίνεται μετάφρασις ή ώς άνω τοϋ Σταυρίδου:

οί δ’ έπ’ όνείαθ’ έτοιμα προκείμενα χείρας ΐαλλον. (191,221, Ω 627,
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α 146, δ 67, 218, ε 200, θ 71, 484, ξ 453, ο 142, π 54, ρ 98, υ 256).
μνρίας εύγενεΐς ψυχάς . . . εμελλεν εϊς "Αδου νά προπέμψγι: 

ότι μυρίας εύγενεΐς ψυχάς άνδρών ηρώων 
τήν επιούσαν εμελλεν εϊς "Αδου να προπέμψη (στίχ. 2.256).

Ιδού καί έκ του 'Ομήρου ή αντίστοιχος φράσις:
. . . ούνεκ’ έμελλε
πολλάς ίφθίμους κεφαλάς "Αϊδι προϊάψειν. (Λ 54). 
πολλάς δ’ ίφθίμους ψυχάς "Αιδι προΐαψεν. (Α 3).

ôxpè νπεφώνησε:
όψέ δέ ύπεφώνησε Καραχασάν ό γέρων (στίχ. 1.829).

’Αντιστοιχεί προς τό ομηρικόν:
όψέ δέ δή Μενέλαος . . . μετέειπε (Η 94, 399).
όψέ δέ δή μετέειπε θεά γλαυκώπις Άθήνη- (Θ 30, ώς καί 1 31, 432,
696, η 155).

ο χόλος έξοιδαίνει το στήθος:
άλλ’ άγριος τό στήθος μου ό χόλος έξοιδαίνει, (στίχ. 644).

Είναι δυνατόν ή φράσις αΰτη νά είναι μετάφρασις τής ομηρικής: 
άλλ’ ότε δή Μελέαγρον εδυ χόλος, ός τε καί άλλων 
οίδέναι έν στήθεσσι νόον ... (I 553). 
αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλφ, ... (I 646).

3. Εικόνες
Ή βαθυτέρα έπίδρασις τήν όποιαν έξήσκησεν ό Όμηρος, ιδία μέ τήν 

Ίλιάδα, έπί τόν Σταυρίδην καταφαίνεται καί έξ ώρισμένων εικόνων, 
τάς όποιας έχρησιμοποίησεν εις τό έπος του. Πολλαί τούτων άποτελούν 
κατά λέξιν μετάφρασιν τού ομηρικού κειμένου.

Ή είκών τής κλυδωνιζομένης λέμβου καί τού φόβου των έπιβαινόντων 
ναυτών.

3.220 ’Εν δ’ έπεσε Σκενδέρμπεης, ώς ότε κύμα λάβρον 
έμπίπτει άνεμοτραφές προς ναύν χειμαζομένην, 
αύτή δέ κατακρύπτεται ύπό τήν άχνην πάσα 
άμα δ’ άνέμου θύελλα προς τά ιστία βρέμει 
καί πάντες όδυρόμενοι προσεύχονται οί ναϋται- 

άποτελεΐ κατά λέξιν μετάφρασιν άντιστοίχου εϊκόνος έκ τής Ίλιάδος: 
έν δ’ επεσ’ ώς ότε κύμα θοή έν νηΐ πέσησι 
λάβρον ύπαί νεφέων άνεμοτρεφές· ή δέ τε πάσα 
άχνη ύπεκρύφθη, άνέμοιο δέ δεινός άήτης 
ίστίφ έμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα ναΰται 
δειδιότες- ... (Ο 624)
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’Ακριβής άντιγραφή έκ τής Ίλιάδος είναι καί ή ακόλουθος είκών τής 
άναδροσίσεως στάχεων εν ώρα θέρους:

καί άμα τοϋ Σκενδέρμπεη ίάνθησαν αί φρένες, 
καθώς ιαίνει πίπτουσα του ούρανοϋ ή δρόσος 
στάχυς ληΐου φρίσσοντος, δπερ πιέζει καύσων, (στίχ. 
3.734).

Πρβλ. καί:
. . . τοΐο δέ θυμός
ίάνθη ώς ε’ί τε περί σταχύεσσιν έέρση
ληΐου άλδήσκοντος, δτε φρίσσουσιν αρουραι- (Ψ 597).

Όσα λέγονται περί τοϋ Κυνός, τοϋ έπιφέροντος πυρετόν εις τούς άν- 
θρώπους:

. . . ότε άγριος ό Κύων ανατέλλει
καί φέρει πυρετόν πολύν είς τούς θνητούς άνθρώπους,
(στίχ. 1.418)

άντιστοιχοϋν είς τό έξής τμήμα τής Ίλιάδος:
όν τε κύν’ Ώρίωνος έπίκλησιν καλέουσι. 
λαμπρότατος μέν δ γ’ έστί, κακόν δέ τε σήμα τέτυκται, 
καί τε φέρει πολλόν πυρετόν δειλοΐσι βροτοΐσι- (X 29).

Ή είκών τοϋ επί των δένδρων άδοντος τέττιγος:
. . . δτε λιγυρός ό τέττιξ τερετίζει 
έπί των δένδρων . . . (στίχ. 1.420) 

άπαντά καί είς τόν "Ομηρον:
. . . τεττίγεσσιν έοικότες, οϊ τε καθ’ ύλην 
δενδρέφ έφεζόμενοι δπα λειριόεσσαν ίεΐσι- (Γ 151).

Αί συχναί είς τό έπος τοϋ Σταυρίδου παρομοιώσεις των άλαλαζόντων 
στρατιωτών προς τά κύματα μαινομένης θαλάσσης, οίον:

Έν δέ βοή επάλληλα συνέρρεον τά πλήθη, 
ώς δτε κύματα μακρά ύγρός κυλίει νότος· (στίχ. 691). 
'Ως δέ ό πόντος σμαραγεί ανέμων μαινομένων, 
κύματα δτε ρήγνυνται προς τάς άκτάς μεγάλα, 
ουτω βοώντες οί λαοίώθοΰντο φύρδην μίγδην(στίχ. 1.073) 
κινοΰνται οί άρήϊοι λαοί των Μουσουλμάνων, 
ώς κύματα θαλάσσια τοϋ νότου μαινομένου, (στίχ. 1.738) 

έχουν τήν πηγήν των είς άντιστοίχους εικόνας τής Ίλιάδος:
κινήθη δ’ άγορή φή κύματα μακρά θαλάσσης,
. . . τά μέν τ’ Εύρος τε Νότος τε 
ώρορ’ επαΐξας . . . (Β 144)
. . . ώς δτε κΰμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
αίγιαλω μεγάλω βρέμεται, σμαραγεί δέ τε πόντος. (Β 209).
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Ώς έφατ’, Άργείοι δέ μέγ’ ΐαχον, ώς ότε κύμα 
άκτή έφ’ υψηλή, οτε κινήση Νότος έλθών, (Β 394). 

Πρβλ. επίσης : . . . οί δέ ξύνισαν μεγάλώ άλαλητώ.
ούτε θαλάσσης κύμα τόσον βοάα ποτί χέρσον, (Ξ 394).

Ή παρά Σταυρίδη είκών του διασκορπίζοντος τά νέφη βορέως:
Ώς δέ βορράς άποσοβεΐ τά όμβροφόρα νέφη, (στίχ.2.649). 
καθώς βορρέας ριγηλός, διώκων τάς νεφέλας, (στίχ. 
3.517)

έχει τήν αντίστοιχόν της εις τήν 'Ομήρου Τλιάδα:
. . . όφρ’ ευδησι μένος Βορέαο καί άλλων 
ζαχρειών ανέμων, οί τε νέφεα σκιόεντα 
πνοιήσιν λιγυρησι διασκιδνάσιν άέντες- (Ε 524).

Τήν εικόνα τοϋ ξέοντος τούς όδόντας κάπρου:
. . . ό κάπρος ...
θήγη προς πέτραν άτειρή τούς κρατερούς όδόντας (στίχ. 
2.938)

εύρίσκομεν καί εις τό Λ τής Τλιάδος:
ώς δ’ ότε κάπριον άμφί κύνες θαλεροί τ’ αίζηοί 
σεύωνται, ό δέ τ’ είσι βαθείης έκ ξυλόχοιο 
θήγων λευκόν όδόντα ... (Λ 414)

Σημειοϋμεν επίσης ότι ό Σταυρίδης εις στιχομυθίαν μεταξύ δύο άντι- 
πάλων παρουσιάζει τόν ενα άποδίδοντα εις τόν άλλον τον χαρακτηρισμόν 
τού κυνός. Λέγει ό «Ίακούπ» είς τόν Σκεντέρμπεην:

Έξέλθε, κύον μυσαρέ, άγνώμον άποστάτα, (στίχ. 2.533). 
'Ο Άνδρέας ό «Θωπίας» εξ άλλου λέγει προς τόν Σινάν:

Πάρελθε, κύον βδελυρέ, . . . (στίχ. 2.827" πρβλ. καί 662). 
Παρόμοιον χαρακτηρισμόν παρουσιάζει ό Όμηρος εις στιχομυθίαν όχι 
μόνον μεταξύ των ήρώων τής Τλιάδος άλλά καί μεταξύ των θεών άκόμη. Λέ­
γει ό Διομήδης εις τόν Έκτορα:

εξ αύ νΰν έφυγες θάνατον, κύον ... (Λ 362) 
ή ό Άχιλλεύς είς τόν "Εκτορα :

μή με, κύον, γούνων γουνάζεο ... (X 345, έπίσης Y 
449)

ή ή Τρις είς τήν Άθηνά:
αλλά σύ γ’ αίνοτάτη, κύον άδεές, . . . (Θ 423).

Έκ τής Τλιάδος πάλιν οπωσδήποτε άντιγράφει ό Σταυρίδης τήν εικόνα 
τού εμπίπτοντος εις ποίμνιον ζώων πειναλέου λέοντος, όστις άδιαφορεΐ 
τελείως διά τούς ύλακτοΰντας κύνας καί τά όπλα των βοσκών:

Ώς λέων δ’ όρεσίτροφος πάλαι κρεάτων νήστις 
είσπίπτ’ είς μάνδραν εϋρινος, ούδέ αύτόν πτοοΰσι
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κυνών θρασεϊαι ύλακαί, ούτε ποιμένων βέλη,(στίχ. 3.706). 
’Ιδού καί εκ τής Ίλιάδος ή άντίστοιχος εΐκών:

βή ρ’ ϊμεν ώς τε λέων όρεσίτροφος, ός τ’ έπιδευής 
δηρόν εη κρειών, κέλεται δε έ θυμός άγήνωρ 
μήλων πειρήσοντα καί ές πυκινόν δόμον έλθεϊν 
εϊ περ γάρ χ’ εύρησι παρ’ αύτόφι βώτορας ανδρας 
σύν κυσί καί δούρεσσι φυλάσσοντας περί μήλα, (Μ 299).

ώς τε λέων έχάρη μεγάλφ επί σώματι κύρσας, 
πεινάων μάλα γάρ τε κατεσθίει, εϊ περ αν αύτόν 
σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ’ αίζηοί- (Γ 23· πρβλ. 
επίσης Λ 548 κ.έ.)

Έκ του Όμηρου πάλιν έξαρτάται ή εϊκών τοϋ έξαγριωθέντος λέοντος 
διά τήν άρπαγήν υπό κυνηγών του σκύμνου του:

ώς λέων όρεσίτροφος, όπόταν άπαντήση 
εν τω δρυμώνι σύστημα θρασέων θηρητήρων, 
οϊτινες ήρπασαν αύτοϋ τόν πεφιλμένον σκύμνον, 
σπαράττει ώρυόμενος όντιν’ αυτών συλλάβη· (στίχ. 
2.817).

’Ιδού τό σχετικόν έκ τού Όμήρου άπόσπασμα:
. . . ώς τε λίς ήϋγένειος,
φ ρά θ’ ύπό σκύμνους έλαφη βόλος άρπάση άνήρ 
ύλης έκ πυκινής'ό δέ τ’άχνυται ύστερος έλθών, (Σ 318).

Περιγράφων ό Σταυρίδης έκτενώς τό άνάκτορον τοϋ Σκεντέρμπεη όμι- 
λεΐ καί περί τοϋ ώραιοτάτου κήπου του. Τό σημεϊον τό άναφερόμενον είς 
ώρισμένα όπωροφόρα δένδρα έλήφθη αύτήν τήν φοράν έκ τής ’Οδύσσειας: 

ένθα παντοϊα έθαλλον όπωροφόρα δένδρα,

ροιαί άδαμαντόκοκκοι, φυλλοσχιδεΐς περσέαι, 
μηλέαι άγλαόκαρποι, καί οχναι περιμήκεις, 
καί γαλακτόχυμοι συκαΐ, καί θαλεραί έλαίαι, (στίχ. 
1.477).

Ή αντίστοιχος είκών έπαναλαμβάνεται δίς έν τή Όδυσσεία:
ένθα δέ δένδρεα μακρά πεφυκασι τηλεθόωντα, 
οχναι καί βοιαί καί μηλέαι άγλαόκαρποι 
συκέαι τε γλυκεροί καί έλαίαι τηλεθόωσαι. (η 114, λ 588). 

Είς εν σημεϊον τοϋ έπους του ό Σταυρίδης ορίζει μίαν άπόστασιν κατά 
περίεργον τρόπον. Είναι, λέγει, τόσον μακράν, όσον έκσφενδονισθείς υπό 
νέου δίσκος:

ούτε έγγύς ούτε μακράν, όσον άνύει δίσκος
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ον έν άγώνι ερριψεν ακμαίος νεανίας (στίχ. 668).
Καί ή είκών αυτή άπαντά εις τήν Ίλιάδα:

δσσα δέ δίσκου ούρα κατωμαδίοιο πέλονται, 
δν τ’ αίζηός άφήκεν άνήρ πειρώμενος ήβης, 
τόσσον έπιδραμέτην ... (Ψ 431- πρβλ. Γ 12, Ο 358, Φ 
251).

Τήν παρά Σταυρίδη εικόνα καί παρομοίωσιν συνάμα των άπαστραπτόν- 
των οφθαλμών προς φωτεινόν σέλας :

Περί δέ ελαμπον αυτοϋ οί όφθαλμοί ώς σέλας, (στίχ. 
3.570)

εύρίσκομεν εις τήν Ίλιάδα:
. . . έν δέ οί δσσε
δεινόν υπό βλεφάρων ώς εί σέλας έξεφάανθεν (Τ 16).
. . . τώ δέ οί δσσε
λαμπέσθην ώς εϊ τε πυράς σέλας, . . . (Τ 365' πρβλ. επί­
σης A 104, δ 662).

Έκ τής Ίλιάδος, πιθανώτατα, ελαβεν ό Σταυρίδης καί τήν άκόλουθον 
εικόνα τοϋ άγαλλομένου ποιμένος:

ώς δέ άγάλλεται ποιμήν, καί μειδιά προσβλέπων 
προβάτων ποίμνιον λευκόν κατόπιν του βαδίζον, (στίχ. 
225).

Πρβλ. καί:
. . . ώς εϊ τε μετά κτίλον εσπετο μήλα
πιόμεν’ έκ βοτάνης· γάνυται δ’άρα τε φρένα ποιμήν (Ν
492).

Ή σύζυγος τοϋ Σκεντέρμπεη, Δωρίκη, παρουσιάζεται συνοδευομένη 
υπό δύο άμφιπόλων:

δύω δέ άμ’ άμφίπολοι εϊποντο ένθεν κ’ ένθεν, (στίχ. 
1.634).

Τήν αύτήν εικόνα άπαντώμεν συχνάκις παρ’ Όμήρψ:
ούκ οϊη, άμα τή γε καί άμφίπολοι δύ’ έποντο, (Γ 143, 
επίσης δέ α 331, ζ 18, σ 207, πρβλ. Σ 417, X 450, 461). 

'Ο Άμουράτ καί ό Μπαλαμπάν παρώτρυνον τούς στρατιώτας των εις 
τάς έναντίον τής Κρόϊας εφόδους, άλλά δέν επαυον ταυτοχρόνως καί νά 
άπειλοϋν τούς ριψάσπιδας μέ «πικρόν θάνατον»:

ότρύνων τούς πολεμιστάς καί κατά των όκνούντων 
ήπείλει θάνατον πικρόν . . . (στίχ. 103).
Όν δέ νοήσω στρέφοντα έπί φυγήν τά νώτα,

τήν μάχαιραν τοϋ Μπαλαμπάν δέν θέλει διαφύγει. (στίχ. 
3.442).
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Πρβλ. καί δσα λέγει ό ’Αγαμέμνων είς τούς ’Αχαιούς ή ό "Εκτωρ εις τούς 
Τρώας :

ον δέ κ’ έγών άπάνευθε μάχης έθέλοντα νοήσω 
μιμνάζειν παρά νηυσί κορωνίσιν, ου οί έπειτα 
άρκιον έσσεϊται φυγέειν κύνας ήδ’ οιωνούς. (Β 391). 
δν δ’ αν έγών άπάνευθε νεών έτέρωθι νοήσω, 
αύτοϋ οί θάνατον μητίσομαι, ... (Ο 348).

Ή είκών τού παρατεθέντος γεύματος είς τον οίκον τού Σκεντέρμπεη, 
νομίζομεν, οτι θά πρέπει να σχετισθή προς άντίστοιχον εικόνα τής ’Οδύσ­
σειας καί όχι προς εικόνα λαϊκών συμποσίων τής πατρίδος του Σταυρίδου, 
ως ύπεστήριξεν ή Jasar-Nasteva1.

έπήλθεν εϊτα ό Κοσμάς ακάματος θεράπων,

καί ύδωρ άκροχλίαρον έπέχεεν έν τάξει,

'Ως δέ τάς χεΐρας ένιψαν καθ’ ήλικίαν πάντες, 
τράπεζαν εϊτα έστησαν έν μέσω καρυΐνην 
ό Κώνστας ό βαρύφθογγος κ’ ό λάσιος Άνέστης. 
Όψα παντοία έστεφον τά χείλη τής τραπέζης

κ’ επί τά οψα ώρεγον τάς χεΐρας άρπαλέοι.

’Εν δέ φιάλαις άργυραΐς δύω πρωθήβαι νέοι, 
Σπυρίδων ό ύγρομελής καί Κλήμης ό χαρίεις, 
άπό κρατήρων έρυθρόν έφνοχόουν οίνον.
Άλίας δέ ό άοιδός Σκενδέρμπεη του θούρου, 
εύπρόσωπος, ήδύστομος, ταΐς Μούσαις πεφιλμένος, 
κιθάραν έχων έν χειρί, έπτάχορδον, τελείαν, 
καί πλήκτρον αμα άργυροϋν, εκάθισ’ έπί δίφρου

καί θούριον άνέκρουσεν ούρανοβάμον μέλος, (στίχ. 
1.650-1.699).

’Ιδού τώρα καί ή είκών γεύματος των μνηστήρων τής Πηνελόπης εις τό 
μέγαρον τοϋ Όδυσσέως:

Ές δ’ ήλθον μνηστήρες άγήνορες. οί μέν έπειτα 
έξείης εζοντο κατά κλισμούς τε θρόνους τε. 
τοΐσι δέ κήρυκες μέν ύδωρ επί χεΐρας έχευαν,

1. Ο. Jasar-Nasteva, Die Verserzählung «Skenderbeg» von Grigor Prlicev, είς 
«Zeitschrift für Balkanologie», München 1967, Heft I, σ. 47.
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σίτον δέ δμφαί παρενήνεον έν κανέοισι,
κοϋροι δέ κρητήρας έπεστρέψαντο ποτοΐο.
οί δ’ επ’ όνείαθ’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον.

κήρυξ δ’ έν χερσίν κίθαριν περικαλλέα θήκε 
Φημίφ, ός ρ’ ήειδε παρά μνηστή ρσιν ανάγκη, 
ή τοι ό φορμίζων άνεβάλλετο καλόν άείδειν,(α 144-155).

Πριν άκόμη άποδυθή εις άγώνα ό Μπαλαμπάν καί ό Σκεντέρμπεης, ό 
Σταυρίδης περιγράφει τον τρόπον, μέ τον όποιον ένεδύετο καί έφόρει τά 
όπλα έκάτερος τών άντιπάλων. Παρομοίαν περιγραφήν εύρίσκομεν εις τήν 
Ίλιάδα μέ τήν διαφοράν ότι ό Σταυρίδης προσπαθεί βεβαίως νά προσαρμο- 
σθή, κατά τό δυνατόν, εις τήν έποχήν των ήρώων του. ’Ιδού τί λέγει π.χ. διά 
τον Μπαλαμπάν ό ποιητής:

Πλουσίαν δ’ ένεδύετο έσθήτα ό σατράπης·
πρώτον μέν κάνδυν πορφυροΰν κατάχρυσον καί μέγαν,
άναξυρίδα έπειτα μακράν περί τά σκέλη,
περί τούς πόδας πέδιλα κοκκοβαφή έκ σκύτους,
σκυτίνην περί τήν όσφύν χρυσώ ποικίλην ζώνην
πολύπτυχη· έν δέ αυτή πυρπνόων όπλων ζεύγος, (στίχ.
2.301).

Καί ό ’Αγαμέμνων άκολουθεΐ τήν αυτήν περίπου διαδικασίαν: 
εζετο δ’ ορθωθείς, μαλακόν δ’ ένδυνε χιτώνα, 
καλόν νηγάτεον, περί δέ μέγα βάλλετο φάρος· 
ποσσί δ’ υπό λιπαροΐσιν έδήσατο καλά πέδιλα, 
άμφί δ’ άρα ώμοισιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον (Β 42).

Πλησιέστερα άκόμη προς τον Όμηρον είναι τά σχετικά προς τήν ένδυ- 
μασίαν καί τά όπλα τού Σκεντέρμπεη:

χιτώνα μέν χρυσόκομβον περί τά στήθη πρώτον,

Άναξυρίδα έπειτα καλήν περί τά σκέλη, 
έγχρυσον, ένερθεν στενήν, υπερθεν δέ ευρεΐαν 
περί τούς πόδας πέδιλα έκ δέρματος βοείου,

Περί τούς ώμους άλκιμον ρομφαίαν τουρκοφόνον,

Κόρυθα τέλος ήρμοσε περί τήν κεφαλήν του 
σκυτίνην, σιδηρόφρακτον . . . (στίχ. 2.363-2.388). 

’Ιδού τώρα πώς έτοιμάζεται άντιστοίχως ό Πάρις διά νά μονομαχήση 
μετά τού Μενελάου :

κνημϊδας μέν πρώτα περί κνήμησιν έθηκε
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καλάς, άργυρέονσιν έπισφυρίοις άραρυίας· 
δεύτερον αδ θώρηκα περί στήθεσσιν εδυνεν 
οίο κασιγνήτοιο Λυκάονος· ήρμοσε δ’ αύτώ. 
άμφί δ’ άρ’ ώμοισιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον 
χάλκεον, αύτάρ έπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε· 
κρατί δ’ επ’ νφθίμφ κυνέην ευτυκτον εθηκεν 
ϊππουριν . . . (Γ 330, ώς καί Π 131, Τ 369).

4. Έ τέρα στοιχεία μορφής καί περιεχομένου
Ό Σταυρίδης δέν περιωρίσθη βεβαίως εις τό νά μεταφέρη έκ του 'Ομή­

ρου, ιδία δέ έκ τής Ίλιάδος, άπλάς μόνον εικόνας εκ τής άψύχου ή εμψύχου 
φύσεως. Προσεπάθησε νά άντλήση έκ του Όμήρου καί εικόνας συνθετωτέ- 
ρας πως, άφορώσας δηλ. καί εις τόν τρόπον κινήσεως των ήρώων του ή των 
διαμειβομένων μεταξύ των διαλόγων. Άναφέρομεν χαρακτηριστικούς δύο 
παραδείγματα :

Εις εν κρίσιμον σημεΐον τής μάχης μεταξύ Μωαμεθανών καί ’Αλβανών 
ό Σκεντέρμπεης δοκιμάζει κρυφήν χαράν, άντιληφθείς ότι ό «Τσερνοβίκ» 
μάχεται γενναίως εν μέσω τών έχθρών. Τόν πλησιάζει λοιπόν καί τού λέγει 
«ρήματα μειλίχια», προσπαθών νά υποδαύλιση άκόμη περισσότερον τήν 
μαχητικότητά του, υποσχόμενος «τό ήμισυ τής λείας τοϋ πολέμου». Ή είκών 
καί ό διάλογος ούτος, περίπου, έλήφθησαν άπό άντίστοιχον χωρίον τής 
Ίλιάδος:

Μέγα δ’ έχάρη ηρώα νοήσας τουρκοφόνον 
τόν Στέφανον τόν Τσερνοβίκ καρτερικώς πονοϋντα, 
περιφανή έν μαχηταΐς ώς δρυν έν μέσω δάσει, 
καί ρήματα μειλίχια θαρρύνων προσεφώνεί'
«Κτεΐνε, ώ φίλη κεφαλή, χειρ δεξιά μου, κτεΐνε, 
έάν δέ νίκην εις ήμάς ό υψιστος παράσχη, 
άπώμοσα τό ήμισυ τής λείας τοϋ πολέμου 
νά διανείμω σήμερον έγώ εις τόν λαόν σου

Καί είπε μεταξύ πονών ό Τσερνοβίκ ό ήρως·
«Ημείς μέν όση δύναμις μαχόμεθα, ώ άναξ·
έξ όπου ό τής εριδος άνερριπίσθη πόνος, (στίχ. 3.087-
3.100).

Τά αυτά περίπου συμβαίνουν εις τήν Ίλιάδα καί τά αύτά διαμείβονται με­
ταξύ Άγαμέμνονος καί Τεύκρου:

τόν δέ ίδών γήθησεν άναξ άνδρών ’Αγαμέμνων,
* τόξου άπο κρατεροΰ Τρώων όλέκοντα φάλαγγας·
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στη δέ παρ’ αυτόν ιών καί μιν προς μύθον εειπε- 
«Τεϋκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κοίρανε λαών, 
βάλλ’ ούτως,...................................................

σοί δ’ εγώ εξερέω ώς καί τετελεσμένον εστατ 
αϊ κέν μοι δώη Ζεύς τ’ αίγίοχος καί Άθήνη 
’Ιλίου έξαλαπάξαι έϋκτίμενον πτολίεθρον, 
πρώτω τοι μετ’ εμέ πρεσβήϊον έν χερί θήσω,

Τον δ’ άπαμειβόμενος προσεφώνεε Τεύκρος άμύνων 
«Άτρεΐδη κύδιστε, τί με σπεύδοντα καί αυτόν 
ότρύνεις; ού μέν τοι όση δύναμίς γε πάρεστι 
παύομαι, . . . (Θ 278-295, πρβλ. καί Δ 255).

Έτέρα πολεμική είκών του Σταυρίδου, ειλημμένη έκ τής Ίλιάδος είναι 
καί ή παρουσιάζουσα πολεμιστήν βληθέντα είς τό άριστερόν του στήθους 
διά ξίφους διαπεράσαντος τήν ώμοπλάτην:

. . . έπί δ’ αύτώ Σεΐδην
πρός τον εύώνυμον μαζόν τήν μάχαιραν ώθήσας, 
διήλθε δε ή άκωκή ύπό τήν ώμοπλάτην, (στίχ. 2.630). 
βαρύς έτράπη κατ’ αύτού καί ήλασε τήν σπάθην 
προς τόν εύώνυμον μαζόν, τοϋ βίου τήν έστίαν, 
ένθ’ άϊδίως ύπώθεν δονεϊται ή καρδία, 
μεσοπαγή δε εθηκεν αυτήν κατά τό στήθος, 
καί έξεφάνη ή αιχμή ύπό τήν ώμοπλάτην, (στίχ. 3.285). 

’Ιδού καί έκ τής Ίλιάδος δύο εικόνες, τάς όποιας, φαίνεται, ό Σταυρίδης 
συνθέτει εις μίαν. Τόν πολεμιστήν βληθέντα είς τόν μαστόν:

δουρί βαλών κατά μαζόν άριστερόν ... (Λ 321). 
πρώτον γάρ μιν ιόντα βάλε στήθος παρά μαζόν 
δεξιόν άντικρύ δέ δι’ ώμου χάλκεον εγχος 
ήλθεν ... (Δ 480, πρβλ. καί Ο 577)

Πρβλ. τόν βληθέντα διά σπάθης είς τό στόμα:
Έπί δ’ αύτφ Θεόφιλον τόν κρατερόν, κεντήσας 
τό χείλος τό άνώτερον κατά τό άκρον φίλτρον, 
χωρίσασα δ’ ή μάχαιρα τήν άνω σιαγόνα, 
είσέδυ είς τόν φάρυγγα- . . . (στίχ. 2.801).

Έπί δέ τούτφ τόν Νουρήν, ώραΐον νεανίσκον,
βαθέως έν τώ λάρυγγι τήν σπάθην διωθήσας, (στίχ.
3.120).

Πρβλ. καί τά έξής τρία άποσπάσματα έκ τής Ίλιάδος:
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βεβλήκει κεφαλής κατά ίνίον όξέϊ δουρί·
άντικρύ δ’αν’ όδόντας ύπό γλώσσαν τάμε χαλκός· (Ε 73).
. . . λευκούς δ’ έπέρησεν όδόντας.
τοϋ δ’ άπό μέν γλώσσαν πρυμνήν τάμε χαλκός άτειρής,
(Ε 291).
Ίδομενεύς δ’ Έρύμαντα κατά στόμα νηλέϊ χαλκω 
νύξε- τό δ’ άντικρύ δόρυ χάλκεον έξεπέρησε (Π 345).

Ή είκών, είς τήν οποίαν ό βληθείς πολεμιστής πίπτει πρηνής κατά γής, 
πλήττων τήν γήν διά τοϋ μετώπου του, έλήφθη έκ τής ’Οδύσσειας : 

πρηνής εκείνος ’έπεσε, παντί δέ τω μετώπφ 
τήν χθόνα επληξε πεσών . . . (στίχ. 2.634).

Κατά τόν αύτόν τρόπον πίπτει καί ό Άμφίνομος, πληγείς υπό τοϋ Τηλεμάχου: 
δούπησεν δέ πεσών, χθόνα δ’ήλασεπαντί μετώπφ. (χ94). 
ή ρίπε δέ πρινής, χθόνα δ’ ήλασε παντί μετώπω. (χ 296). 

Ή εικών τοϋ έκσπώντος τήν σπάθην νικητοϋ έκ τοϋ σώματος τοϋ φο- 
νευθέντος αντιπάλου:

προς τόν εύώνυμον μαζόν τήν μάχαιραν ώθήσας,
διήλθε δέ ή άκωκή υπό τήν ώμοπλάτην,
άμα δ’ έξέσπασεν αύτήν Σκενδέρμπεης ό θοϋρος, (στίχ.
2.631).
μεσοπαγή δέ έθηκεν αύτήν κατά τό στήθος,
καί έξεφάνη ή αιχμή υπό τήν ώμοπλάτην,
άμα δ’ έξέσπασεν αύτήν ό ήρως Δουκαζΐνος, (στίχ.
3.288).

έλήφθη έκ τής Ίλιάδος:
αύτάρ ό λάξ προσβάς έκ νεκροϋ χάλκεον εγχος 
έσπάσατ’- . . . (Ε 620).
. . . Άτρεΐδης δέ
λάξ έν στήθεσι βάς έξέσπασε μείλινον έγχος. (Ζ 64). 

Σημειώνομεν έπίσης τήν εικόνα τοϋ θανασίμως τραυματισθέντος καί 
δάκνοντος τήν γήν μαχητοϋ:

ό δ’ επεσεν άλλοφρονών, βαρυαλγώς στενάζων,

λυσσών δέ εδακνε τήν γήν . . . (στίχ. 2.807-2.809). 
ϋπτ’οί μέν,οί δέ πρηνείς ώς δάκνοντες τήν χθόνα, (στίχ. 
2.757).

Ή είκών αυτή άπαντά εις τήν Ίλιάδα, άλλά καί εις τήν ’Οδύσσειαν δέν είναι 
άγνωστος:

πρηνέες έν κονίησιν όδάξ λαζοίατο γαΐαν. (Β 418). 
φώτες όδάξ ελον οδδας έμω υπό δουρί δαμέντες. (Λ 508,

16
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έπίσης δέ Τ 61, X 17, Ω 738, χ 269).
Μία εικών, ή οποία δύναται να θεωρηθή καί ώς ομηρική τεχνοτροπία, 

είναι εκείνη, κατά τήν όποιαν εις έξοχος ήρως, καί εκ των δύο παρατά­
ξεων, παρουσιάζεται να φονεύη σειράν αντιπάλων, παρατιθεμένων των όνο- 
μάτων των τοϋ ένός κατόπιν του άλλου. Ή είκών αυτή συχνή εις τήν Ίλιάδα, 
χρησιμοποιείται υπό τοϋ Σταυρίδου κατά τον ίδιον ακριβώς τρόπον : 

καί εκτεινε Χαϊριδίν, Σαδίκ τόν Δερβεδέρην, 
εϊτα Σεφέρ, Άβδήν, Όσμάν, Ταφίλ, Καραϊμέρην, 
εΐτα Έτέμην, καί Ταχίπ, καί Σελαμέτην, γόνον 
τοϋ μεγαθύμου Μουσταφά, . . . (στίχ. 3.035).
Καί πρώτον εκτεινεν Άκίτ, έπί δ’ αύτώ Σερίφη ν, 
καί Έλεάζ, καί Ισμαήλ, καί Ζελαδίνην, πάντας 
έπί τήν γην τήν μέλαιναν κατέβαλ’ επαλλήλους, (στίχ. 
3.390).
. . . Έπί δέ τούτφ Λάμπην,
καί Δήμον, καί ’Ιωακείμ, καί Φίλιππον καί Πάνον,
καί εκραζε, . . . (στίχ. 2.809).

’Ιδού καί έκ τής Ίλιάδος ή αϋτή σκηνή:
ενθ’ ο γε Κοίρανον είλεν Άλάστορά τε Χρόμιόν τε 
Άλκανδρόν θ’ Άλιόν τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε. (Ε 
677).
Όρσίλοχον μεν πρώτα καί Όρμενον ήδ’ Όφελέστην 
Δαίτορά τε Χρομίον τε καί άντίθεον Λυκοφόντην 
καί Πολυαιμονίδην Άμοπάονα καί Μελάνιππον (Θ 274, 
έπίσης δέ Π 415, 694, Φ 209).

Γνωσθέντος ότι ό Μπαλαμπάν έφόνευσε τόν Δίνκον, άπεσταλμένον τοϋ 
Σκεντέρμπεη, ό Έμίν, απεσταλμένος τοϋ Μπαλαμπάν, ήρχισε να φοβήται 
καί σκέπτεται ότι εφθασε τό τέλος τοϋ βίου του. Άλλ’ ό Σκεντέρμπεης άντι- 
λαμβάνεται τήν σκέψιν τοϋ Έμίν, καί τοϋ όμιλεΐ πρώτος, καθησυχάζων 
αυτόν:

Τοιαϋτα τρέμων ό Έμίν έν ταΐς φρεσίν έκύκλου- 
ένόησε δ’ ό θούριος Σκενδέρμπεης, καί είπε- 
«Μή μοι, ά ξένε, θορυβοΰ- ούδέν κακόν θά πάθης.» 
(στίχ. 2.141).

Παρόμοιόν τι γίνεται καί όταν ή άντιπροσωπεία τών ’Αχαιών πλησιάζη 
τόν Άχιλλέα, διά νά μαλάξη τόν χόλον του. Οί αντιπρόσωποι έφοβήθησαν 
(ταρβήσαντε), καί δέν ώμίλουν. Άλλ’ ό Άχιλλεύς άντιληφθείς τήν σκέψιν 
των, όμιλεί πρώτος καί τούς καθησυχάζει:

τώ μεν ταρβήσαντε καί αίδομένω βασιλήα 
στήτην, ούδέ τί μιν προσεφώνεον ούδ’ έρέοντο'
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αύτάρ ό έγνω ήσιν svi φρεσί φώνησέν τε·
«χαίρετε, κήρυκες, Διός άγγελοι ήδέ και άνδρών, 
άσσον ϊτ’· . . .» (Α 331).

Άλλ’ έκτος των λέξεων, των φράσεων, των εικόνων καί τών άλλων στοι­
χείων, τα όποια εΐδομεν, ό Σταυρίδης λαμβάνει έκ τοϋ 'Ομήρου καί έτερα 
άκόμη στοιχεία άφορώντα είς τήν ύπόθεσιν καί τάς υπεράνθρωπους δυνά­
μεις, αί όποΐαι κινοϋν τούς ήρωάς του.

'Ο Σταυρίδης π.χ. μεταφέρει εις τό έπος του τό δωδεκάθεον τού Όλύμπου, 
ώς καί ό Όμηρος. Δέν δύναται βεβαίως ό ποιητής νά παρουσιάση τούς θεούς 
τοϋ Όλύμπου ώς υπαρκτούς είς τον ΙΘ' αιώνα. Τούς παρουσιάζει μόνον λε- 
κτικώς, φραστικώς, άλλά πάντοτε κατά τό σύστημα τοϋ Όμήρου, τόν όποιον 
άντιγράφει καί ώς προς τοϋτο.

Ό Όμηρος π.χ. συχνάκις δέν λέγει «πόλεμος», άλλά «Άρης». Χρησι­
μοποιεί δηλ. τό όνομα τοϋ θεοϋ τοϋ πολέμου, διά νά δηλώση τόν πόλεμον. 
Όμοίως καί ό Σταυρίδης:

έδίδαξε τούς γεωργούς τοϋ Άρεως τά έργα, (στίχ. 55). 
ή τύχη είναι άστατος καί σφαλερός ό "Αρης (στίχ. 314, 
γραφή δευτέρα).
οϊτινες άθυρμα τερπνόν τόν Άρην έθεώρουν, (στίχ. 1.346, 
έπίσης δέ στίχ. 1.183, 1.269, 1.364, 1.753, 2.194, 2.761, 
3.745, 3.788).

Έκ τής Τλιάδος άναφέρομεν τά έξης παραδείγματα:
νϋν δ* έρχεσθ5 έπί δεϊπνον, ϊνα ξυνάγωμεν Άρηα.
(Β 381, 385, 440).
οΐ πριν έπ’ άλλήλοισι φέρον πολύδακρυν Άρηα 
(Γ 132, έπίσης δέ Δ 352, Θ 516, 531, Λ 836, Ρ 721, Σ 209, 
264, 304, Τ 189, 237, 275, 318).

Εκτός τούτου χρησιμοποιεί ό Σταυρίδης εις παρομοιώσεις των ήρώων 
του τόν ομηρικόν θεόν Άρην:

εστη δ5 έν μέση τή σκηνή ώς Άρης άνδροφόνος (στίχ. 
962).
Αύτοί δ’ ώς Άρην φόνιον παρ’ έαυτούς ίδόντες (στίχ. 
2.623, έπίσης δέ 2.765, 2.811, 3.230).

Περί τοϋ ομηρικού έπιθέτου άρήϊος είς τόν Σταυρίδην ώμιλήσαμεν ήδη.
Όμιλεΐ έπίσης ό ποιητής διά τήν Δήμητραν, θεάν, ώς γνωστόν, τής 

γεωργίας:
περιεστύλιξε καλώς τής Δήμητρος τά όπλα (στίχ. 494). 
τής Δήμητρος τά όργανα κατέχων ύπό μάλης(στίχ. 501). 
βραδέως δέ άπέθηκε τής Δήμητρος τά όπλα (στίχ. 546).
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Διά τάς Έριννύας:
κ’ έκύκλωσε τάς φρένας του τών’Εριννύων οίστρος· στίχ. 
551).
καίΈριννύες φοβεραί του συνειδότος τύψεις (στίχ. 636). 
καί Έριννύες μου φρικταί θολώσωσι τον βίον- (στίχ. 653). 
ώς εΐ έδίωκον αυτόν του "Αδου Έριννύες, (στίχ. 3.013). 

Όμιλεΐ επίσης περί "Αδου ό όρθόδοξος Σταυρίδης:
καί δή προτέρα τής έμής ή μέλαινα ψυχή σου 
εις "Αδου θέλει καταβή· . . . (στίχ. 569). 
τον δορικτήτορ’ Άμουράτ παρέπεμψεν εις "Αδον, (sic) 
(στίχ. 830).
ώσεί νεκρός τις άνελθών υπότροπος εξ "Αδου. (στίχ. 980, 
έπίσης δέ στίχ. 1.070, 1.245, 2.386, 2.480, 2.536, 3.013).

Διά τήν Δίκην:
όστις ώργίσθη κατιδών τό γένος των ανθρώπων 
ενς ήδονάςέκχαυνωθέν, τήν Δίκην έξυβρίζον, (στίχ. 126). 
παρ’ οϊς ή Δίκη σεβαστή καί σεβαστόν τό γήρας· (στίχ. 
603, έπίσης δέ 905, 3.722.)

Διά τήν Κλείω:
Πολλά μέν καί θεσπέσια τά άθλ’ αυτοϋ κηρύττει 
ή δικαιόσταθμος Κλειώ- . . . (στίχ. 11).
Πΐος, ον δεύτερον καλεΐ Κλειώ ή εύθυρρήμων, (στίχ. 
2.370).

Διά τήν Νέμεσιν:
συχνά τήν Νέμεσιν τιμών, συχνά δέ καί ύβρίζων. (στίχ. 
675).

Διά τήν Τύχην:
άλλ’ άφ’ οδ ούτως ώρισεν ή δυσμενής μου Τύχη (στίχ. 
1.008).

Διά τήν "Αρτεμιν καί τήν Άφροδίτην:
τό βήμα "Αρτεμις σεμνή, τήν οψιν ’Αφροδίτη, (στίχ. 
1.631).

Διά τόν Έρωτα:
καλόν, άστέρι όμοιον, τοΰ "Ερωτος εικόνα, (στίχ. 1.633).

Διά τήν "Ατην:
. . . "Ατη δ’ αυτόν κατέσχε (στίχ. 2.781)

Διά τόν Φοίβον:
πάλαι δ’ ό Φοίβος εδυσε, καί ήδ’ ή νύξ προέβη· (στίχ. 
2.191).
καθώς ό Φοίβος κεκμηκώς μετά μακράν πορείαν
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έσπέριος ταχύτερον τό άρμα του ελαύνει, (στίχ. 3.581). 
Διά τον Τάρταρον:

θέλεις περάσει σήμερον τάς πύλας τού Ταρτάρου. (στίχ. 
2.832).

Ό Σταυρίδης χρησιμοποιεί καί τό έπίθετον ταρτάρειος:
άμα δ’ άχλύς ταρτάρειος έπηύξανε τήν φρίκην, (στίχ. 
1.069).

Όμιλει έπίσης περί τής Ήούς:
Ώς δέ Ήώς διέλυσε τήν νύκτιον σκοτίαν, (στίχ. 1.216). 
Αυριον άμα πάγχρυσος Ήώς διαγελάση, (στίχ. 1.325). 
καί ήδη φαίνει ή Ήώς,καί άχθομαι βαρέως (στίχ. 2.354). 

Περί τής άπαντωμένης εις τον Όμηρον καί Σταυρίδην φράσεως ροδοδά­
κτυλος Ήώς ώμιλήσαμεν ήδη.

Καί αί Μούσαι βεβαίως δέν ήδύναντο νά λείψουν εκ του έπους του Σταυ- 
ρίδου:

δπου άβρός οίκεΐ λαός ταϊς Μούσαις πεφιλμένος. (στίχ. 
356).
ήδον εύκέλαδα πτηνά ταϊς Μούσαις πεφιλμένα, (στίχ. 
1.491).
ευπρόσωπος, ήδύστομος, ταϊς Μούσαις πεφιλμένος, (στίχ. 
1.693).

"Οσον άφορά είς τάς Μούσας, παρατηροΰμεν δτι ό Σταυρίδης κατά ομη­
ρικόν, γενικευθέντα κατόπιν κανόνα τής άρχαίας ποιήσεως, χρησιμοποιεί 
τάς επικλήσεις προς ταύτας :

Μούσα, ήρώων άοιδέ, μελίφθογγε παρθένε,

σύ εμπνευσόν μοι θειον πυρ, καί πτέρωσον τόν νουν μου, 
(στίχ. 14-48).
Μούσα, τού έπους έφορε, τής λήθης πολέμια! 
ύπόμνησόν μοι εύμενής τά έργα τά μεγάλα (στίχ. 2.609- 
2.614).
Είπέ μοι Μούσα λίγεια, τίς ήρως θαρσαλέος 
προς τόν μελάγχολον Σινάν έστη άντίος τότε; (στίχ. 
2.821-22).

Αί έπικλήσεις βεβαίως τού Όμήρου προς τάς Μούσας άποτελούν θέμα γνω- 
στότατον:

Μήνιν άειδε, θεά, Πηληϊάδω Άχιλήος (A 1).
Έσπετε νΰν μοι, Μοΰσαι Όλύμπια δώματ5 έχουσαι (Β 
484, 761, έπίσης δέ Λ 218, Ξ 508, Π 112, α 1 κ.έξ.). 

Έν άλλο στοιχεΐον τεχνοτροπίας, τό όποιον έλαβεν ό Σταυρίδης έκ
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του 'Ομήρου είναι τά επίθετα άνδρων, γυναικών καί πόλεων. Ό "Ομηρος 
δηλ. προκειμένου νά άναφέρη ένα ήρωα, χρησιμοποιεί τό όνομά του μετά 
τίνος χαρακτηριστικού επιθέτου ή μιας φράσεως, ή όποια επαναλαμβάνεται 
πάντοτε σχεδόν κατά τόν αύτόν τρόπον. Τό αύτό συμβαίνει καί με τούς θεούς 
ή τάς θεάς καί τάς πόλεις :

Ό Όδυσσεύς π.χ. είναι πολνμητις: (Α 311, 440, Γ 200, 216, Δ 329, 349, 
Κ 148, 382, 423, 488, 554, Ξ 82, Τ 154, ψ 709, 755, β 173, δ 763, ε 214, η 207, 
240, θ 152, 165, 412, λ 354, 377, σ. 14, υ 168, 226, φ 274, χ 60, 169, 430, ψ 247, 
263, ω 302, 330).

Ό Άχιλλεύς είναι πόδας ώκνς: (Α 58, 84, 148, 215, 364, I 196, Π 48, 
Σ 78, 187, Τ 55, 145, 419, Φ 222, X 14, 260, Ψ 93, Ω 138).

Ό Μενέλαος είναι άρηΐφιλος: (Γ 21, 69, 90, 136, 206, 232, 307, 430, 
Δ 13, 150, Ε 561, P 1, 11, 237).

Ό Διομήδης είναι βοήν αγαθός: (Β 563, 567, Ε 114, 432, 596, 855, Ζ 122, 
212, Η 399, Θ 91, Κ 241, 283).

Ό Αγαμέμνων είναι άναξ άνδρων: (Α 7, 172, 442, Β 434, 441, Γ 267, 
455, Δ, 148, Ε 38, Ζ 33, Η 162, 314, I 96, 114, 163, 672, 677, Κ 64, 86, Ξ 64, 
103, 134, Σ 111, Τ 51, 76, 146, 172, 184, 199, Ψ 49, 161, 895, λ 397).

Ό "Εκτωρ είναι κορυθαίολος: (Β 816, Γ 83, 324, Ε 680, 689, Ζ 116, 263, 
342, 359, 369, 440, Η 158, 233, 287, Θ 160, 324, Ο 246, 504, Ρ 96, 122, 169, 
188, Σ 21, 131, 284, Τ 134, Y 430, X 232, 249, 337, 355, 471).

Κατά τόν αυτόν τρόπον ό Ζεύς είναι νεφεληγερέτης, ή Άθηνά γλαυκώ- 
πις, ή "Ηρα λευκώλενος. Καί ώς προς τάς πόλεις πάλιν ή Τροία είναι εν- 
ρυάγνιος, τό "Αργος ίππόβατον, ή "Ιλιος είναι ίρή.

Κατά τόν ίδιον τρόπον παρουσιάζει καί ό Σταυρίδης τούς ήρωάς του 
καί τάς πόλεις καί όχι μόνον τούτο, αλλά χρησιμοποιεί καί τό αύτό έπίθετον, 
διά τού οποίου έχαρακτήρισε ό μέγας ποιητής ενα ήρωα ή μίαν ήρωΐδα 
ή τέλος μίαν πόλιν.

Διά τόν Σταυρίδην π.χ. ό Σκεντέρμπεης είναι πάντοτε θούριος ή θονρος, 
έπίθετον διά τού όποιου ό "Ομηρος χαρακτηρίζει μόνον τόν "Αρην, τόν θεόν 
τού πολέμου. Άντιστοίχως ό άντίπαλος τού Σκεντέρμπεη είς τό έπος τού 
Σταυρίδου φέρεται πάντοτε συνοδευόμενος υπό τού επιθέτου μέγας:

ήλθεν άνήρ πελώριος ό Μπαλαμπάν ό μέγας (στίχ. 194). 
Έξήλθε δέ μετ’ ου πολύ ό Μπαλαμπάν ό μέγας (στίχ. 
273, έπίσης δέ στίχ. 742, 2.526, 2.790, 2.865, 2.942, 
2.963, 3.427).

Μέγας είναι έπίσης ό Άζμπιούκ (στίχ. 1.984), ό Χουσίνμπεης (στίχ. 
843), ό Σακίρ (στίχ. 2.635) καί ό Σουλεϊμάν (στίχ. 3.129).
Μέγας είς τόν Όμηρον είναι ό Αίας, ό Πρίαμος, ό Πελάγων, ό Νέστωρ : 

τώ δέ πεσόντ’ έλέησε μέγας Τελαμώνιος Αίας· (Ε610).
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αύτάρ έπειτ’ Αίας τε μέγας καί δΐος Όδυσσεύς' (I 169, 
Λ 591, Ο 471, Π 358, Ρ 115, 628, 715, Ψ 708, 722, 811, 
842).

Επίσης καλός καί μέγας είναι ό Κιαμπί:.
. . . ήν δε καλός καί μέγας 
πάσης τής ίππου ήγεμών, δσ’ ήλθεν έκ Περσίας, 
Κιαμπί τό δνομα αύτοϋ . . . (στίχ. 2.719). 

όπως έξ άλλου καλός τε μέγας τε είναι ό Άχιλλεύς καί ό Όδυσσεύς, ή ήνς 
τε μέγας τε ό Τληπόλεμος, ό Άκάμας, ό Άντηνορίδης, ό Φιλητορίδης, ό 
Τηλέμαχος:

ούχ όράας οίος καί εγώ καλός τε μέγας τε;(Φ 108, ζ 276). 
Τληπόλεμον δ’ Ήρακλεΐδην, ήΰν τε μέγαν τε, (Ε 628). 
υιόν Έϋσσώρου, Άκάμαντ’ ήΰν τε μέγαν τε. (Ζ 8, επί­
σης δέ Λ 221, Y 457, γ 199, ι 508).

Ή σύζυγος τοϋ Σκεντέρμπεη είναι ϊψθιμος:
ένθα κατφκει έπειτα ή ϊφθιμος Δωρίκη, (στίχ. 1.532), 

δπως ή Άδρηστίνη, ή σύζυγος τοϋ Διομήδους, ή σύζυγος τοϋ ’Αλκινόου ή 
ή Πηνελόπη :

ίφθίμη άλοχος Διομήδεος ίπποδάμοιο. (Ε 415) 
ίφθίμη βασίλεια τέρεν κατά δάκρυον εϊβοι. (π 332, ο 364 
Ψ 92).

Ή Κρόϊα είναι πετρώδης :
Μηδέ πορεύου σύ αυτός εις Κρούην τήν πετρώδη, (στίχ. 
1.869).

Πετρήεσσα παρ’ Όμήρφ είναι ή Αύλίς, ή Πυθών, ή Καλυδών:
οι θ’ Ύρίην ένέμοντο καί Αύλίδα πετρήεσσαν (Β 496). 
οι Κυπάρισσον έχον Πυθώνά τε πετρήεσσαν (Β 519, 
640).

Αί τρεις πόλεις, τάς όποιας έδώρησεν ό Φερδινάνδος εις τόν Σκεντέρ- 
μπεην είναι ενρνάγυιαι :

καί άμα τρεις λαοπληθεΐς εύρυαγυίους πόλεις· (στίχ. 
2.391).

ώς ή Τροία ή ή πόλις των Μυκηνών:
ού γάρ έτι Τροίην αίρήσομεν ευρυάγυιαν. (Β 141, επίσης 
δέ Β 12, 66, 329, Ξ 88).
Άργος τε Σπάρτη τε καί εύρυάγυια Μυκήνη· (Δ 52) 

Τό Τλιον είναι εντνχεον, καί ή Κρόϊα εϋπυργος :
Ίλιον έκπέρσαντ’ εύτύχεον άπονέεσθαι, (Β 113, 288). 
μόνος δέ σύ μεγάθυμε έκ τής εύπύργου Κρούης 
άνδρας έζώγρησας . . . (στίχ. 836).
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Έν άλλο στοιχεΐον καθαρώς ομηρικόν, το όποιον έχρησιμοποίησεν ό 
Σταυρίδης εις τό έπος του, είναι ή έκ των προτέρων άποκάλυψις των όσων 
θά συμβοϋν άργότερον. Πολλάκις δηλ. ό ποιητής προλέγει τήν έκβασιν 
ώρισμένων γεγονότων ως καί ό Όμηρος. Λέγει ό Σταυρίδης περί του Δίνκου: 

Ά ήρως! ούδέ έμελλες νά έπανέλθης σώος, 
άλλα φαιδρός άπέθνησκες υπέρ του βασιλέως.(στίχ.485). 
καί έμειδίασεν ωμόν ούδ’ ήλπιζεν ό τλήμων, 
ότι δι’ όπλον τοΰ αύτοϋ Σκενδέρμπεης ό θοϋρος 
τήν έπιοϋσαν εμελλεν αυτόν νά άποκτείνη, (στίχ. 685). 

”Η περί των αποφάσεων τοϋ Θεοϋ :
Ό υψιστος ό πανδερκής νοήσας ούρανόθεν 
τό φόνημα τό ευσεβές, πάρα πολύ ευφράνθη, 
καί μόνους εμελλεν αυτούς νά σώση έκ τοϋ φόνου 
εν κραταιω βραχίονι τήν έπιούσαν, . . . (στίχ. 725). 
παννύχιος δέ ήστραπτε δεινά θεός ό μέγας, 
ότι μυρίας εύγενεΐς ψυχάς άνδρών ήρώων 
τήν έπιοϋσαν εμελλεν είς Άδου νά προπέμψη. (στίχ. 
2.255).

’Ιδού έκ τής Ίλιάδος ώρισμένα μόνον σχετικά παραδείγματα:
τά φρονέοντ’ άνά θυμόν ά ρ’ ού τελέεσθαι εμελλον (Β 36). 
άλλ’ έδάμη υπό χερσί ποδώκεος Αίακίδαο 
έν ποταμφ, όθι περ Τρώας κεράϊζε καί άλλους. (Β 860, 
873).
έσσεται ήμαρ ότ’ άν ποτ’ όλώλη Τλιος ίρή (Δ 164, 
έπίσης δέ Ο 64, 612, Π 460, 707, 852, Σ 96, 330, Τ 409, 
417, X 359, Ω 85).

Άλλ’ υπάρχει μία άκόμη στενοτάτη σχέσις μεταξύ τοϋ έπους τοϋ Σταυ- 
ρίδου καί τής Ίλιάδος: Ό Σταυρίδης δηλ. έκ τοϋ πολυετοϋς πολέμου μεταξύ 
’Αλβανών καί Τούρκων ψάλλει εν μόνον γεγονός, τήν έξουδετέρωσιν δηλ. 
τοϋ Μπαλαμπάν ύπό τοϋ Σκεντέρμπεη.

. . . εγώ θά ψάλλω μόνον
πώς ήσχυνε τόν Μπαλαμπάν σατράπην μιακρόνον. 
(στίχ. 12).

'Ομοίως καί ό Όμηρος έκ τοϋ πολυετοϋς πολέμου μεταξύ Ελλήνων καί 
Τρώων ψάλλει μόνον εν γεγονός, τήν μήνιν δηλ. τοΰ Άχιλλέως:

Μήνιν άειδε, θεά, Πηληϊάδεω Άχιλήος (A 1)
Άλλ’ όπως είς τόν Όμηρον ψάλλονται έμμέσως καί άναφέρονται γε­

γονότα, τά όποια συνέβησαν καί πριν άπό τήν μήνιν τοΰ Άχιλλέως, κυρίως 
δέ ή διά τόν φόνον τοΰ Πατρόκλου έκδίκησις τοϋ Άχιλλέως, καί μονομαχία 
τούτου προς τόν Έκτορα, τόν όποιον καί φονεύει, κατά τόν ίδιον τρόπον
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καί εις τό έπος του Σταυρίδου ψάλλονται καί άναφέρονται γεγονότα, τα 
όποια ελαβον χώραν πριν από τήν μονομαχίαν Σκεντέρμπεη καί Μπαλαμπάν, 
άλλα τό κυρίως θέμα είναι ή διά τον θάνατον του Δίνκου εκδίκησις του 
Σκεντέρμπεη, καί μονομαχία τούτου προς τον Μπαλαμπάν, τον όποιον καί 
φονεύει. Προς τον Άχιλλέα, τον άριστον των Αχαιών, άντιστοιχεΐ Σκεν- 
τέρμπεης ο θοϋρος. Προς τον Έκτορα τον μέγα, άντιστοιχεΐ ό Μπαλαμπάν 
δ μέγας, ό άριστος των Τούρκων.

Έτερον πρόσωπον του έπους του Σταυρίδου κατ’ εικόνα τής 'Ομήρου 
Τλιάδος είναι ό Καραχασάν, ό όποιος άντεγράφη κατά τά μέτρα καί τόν 
τύπον τοϋ Νέστορος. Ό Νέστωρ, ώς γνωστόν, είναι ό συνετός, ιδία δέ ό 
ήδυεπής ’Αχαιός, ό όποιος, παρά τήν ήλΐκίαν του, διαπρέπει καί εις τάς μάχας: 

. . . τοΐσι δέ Νέστωρ
ήδυεπής άνόρουσε, λιγύς Πυλίων άγορητής, 
τοϋ καί άπό γλώσσης μέλιτος γλυκίων ρέεν αύδή · (Α 247). 

Μέ τάς άρετάς καί τόν τύπον τοϋ Νέστορος παρουσιάζει ό Σταυρίδης τόν 
Καραχασάν:

ήγέρθη ό Καραχασάν πρεσβύτης λευκοπώγων, 
ΐστωρ άρχαίων πράξεων, μελίρρυτος τό στόμα, 
πολύτροπος μέν εν βουλαΐς, δεινός δέ κ’ εν πολέμω, 
(στίχ. 582).

Ό Καραχασάν εχει προσέτι καί μαντικός τρόπον τινά ικανότητας: 
όπως βουλεύωμαι νοών τά πρόσω καί όπίσω, 
ϊνα ώς άριστ’ άποβή τό τέλος τοϋ πολέμου' (στίχ. 596). 

Ή ίδιότης αυτή δέν είναι βεβαίως άγνωστος καί εις ήρωας των ομηρικών 
έπών:

οίς δ’ ό γέρων μετέησιν, άμα πρόσσω καί όπίσσω 
λεύσσει, όπως οχ’ άριστα μετ’ άμφοτέροισι γένηται. 
(Γ 109).
. . . ό γάρ οιος όρα πρόσσω καί όπίσσω' (Σ 250, ω 452).

Ό "Ομηρος εις τήν άρχήν άκόμη τής Ίλιάδος (Β) δίδει μίαν περιγρα­
φήν τών δύο άντιμαχομένων παρατάξεων, Ελλήνων δηλ. καί Τρώων. Πα- 
ρομοίαν πρόθεσιν περιγραφής τών δύο στρατευμάτων του είχε καί ό Σταυ­
ρίδης, ώς φαίνεται εκ τίνος ύποσημειώσεώς του εις τό κείμενον (μεταξύ τών 
στίχ. 2.715-2.316 καί 2.528-2.529). Τελικώς όμως φαίνεται δέν επραγματο- 
ποίησε τήν ιδέαν του ταύτην. Είχεν επίσης κατά νοϋν ό ποιητής νά παρου- 
σιάση μίαν άποχαιρετιστήριον συνομιλίαν μεταξύ Σκεντέρμπεη καί Δωρικής, 
κατά τό ομηρικόν πρότυπον τοϋ Έκτορος καί τής ’Ανδρομάχης, άλλ’ απλώς 
τό ύπεδήλωσε χωρίς νά τό πραγματοποιήση ποτέ (βλ. στίχ. 2.407-2.408).

"Ετερον στοιχεΐον τό όποιον ελαβεν ό Σταυρίδης έκ τοϋ Όμήρου, παρά
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τάς ίστορικάς ειδήσεις, τάς οποίας όπωσδήποτε εϊχεν ύπ’ όψιν του ό ποιη­
τής, είναι καί ό δι’ έκσφενδονίσεως λίθου υπό του Σκεντέρμπεη θάνατος 
τοϋ Μπαλαμπάν. 'Ο Βρετός, εις τήν Ιστορίαν Γεωργίου Καστριώτου, τήν 
οποίαν ό Σταυρίδης εϊδεν όπωσδήποτε, άναφέρει ότι «έν φ δέ ό Μπαλαμπάν 
ήγωνίζετο μυριοτρόπως έγκαρδιών τούς στρατιώτας του... ’Αλβανός τις 
στρατιώτης σταθμήσας αυτόν μέ τό πυροβόλον του, τόν έκτύπησε θανατη­
φόρος είς τόν λαιμόν, καί ό ίππος του τόν έφερεν ετι πνέοντα εις τό στρα- 
τόπεδον, όπου έπεσε νεκρός έν μέσφ των στρατιωτών του»1. Σημειώνει έπίσης 
ό Βρετός ότι ό ’Αλβανός ουτος στρατιώτης ώνομάζετο Γεώργιος Άλέξης1 2.

Έν τούτοις ό Σταυρίδης λέγει ότι ό Σκεντέρμπεης λαβών πελώριον λί­
θον έπληξε τόν Μπαλαμπάν θανατηφόρος εις τό στήθος:

. . . καί κύψας εις τήν χθόνα
έπήρε λίθον, των κρημνών τής Κρούης άπορρώγα,
έγγύθεν κείμενον ΐδών όπίσω τών φαλάγγων,
τραχύν καί μέγαν τούτον δέ ούδ’ ήθελον κινήσει
τέσσαρες νέοι θαλεροί έν τή άκμή τής ήβης,
ο'ίους έν όκνω καί τρυφή ό νΰν αιών παράγει'
έκεΐνος δ’ έπαλλεν αυτόν άνευ σπουδής καί μόνος-
έν δέ δυνάμει κραταια έδίνησε τόν λίθον
εδ διαβάς, καί ήλασε κατά τό μέσον στέρνον
τοϋ μιαιφόνου Μπαλαμπάν, κ’ έπλάτυνε τό στήθος,
(στίχ. 3.471).

Ό τρόπος ούτος συμπλοκής επανέρχεται πλειστάκις είς τόν Όμηρον, όπου 
παρουσιάζονται όχι μόνον ήρωες νά μάχονται διά λίθων, άλλ’ άκόμη καί 
θεοί : Συγκεκριμένος εύρίσκομεν καί αντίστοιχον εικόνα τής ώς ανω τού 
Σταυρίδου είς τήν Ίλιάδα, σχετικήν μέ τόν Άχιλλέα:

Τυδεΐδης, μέγα εργον, ό ού δύο γ’ άνδρε φέροιεν, 
οίοι νυν βροτοί είσ’· ό δέ μιν ρέα πάλλε καί οϊος. 
τώ βάλεν Αίνείαο κατ’ ίσχίον . . . (Ε 303). 
άλλ’ ούδ’ ώς άπέληγε μάχης κορυθαίολος "Εκτωρ, 
άλλ’ άναχασσάμενος λίθον εϊλετο χειρί παχείη 
κείμενον έν πεδίω, μέλανα, τρηχύν τε μέγαν τε- 
τώ βάλεν Αϊαντος δεινόν σάκος έπταβόειον 
μέσσον έπομφάλιον περιήχησεν δ’ άρα χαλκός, 
δεύτερος αυτ’ Αίας πολύ μείζονα λάαν άείρας 
ήκ’ έπιδινήσας, έπέρεισε δέ ϊν’ άπέλεθρον, (Η 264, 
έπίσης δέ Δ 518, Ε 580, Θ 321, 327, Λ 541, Μ 154, 380,

1. Ιστορία Γεωργίου Καστριώτου..., Άθήναι 1848, τόμ. Β', σ. 126.
2. Αύτόθι, σ. 163, σημ. 33.
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Φ 403).

Άλλ’ ’ίσως ή σημαντικωτέρα έξάρτησις του Σταυρίδου έκ τοϋ 'Ομήρου 
συνίσταται εις δύο δυνάμεις, τάς οποίας παρουσιάζει ό ποιητής, καί αί όποΐαι 
καθορίζουν τήν ζωήν τοϋ ανθρώπου καί τήν έκβασιν πάσης ένεργείας του, 
είναι δηλ. ή Μοίρα καί ή έκάστοτε επιθυμία τοϋ Θεοΰ. Ώς προς τοϋτο είναι 
περίεργος όντως, έντελώς δε έκτος πραγματικότητος ό ισχυρισμός τοϋ κ. 
Kodov ό όποιος λέγει εν προκειμένω: «Εις τό ποίημα τοϋτο ούδέν περί Θεών 
άναφέρεται, μηδέ περί πεπρωμένου καί άπολύτου προορισμοΰ·... Τά νήματα 
τής κινήσεως εύρίσκονται εις χειρας των ανθρώπων καί όχι τών Θεών. Οί 
ήρωες είναι κοινοί θνητοί, δεν είναι παίγνιον είς χειρας τών Θεών»1.

Πάντα ταϋτα ουδόλως άνταποκρίνονται εις τήν πραγματικότητα. Σημει- 
ωτέον δέ ότι ό Ραγκαβής είς τήν έκθεσίν του, τήν δημοσίευσιν τής οποίας, ώς 
εϊπομεν ήδη, αγνοεί ό Kodov, έψεξε τόν Σταυρίδην κυρίως διά τήν άνεπι- 
τυχή προσπάθειαν άπομιμήσεως τοϋ 'Ομήρου είς ό,τι αφορά είς τήν Μοί­
ραν καί τό πεπρωμένον, καθώς επίσης καί διά τήν έξάρτησιν έκ τής εύμε- 
νοϋς ή δυσμενοΰς διαθέσεως τοϋ Θεοΰ τών πράξεων καί ένεργειών τοϋ 
άνθρώπου1 2.

Σχετικώς μέ τήν Μοίραν ό Σταυρίδης παρουσιάζει ότι αΰτη «ορίζει», 
«χαλκεύει» ή «έπικλώθει», ό,τι ό άνθρωπος θά έπιτελέση είς τήν ζωήν του. 
Ούδείς θνητός δύναται νά άποφύγη ό,τι ορίσει ή Μοίρα, διότι τοϋτο ακριβώς 
είναι «άφυκτον». ’Ιδού ώρισμένα παραδείγματα έκ τοϋ έπους, τά όποια πι- 
στοποιοϋν τήν γνώμην μας:

ουδέ τις δύναται θνητός τήν Μοίραν νά έκφύγη- (στίχ. 
657).
κ’ έξεδεχόμην σταθερώς ό,τι όρίσ’ ή Μοίρα, (στίχ. 1.249). 
’Αλλά τί λέγω; άφυκτον ό,τι ή Μοίρα γράψη' (στίχ. 
1.259).
ώ τέκνοV, οΰτε μόνον σε έμίσησεν ή Μοίρα, (στίχ. 1.268). 
ότι πολλούς άγριωπή κατέδραμεν ή Μοίρα, (στίχ. 1.274). 
. . . ουτω γάρ έπέκλωσεν ή Μοίρα, (στίχ. 1.299). 
ή έκλωσε κακόδαιμον τό νήμα τής ζωής μου 
τής Μοίρας χειρ παμμέλαινα . . . (στίχ. 1.354) 
Άλλ’άλλαι ήσαν αί βουλαί τής Μοίρας· ούδ’ ό πλάστης 
νά παρατρέψη δύναται ό,τι αυτή διέγνω, (στίχ. 1.782).
. . . είτα δ’ έξελθών τής Κρούης θέλεις πάθει
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1. Βλ. «Δελτ. Σλαβ. Βιβλιογραφίας», τεΰχ. 25, ε.ά., σ. 33.
2. «Πανδώρα», 15 ’Ιουνίου 1862, φύλλ. 294, σ. 124-125.
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όσα σ' ή Μοίρα έκλωσεν οπότε έγεννήθης. (στίχ. 2.146). 
ό θούριος Σκενδέρμπεης διηνεκώς φονεύων 
όσους ένώπιον αυτού τό πεπρωμένον ήγε, (στίχ. 2.653, 
έπίσης δέ στίχ. 1.818, 1.821, 3.075, 3.136, 3.457, 3.774). 

Έκ τού 'Ομήρου σταχυολογοΰμεν τα έξης σχετικά μέ τήν Μοίραν καί τό 
ανθρώπινον πεπρωμένον:

. . . ουδέ τοι ημείς
αίτιοι, αλλά θεός τε μέγας καί Μοίρα κραταιή. (Τ 409). 
μοίραν δ’ου τινά φημι πεφυγμένον εμμεναι άνδρών, (Ζ 
488).
. . . τόν δ’ άγε μοίρα κακή θανάτοιο τέλοσδε, 
σοί, Μενέλαε, δαμήναι έν αίνή δηϊοτήτι. (Ν 602, επίσης 
δέ Δ 517, Ε 83, 613, 629, Η 52, Ο 117, Π 334, 434, 849, 
853, Ρ 421, 478, 672, Σ 119, 120, Y 477, Φ 83, 110, X 5, 
303, 436, Ψ 80, Ω 49, 132, β 100, γ 238, 269, δ 475, ε 345, 
ι 532, λ 292, τ 145, 592, υ 76, χ 413, ω 29, 135).

Άλλ’ ή ζωή ή ό θάνατος τού άνθρώπου, ιδία δέ ή καλή ή κακή εκβασις 
των ένεργειών του, έξαρτδται έκ τής διαθέσεως τού Θεού, έκ τής οργής ή τής 
αγάπης του. Ό Θεός τού Σταυρίδου δεν είναι ό Θεός τής άγάπης τού Χριστια­
νισμού, άλλ’ ό ομηρικός Θεός, ό όποιος εύχαριστεϊται καί βοηθεΐ, όταν 
τόν άγαποΰν καί τόν σκέπτωνται, οργίζεται δέ όταν τόν παραμελούν ή τόν 
υποβιβάζουν ως προς τήν τάξιν! Ό Θεός προσέτι χρησιμοποιεί πολλάκις 
ώρισμένους άνθρώπους άπλώς ως «όργανα πιστά τής έκδικήσεώς του», 
οπότε τούς οπλίζει μέ δύναμιν ύπέρ τήν άνθρωπίνην φύσιν. Ό Θεός π.χ. 
όργισθείς διά τήν ήθικήν πτώσιν των Βυζαντινών, έχρησιμοποίησε τόν «Ά- 
μουράτ» ώς «οργανον πιστόν των έκδικήσεών του» έναντίον των. Ή δοξασία 
αΰτη βεβαίως υπήρξε κοινή εις τούς "Ελληνας κατά τούς μετά τήν πτώσιν 
τής Πόλεως χρόνους.

καί έτελοΰντο αί βουλαί αί άψυκτοι τού πλάστου, 
όστις ώργίσθη κατιδών τό γένος τών άνθρώπων 
εις ήδονάς έκχαυνωθέν, τήν Δίκην έξυβρίζον,

ταΰτα κατεΐδεν έπί γής βαρυθυμών ό πλάστης 
καί άφ’ ήμών άπέστρεψε τό πρόσωπον οργίλος 
καί Άμουράτ τόν δοΰλον του έκάλεσε, . . . (στίχ. 125- 
133).

Λέγει λοιπόν ό Θεός εις τόν Άμουράτ :
Παραλαβών σου τόν στρατόν παρόρμησον εις μάχαις 
τούς ύβριστάς μου πάταξον, έκφόβισον τά έθνη,
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καί έσο δργανον πιστόν των έκδικήσεών μου-

ούτως ηύδόκησα εγώ! . . .

ΤοσαΟτα προς τον Άμουράτ Θεός ό Παντοκράτωρ· 
καί ένεφύσησεν αύτω, κ’ ένέπλησεν ισχύος 
τα μέλη του τα θαλερά, καί θάρσους τήν καρδίαν, 
καί εν τοΐς όφθαλμοΐς αύτοϋ διέχεε σπινθήρας 
φλογάς, καί έκ τοΰ στέρνου του άφήρεσε τον φόβον, 
κ’ επί των νώτων ήρμοσε τήν φοβεράν παλάμην 
καί εις τά πρόσω ώθησεν έν κραταιά δυνάμει 
αυτόν καί τον στρατόν αύτοϋ, καί είτα άνεπαύθη. (στίχ. 
141-161).

’Αλλά μετ’ ολίγον ό Θεός έπαυσε νά εύνοή τον Άμουράτ καί ήρχισε νά εύ­
νοή τόν Σκεντέρμπεην :

ότι άπήρεν απ’ αύτοϋ ό ϋψιστος τήν χεΐρα,
διότι ήδε νικητής σοφάς περιεφρόνει
άνδρών γερόντων συμβουλάς, . . . (στίχ. 185).
ό δέ υψίθρονος θεός ήγάπησεν έκεΐνον,
άπό θεοΰ γάρ ήρχετο πριν ή συνάψη μάχην
καί είς θεόν άπέληγεν, ούδέ εμεγαλαύχεκ (στίχ. 170).

Αύτό όμως δέν σημαίνει ότι ό Θεός δέν δύναται νά εύνοή καί (ορισμέ­
νους ’Οθωμανούς γενναιοψύχους :

Τοιαϋται ήσαν αί βουλαί Θεοΰ τοΰ ύψιθρόνου.
Διό ενέπνευσεν αύτοΐς μένος καί σκέλη κοϋφα, 
έως ό λάβρος ύετός όργωσαν άποσβέση 
τοΰ μαινομένου ήρωος τήν λύσσαν τήν φλόγινην. (στίχ. 
3.676).

’Αλλά καί ώς προς τό ούσιαστικώτερον σημεΐον τοΰ έπους, τήν θανά- 
τωσιν δηλ. τοΰ Μπαλαμπάν ύπό τοΰ Σκεντέρμπεη, ό Σταυρίδης αντιγράφει 
ομηρικήν εικόνα καί ομηρικήν τεχνοτροπίαν. Ό Σκεντέρμπεης δηλ. δέν 
φονεύει τόν άντίπαλόν του λόγω σωματικής ή στρατιωτικής υπεροχής, άλλά 
μόνον διότι προσεβλήθη ό Θεός ύπό τοΰ Μπαλαμπάν, έπικαλεσθέντος πρώ­
τον τόν προφήτην Μουχαμέτ καί όχι τόν Ίησοΰν Χριστόν. Προς εκδίκησιν 
λοιπόν ό Θεός «ώρισε κακήν μοίραν» διά τόν Μπαλαμπάν, καί έπιθέσας 
τήν χεΐρα του επί τής περικεφαλαίας τοΰ Σκεντέρμπεη, ενέπλησε τά μέλη του 
δυνάμεως, άφαιρέσας τόν κάματον. Ή δλη δψις τοΰ ήρωος έλαβε άγρίαν 
μορφήν, ή δέ δρμή του ήτο άκατάσχετος, «διότι ώτρυνεν αυτόν βουλή Θεοΰ 
τοΰ ζώντος». ’Ιδού τό σχετικόν έκ τοΰ έπους απόσπασμα:

3.447 Δεινός δέ ένεμέσησε Θεός ό μέγας, δτι



254 Τίτου Γιοχάλα

πρώτον τον πλάνον Μουχαμέτ ώνόμαζεν όμνύων 
ό μιαιφόνος Μπαλαμπάν- κ’ έν τώ άφθάρτφ θρόνφ 
έσείσθη, καί έκλόνισε τον ούρανόν τον μέγαν,

3.451 βαρύθυμων δ5 έφθέγξατο, βροντή δε ήν ό φθόγγος· 
«ΤΑ, δείλαιε! Δέν ήρκεσεν ότι έξώμοσάς μου 
τον μονογέννητον υίόν αντί ψευδοπροφήτου, 
καί ένοπλος έπάταξας γενέτειραν πατρίδα,

3.455 καί άκακον άπέκτεινας άγγελιώτην άνδρα,
άλλα καί των Δυνάμεων τον Κύριον υβρίζεις- 
ιδού σοι σήμερον εγώ κακήν όρίζω Μοίραν, 
καν σε μυρίαι φάλαγγες πολεμιστών φρουρωσι».

3.460 Ταϋτα εΐπών επέθηκε τήν χεΐρα τήν μεγάλην
επί τήν άκραν κόρυθα Σκεντέρμπεη του θούρου, 
κράτους δ5 ένέπλησεν αύτοΰ τά μέλη, άφαιρέσας 
τον κάματον τον άτερπή, καί εις τά δμματά του 

3.464 σπινθήρας μένους θεϊκού διέχεε φλόγινους- 
ρίγος δε άμα ιερόν έρρίγησεν ό ήρως, 
καί άνωρθώθησαν αύτοΰ αί τρίχες πανταχύθεν 
περί τό σώμα φρίσσουσαι- έξαλλος τότε έστη 

3.468 ώς οϊστρω έλαυνόμενος, καί έκθαμβος συνεΐδε 
τό μένος του διάπυρον, καί νεαρά τά μέλη 
ώς πριν επί νεότητος, κ’ ένόησεν αύτίκα 
δτ’ ήψατο αύτοΰ ή χειρ Κυρίου τοΰ ύψίστου,

3.472 καί ηύχαρίστησεν αύτώ, καί κύψας προς τήν χθόνα 
έπήρε λίθον, τών κρημνών τής Κρούης άπορρώγα, 
έγγύθεν κείμενον ίδών όπίσω τών φαλάγγων, 
τραχύν καί μέγαν- τούτον δέ ούδ’ ήθελον κινήσει 

3.476 τέσσαρες νέοι θαλεροί έν τή άκμή τής ήβης, 
ο'ίους έν δκνω καί τρυφή ό νυν αιών παράγει- 
έκεϊνος δ5 έπαλλεν αυτόν άνευ σπουδής καί μόνος- 

- έν δέ δυνάμει κραταιμ έδίνησε τόν λίθον
3.480 εΰ διαβάς, καί ήλασε κατά τό μέσον στέρνον

τοΰ μιαιφόνου Μπαλαμπάν, ks έπλάτυνε τό στήθος, 
συνθλάσας πάσας τάς πλευράς, καί έκβαλών τοΰ ίππου, 
ώς όλμον έρβιψε χαμαί- . . .

Τήν ένίσχυσιν τών φυσικών δυνάμεων ένός ήρωος, τή παρεμβολή ένός 
θεοΰ, άπαντώμεν πολλάκις εις τήν Ίλιάδα, άλλά δέν είναι άγνωστος βεβαίως 
καί εις τήν Όδύσσειαν:
(Ή Άθηνά): . . . έν δέ σθένος ώρσεν έκάστω
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καρδίη άλληκτον πολεμίζειν ήδέ μάχεσθαι. (Β 451). 
"Ως εφατ’ ευχόμενος· τοΰ δ’ εκλυε Παλλάς Άθήνη, 
γυΐα δ’ εθηκεν έλαφρά, πόδας καί χεΐρας υπερθεν (Ε121).

(Ό Άρης): "Ως είπών ότρυνε μένος καί θυμόν έκάστου. (Ε 470).
. . . καί εν στήθεσσι μένος βάλε ποιμένι λαών. (Ε 513).

(Ό Ζεύς): . . . μάλα γάρ έθεν εύρύοπα Ζεύς
χείρα έήν ύπερέσχε, τεθαρσήκασι δέ λαοί. (I 686, έπίσης 
δέ A 55, Γ 395, Ε 1, 290, 563, 675, 792, Κ 482, Λ 10, Ν 61, 
468, Ο 59, 232, 240, 262, 567, 594, Ρ 118, 176, 206, 456, 
582, 596, Σ 203, 311, Y 110, Φ 145, 304, 547, Ψ 771, ζ 
139, θ 15, φ 1, ω 520, καί α 89).

Πάντα ταϋτα καταδεικνύουν, νομίζομεν, σαφώς τήν βαθεΐαν έπίδρασιν, 
τήν οποίαν έξήσκησαν τά ομηρικά επη επί τόν Σταυρίδην, τήν έξάρτησιν 
δέ τοϋ ποιήματος του εκ τής Ίλιάδος, εκ τής όποιας ό ποιητής ήντλησε λέ­
ξεις, φράσεις, εικόνας καί πολλά άλλα ουσιαστικά στοιχεία μορφής καί 
περιεχομένου, προσαρμόσας, κατά τό δυνατόν, άκόμη καί τήν ύπόθεσιν 
του έργου του προς τό αθάνατον μνημεΐον τής έλληνικής άρχαιότητος1.

Άλλ’ υπάρχει καί εν άλλο θέμα, τό όποιον διέφυγε τής προσοχής τών 
μελετητών τοϋ έπους τούτου: Τί ακριβώς δηλ. άντιπροσωπεύει διά τόν Σταυ­
ρίδην ό αγών τοϋ Σκεντέρμπεη εναντίον τών Τούρκων, ποιας δέ έθνικότητος 
θεωρεί ό ποιητής τόν ήρωά του ή τόν λαόν αυτοϋ; Έσημειώσαμεν ήδη ότι 
εις τό πρώτον έπος του ό ποιητής παρετήρησεν ότι οί Αλβανοί ούδέν άλλο 
είναι ή 'Έλληνες, ως τοϋτο καταφαίνεται έκ τής γλώσσης, τών ήθών καί εθί­
μων καί τής ιστορίας. Τήν ιδίαν άντίληψιν έξηκολούθει νάέχη καί νά έκ- 
φράζη ό ποιητής καί καθ’ όν χρόνον συνέθετε τό δεύτερον έπος του, δηλ. τόν 
«Σκενδέρμπεην». Τοϋτο αναφέρει ό Σταυρίδης έμμέσως εις εν σημεϊον τοΰ 
έπους:

Λέγει δηλ. ό Σταυρίδης ότι ό Μπαλαμπάν εις τόν αγώνα του εναντίον 
τοϋ Σκεντέρμπεη είχε μαζί του καί εν τμήμα Περσών στρατιωτών. Τό τμήμα 
λοιπόν τοϋτο τών Περσών «έκλονεΐτο», διότι ό Άριαμνής ό Κομνηνός ένε- 
θάρρυνε τούς στρατιώτας του λέγων ότι δέν πρέπει νά τούς φοβίζη τό πλή­
θος τών Περσών, καθ’ όσον κάποτε οί πρόγονοί των ένίκησαν κατά κράτος 
τούς Πέρσας «είς πολύκροτους μάχας κατά τε πόντον καί ξηράν», ύπενθυ- 
μίζων δηλ. τούς έλληνο-περσικούς άγώνας τής άρχαιότητος:

3.239 'Ομοίως δέ έτέρωθεν οί Πέρσαι έκλονοϋντο, 
ότι έβόα συνεχώς θαρρύνων τούς ίππότας

1. Συνεπώς δέν εύσταθεΐ πλέον ή γνώμη ότι τό έπος τοϋτο τοϋ Σταυρίδου είναι «πρω­
τότυπον», ως ύπεστήριξεν ή Jasar-Nasteva, Scanderbeg nella letteratura macedone, 
είς «V Convegno Intemazionale di Studi Albanesi, Atti», Palermo 1968, σ. 261.



256 Τίτου Γιοχάλα

Άριαμνής ό Κομνηνός· «Τί ετι κατοκνεΐτε 
ώ τέκνα, καί άνέχεσθε πολεμιστάς άχρείους;

3.243 Δέν βλέπετε άπάντοθεν νικώντας τους έταίρους;
Ω! είθε να κατέπινεν ήμας ή γή χανοϋσα, 
αν πάντων έσχατοι ήμεϊς κερδάνωμεν την νίκην.
Μή των άνδρων τό μέγεθος, ώ τέκνα, σάς έκπλήττη!

3.247 Τούτων ή όψις μέν καλή, τό θάρσος δε ολίγον
τούτους οί πρόγονοι ήμών εις πολύκροτους μάχας 
κατά τε πόντον καί ξηράν κατήσχυναν πολλάκις, 
εις έναντίον έκατόν ταττόμενοι άόκνως.

3.251 Ώρμάτε, τέκν’ άγαπητά, επί σφαγήν καί νίκην, 
μηδέ μοι καταισχύνητε τό γένος των πατέρων».

3.257 Άκούοντες δέ οί λαοί τού γέροντος τούς λόγους, 
εν τή καρδία εβαλλον καί ώτρυνον άλλήλους, 
ϊνα άνδρείως μάχωνται κ’ άξίως των προγόνων, 

"Ωστε θά ήδύνατο νά θεωρήση κανείς ότι εις τό έπος του Σταυρίδου 
"Ελληνες μάχονται, μέ επί κεφαλής τόν Σκεντέρμπεην, έναντίον των Άσια 
των (Τούρκων-Περσων). Ό Σταυρίδης, δι’ όσων εχομεν εις τόν οίκεΐον χώ­
ρον σημειώσει, είδε πιθανώτατα καί τήν βιογραφίαν τοϋ Γ. Καστριώτου, 
τυπωθεΐσαν υπό τοϋ Ν. Δραγούμη εις τό περιοδικόν «Πανδώρα» (είκ. 8), εις 
τήν όποιαν βιογραφίαν, ώς εχομεν άναφέρει, ό Σκεντέρμπεης έθεωρείτο Έλ- 
λην τόσον όσον καί ό Μ. Αλέξανδρος. Πάντως ό Α. Ραγκαβής, ό άναγνώ- 
σας καί πιθανώτατα συντάξας τό κείμενον τής άποφάσεως τής Επιτροπής 
τοϋ ποιητικοΰ διαγωνισμοϋ, άνέγνωσεν οπωσδήποτε τήν βιογραφίαν τοϋ 
ήρωος τυπωθεΐσαν υπό τοϋ Ν. Δραγούμη, όχι μόνον διότι ώς εις των τριών 
συντακτών τής «Πανδώρας» θά είδεν οπωσδήποτε τό κείμενον τοϋ συνερ­
γάτου αυτής Δραγούμη, άλλα καί εκ τίνος φράσεως τοϋ κειμένου τής άπο­
φάσεως, άναφερόμενης εις τό έπος τοϋ Σταυρίδου, καί μάλιστα εις τό πρό­
σωπο ν τοϋ Σκεντέρμπεη, καταφαίνεται ότι εξελάμβανε καί ό Ραγκαβής τόν 
ηρώα ώς Έλληνα. Λέγει ό Ραγκαβής : «’Αλλά καίτοι όρθή καί γόνιμος ή 
πρόθεσις τοϋ ποιητοϋ νά έκλέξη ώς ηρώα τών επών του ενα τών τελευταίων 
καί ένδοξοτέρων προμάχων τής εθνικής άνεξαρτησίας...»1. Οί λόγοι ούτοι 
τοϋ Ραγκαβή ένθυμίζουν τό έξής σχετικόν τμήμα έκ τής 'Ιστορίας τοϋ Σκεν­
τέρμπεη, τυπωθείσης υπό τοϋ Ν. Δραγούμη: «...επιχειρώ νά σχεδιογραφήσω 
τήν άρρενωπόν εικόνα τοϋ τελευταίου μέν άντιπροσώπου τών ήμιθέων τής 
αρχαίας... Ελλάδος...»1 2.

1. «Πανδώρα», 6.ά., σ. 124.
2. Ν. Δραγούμη, Ιστορία Γεωργίου Καστριώτου..., έν Άθήναις 1861, σ. β'.
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Εις τήν έποχήν λοιπόν κατά τήν όποίαν οί "Ελληνες συνέχιζον διά νά 
όλοκληρώσουν τον άγωνα τής έθνικής ανεξαρτησίας, ή μορφή του Σκεντέρ-

ΙΣΤΟΡΙΑ
Γ Ë Ö Ρ ΓI 0 ϊ K A Σ ΐ PI Η 0 ϊ

TOT ΕΠΙΛΕΓΟΜΕΝΟΥ

ΣΚΕΝΤΕΡΜΠΕΗ.
Επεξερ γασθεΐσα
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Ν. ΔΡΑΓΟΥΜΗ.

ΕΝ ΑίΒΝΑΙΣ,
IX ΤΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΊΈΙΟΤ K. ANTQNUAOY,

1861.

ΕΙκ. 8. ΠρομετωπΙς τής τρίτης εις την ελληνικήν βιογραφίας 
τον Σκεντέρμπεη

μπέη προσεφέρετο εις τον Σταυρίδην διά να προβληθή ό ήρως οδτος ώς 
σύμβολον τοϋ έλληνικοβ άγώνος κατά των Όθωμανων, πολύ περισσότερον 
έπειδή ό Γ. Καστριώτης εΐχεν ήδη άποτελέσει άντικείμενον καί έτέρων έλ-

π
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ληνικών έργων προηγουμένως, τής τραγωδίας δηλ. τοϋ I. Ζαμπελίου καί 
των ποιημάτων τοϋ I. Καρασούτσα καί τοϋ Α. Δανδόλου. Ό Σταυρίδης 
ζών τό πνεϋμα τής*έποχής, των ’Αθηνών, άπό οπού ή μικρά άκόμη Ελλάς 
παρηκολούθει έντόνως καί συνεχώς τό θέμα τής πλήρους έθνικής άποκατα- 
στάσεως των Ελλήνων, έπί πλέον δέ ζών είς εποχήν, κατά τήν οποίαν ή 
έθνική ύπόθεσις έδέσποζεν έπί τής έμπνεύσεως τών Ελλήνων ποιητών, 
εχων άναγνώσει προσφάτως τήν έλληνικήν βιογραφίαν τοϋ Σκεντέρμπεη 
τυπωθεΐσαν ύπό τοϋ Βρετοΰ, καταγόμενος ό ίδιος έκ περιοχής είς τήν οποίαν 
δεν ήτο άδύνατον νά διετηρεΐτο μία ένθύμησις διά τον θρυλικόν ηρώα1, 
δέν ήτο δύσκολον νά φθάση είς τον Σκεντέρμπεην, μορφήν ή οποία άντα- 
πεκρίνετο γενικώτερον προς τό πνεϋμα τών άγωνιζομένων κατά τών Τούρκων 
λαών τών Βαλκανίων* 2, καί ως τήν εΐχεν αίσθανθή ό Σταυρίδης καί ως τήν 
ήσθάνετο καί ό κύκλος τών Ελλήνων λογίων τής έποχής, ένηρμονίζετο καί 
προς τό πνεϋμα τών κριτών τοϋ ποιητικοϋ άγώνος3, οί όποιοι είς τόν προγε­
νέστερον ποιητικόν αγώνα, κατά τόν όποιον ό Σταυρίδης είχε λάβει τό 
πρώτον βραβεΐον, άνεκοίνωνον ότι «έκ τών παρουσιασθέντων δεκατεσσά­
ρων ποιημάτων, εύχαρίστως παρατηροϋμεν ότι τά επτά ύπόθεσιν ή άφορ- 
μήν εχουσι τόν άγώνα, ή καν κατά τό μάλλον ή ήττον είς αυτόν άναφέ- 
ρονται. Ποιον τώ όντι οίκειότερον θέμα είς τήν μεγάλην ταύτην ήμέραν, 
ήν πανηγυρίζει τό Πανελλήνιον; ’Αλλά ποιον συγχρόνως καί προσφορώτε- 
ρον όπως ύψώση τήν φαντασίαν τοϋ ποιητοΰ;»4 5.

Τό έπος συνεπώς τοϋ Σταυρίδου γίνεται κατανοητόν καί έρμηνευεται, 
μόνον αν τοποθετηθή καί θεωρηθή έντός τοϋ έλληνικοϋ περιβάλλοντος, έκ 
τοϋ όποίου άνεπήδησεν, έκ τών έλληνικών πηγών τής έποχής καί έκ τής 
έλληνικής παιδείας τοϋ ποιητοΰ, ό όποιος καί διά τοϋ δευτέρου έργου του 
έπεβεβαίωνε όσα εΐχεν αύθορμήτως6 έκθέσει είς τήν Επιτροπήν τοϋ πρώτου 
ποιητικοϋ του έργου καί είς τήν άφιέρωσιν αύτοϋ, ότι δηλ. είργάζετο καί 
έμόχθει χάριν τής Ελλάδος έχων κατά νοΰν τό μέγα έργον τής Έλληνικής 
Παλιγγενεσίας.

ΤΙΤΟΣ Π. ΓΙΟΧΑΛΑΣ
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«Zeitschrift für Balkanologie», 1967, Heft I, σ. 39-40.
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RÉSUMÉ

Titos P. J o c h a 1 a s, Le poème épique «Scanderbeg» de Grégoire 
Stavridis (Prlicev) d’Ohrid.

Dans cette étude l’auteur traite le problème des sources historiques et 
littéraires du poème épique «Scanderbeg», composé par Grégoire Stavridis 
(Prlicev), poète originaire de la ville d’Ohrid. Ce poème, soumis en 1862 à 
Uii concours poétique à Athènes, restait inédit jusqu’ au jour où, suivi d’une 
traduction bulgare en prose, fut publié par H. Kodov d’après un manuscrit 
trouvé dans une bibliothèque de Bulgarie (édition de l’Académie des Sciences 
de Sofia, 1962, 19692). Les philologues bulgares ont considéré le poème en 
question comme appartenant à la littérature bulgare, tandis que pour les 
chercheurs de l’université de Skopje celui-ci doit faire partie de la production 
littéraire de la langue de leur république autonome. Cependant ancune re­
cherche efficace n’a pas eu lieu jusqu’ à présent dans le but de préciser de 
manière convaincante les sources et mettre en évidence la structure profonde 
de cet œuvre poétique. Le résultat d’un travail de ce genre aurait en plus 
déterminé croit-on, la valeur littéraire du poème.

L’auteur de cette étude croit avoir prouvé que Stavridis a puisé ses ren­
seignements sur la vie et l’activité de Scanderbeg dans «l’Histoire de Georges 
Kastriotis» publiée à Athènes par A. Papadopoulos - Vretos en 1848, c’est - 
à-dire une année avant l’arrivée du poète en Grèce, tandis que, quant à 
la langue et le style de son poème il a imité Γ Iliade de Homère. En effet, 
Stavridis, a emprunté aux èpos homériques des formes grammaticales, des mots, 
des phrases entières et en a imité même le style de sorte que son «Scander­
beg» se présente comme une imitation du texte d'Homère.

L’épos «Scanderbeg», composé à une époque où son auteur soutenait 
dans ses écrits son origine grecque, porte l’empreinte du style grec et de la 
culture grecque de celui-ci. Il doit par conséquent être considéré comme 
faisant partie de la production littéraire grecque de son époque.
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